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F. Approval & Technical data

ZEKLER 412 RDB, 412 DB Headband®' Weight 419 g™ Size: M,L™® EN 352-1:20027
Mean att.® 21,0 18,4 211 217 36,9 36,1 421 388
Std. dev.f® 6,3 45 42 35 4,0 36 35 54 34 27 20 30
APVF? 14,7 139 16,9 24,2 32,9 325 38,6 334

ZEKLER 412 RDBH, 412 DBH Helmet mount™ Weight: 442 g™ EN 352-3:20027
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 H ] L SNR
Mean att.™ 17,8 16,3 19,5 26,9 343 338 418 374
Std. dev.F® 42 40 32 31 4,0 29 33 38 33 26 19 29
APVF 13,6 12,3 16,3 238 30,3 309 385 336

PZT GmbH, Bismarckstrasse 264B, 26389 Wilhelmshaven, Germany, Notified Body: 19747, Notified by ZLS

Approved helmet combinations

Manufacturer®’ Helmet modt Manufacturer®’ Helmet model®? Adapter®® S M L
Auboueix Iris 2 30 mm X[ x|[x Petzl BEST® 30 mm X
Bjornklader Balance HD 30 mm X|x|x Schuberth BER80 30 mm X[ x|x
Bjornklader Balance AC 30 mm XX [x Schuberth Electrician 80 {30 mm X|x|[x
Casco PF 100 AS S,M,L |30 mm X|x|x Scott Safety Style 300 30 mm X[ x|x
Centurion Concept 30 mm x| x Scott Safety Style 600 30 mm X[ x|x
Cerva Alpin worker 30 mm X | x Scott Safety HC710 30 mm X | x|x
JSP EVO 2 30 mm X|x|x Scott Safety HC715 30 mm X[ x|x
JSP EVO 3 30 mm X[ x|x Scott Safety HC750 25 mm*' | x| x|x
JSP MK 7 30 mm X | x|x Singing Rock | Flash Industry® | 30 mm X
JSP Evolite 30 mm X[ x|x Singing Rock | Flash Aero®* 30 mm X
KASK Superplasma 30 mm X|x|x Singing Rock | Flash Access® |30 mm X
KASK Plasma 30 mm X[ X|[x Uvex Airwing 30 mm X|x|x
KASK HP 30 mm X | x| x Uvex Pheos 30 mm X | x| x
LAS Rockman S14 30 mm X[ X|x Uvex Pheos Alpine 30 mm X|x|x
LAS Rockman S16 30 mm X | x| x 3M Peltor G2000 30 mm X | x| x
LAS Rockman 817 30 mm X | x| x 3M Peltor G3000 30 mm X | x| x
Petz| ST 30 mm x

Petz| VENTS* 30 mm X

*1 Zekler 61G Art no. 380686550
PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Notified Body: 19747, Germany, Notified by ZLS
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€3 Bluetooth’

The Bluetooth® wordmark and logotype are the property of Bluetooth® SIG,

Inc., and all use of them is subject to licensing agreements.

Bluetooth® standard here means that the product works with units that support

a Bluetooth® headset and/or handsfree and/or A2DP profile.
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Electrical input level (3,5 mm AUX)
263 mV = 82 dB(A)

Criterion level EN 352-4
H= 108 dB, M= 103 dB, L= 94 dB
PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany, Notified Body: 1974, Notified by ZLS

Environmental operating requirements: ~ e
20/ +55 °C, < 90% humidity. [
Do not leave the product in direct sunlight. 20 ‘

<90%

Store the product in the original packaging when not in use.
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GB - User manual ZeEKLER
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HEADSET AND NOISE ATTENUATING HEARING PROTECTOR

This user manual applies to following models

H tyle hearing pr i

Zekler 412 RDB - FM Radio, Level Dependent, Bluetooth®
Zekler 412 DB - Level Dependent, Bluetooth®

Helmet/Cap mounted hearing protection:

Zekler 412 RDBH - FM Radio, Level Dependent, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Level Dependent, Bluetooth®

Hereby, Zekler Safety, declares that the hearing protector Zekler BT is in compliance with the PPE regulation
EU 2016/425, the RED Directive 2014/53/EU (Europe) and applicable parts of European standards:

EN 352-1 (Headband/Neckband)
EN 352-3 (Helmet mount)
EN 352-4 (Level dependent)

(

(

EN 352-6 (External audio input)
EN 352-8 (Entertainment - FM radio & Bluetooth®)

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

For traceability, see the label on the inside of battery lid.
Tested to the Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU (Europe) by Nemko, Notified Body: 0470.

This product is covered by the WEEE Directive (2012/19/EU) (Waste Electrical and Electronic Equipment).
Do not dispose your product as unsorted municipal waste. Battery must be disposed of in accordance with
national regulation. Use local recycling system for electronic products.

This headset is designed for Bluetooth® standard 4.1 (Headset, Handsfree and A2DP profiles)
BT4.1 Standard (no smart/BLE-support)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

This hearing protector is intended to protect the wearer from hazardous noise levels when fitted in
accordance with these user instructions. Any other uses are not intended and therefore not allowed.
Fi i and user instructi vary
model.

The headset combines the functions FM Radio, level dependent “active listening” and wireless
communication via mobile phone (or other units) and music streaming from (MP3-players, mobile phones,
PC’s etc.) units that are compatible with Bluetooth® and A2DP (Advanced Audio Distribution Profile). The
headset’s noise suppressed boom microphone provides clear communication even at high noise levels.

models. Follow the instructions that apply to your

Carefully read these user instructions to attain the greatest possible benefits from your Zekler product.
To achieve optimal comfort and best effect from this hearing protector, you must use, maintain and
adjust the protector according to the following instructions.

Use of perspiration/hygienic protection over the sealing rings can reduce the hearing protector’s noise
attenuation properties.

This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be
sought from the manufacturer.

The hearing protector’s noise attenuating properties can dramatically decrease with usage of for
example, thick eyeglass frames, ski masks/balaclavas, etc. Brush away all hair from the ears and

place the earmuffs over the ears so that they fit comfortably and snugly. Ensure that the ears are
completely enclosed by the earmuffs and that you have even pressure around the ears.

Immediately discard the product if showing signs of cracks or damage.

The audibility of warning signals at a specific workplace may be impaired if over protected, when using a
hearing protector with a too high noise attenuation performance in relation to the noise environment.
When using hearing protection with entertainment audio features, remember to adjust the volume when
working in noisy environments so that any warning signals etc. can be heard.

7
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For some individuals, excessive sound pressure from earphones and headphones may cause hearing
loss.

Do not use this product in a potentially explosive atmosphere.

Ensure that the hearing protectors are regularly inspected for serviceability.

This hearing protector is provided with level-dependent attenuation. The wearer should check correct
operation before use. If disortion or failure is deteced, the wearer should refer to the manufacturers advice
for maintenance and replacement of the battery.

Warning! Performance may deteriote with battery usage. The typical period of continuous use that can be
expected from the hearing protector is 62/56 hours.

Warning! The output of the level-dependent circuit of this hearing protector may exceed the external sound
level.

Headband (pic. C)
« Adjust the protector to its largest size and put it on your head.
+ Adjust the band so that the protector rests lightly against the crown of your head.

Helmet/Cap mount (pic. D)

« Push the helmet mount into the helmet's slot attachment until it snaps into place.

 Place the earmuffs over the ears and press inwards until you hear a click. Adjust the earmuffs so that
the helmet fits comfortably on your head.

Care

Clean with mild soap. You must be sure that the detergent you use does not irritate the skin. The hearing
protector must be stored dry and clean, e.g. in its original packaging. Do not dip the product in water!
After use in wet conditions, wipe the hearing protector with a dry cloth and remove the batteries.

Warning!

If the instructions above are not followed, the noise attenuation could drastically decrease.

The hearing protector must always be used in noisy environments to provide full protection effect!
Only 100% wear time provides full protection.

USER INSTRUCTIONS FOR FM RADIO, LEVEL DEPENDENT & EXT. AUDIO INPUT

FM Radio

The hearing protector features level-limiting of audio signals from the speakers to maximum 82 dB(A) at the
ear. Remember to adjust the volume when working in noisy environments so that any warning signals etc.
can be heard.

On/Off Volume Radio

Turn the dial (A:10) to switch on the radio. Continue turning clockwise to increase the volume.

In the event of poor reception conditions, the radio automatically switches from stereo to mono mode to
maintain optimal audio quality.

Frequency/channel selector
Turn the dial (A:11) to choose radio stations. The radio’s frequency range is FM 88-108 MHz..

Level Dependent “Active listening”

The hearing protector is equipped with Level Dependent “Active listening”. If interference or faults occur,
consult the manufacturer’s instructions on maintenance and battery replacement.

Warning! The sound from the Level Dependent “Active listening” on the hearing protector can exceed the
external noise level.

On/Off Volume Level Dependent function
Turn the dial (A:12) to turn on the active listening microphones. Continue to turn clockwise to increase the
volume. Check that the function is operable before using the unit in a noisy environment.

Level Dependent + Radio (A:12, A:10)
Both functions have individual volume control. Adjust the volume to the desired level.

External audio input (A:13)

The hearing protector is equipped with an electronic audio input. You can connect a com-radio or other
external audio source to the 3.5 mm audio input via the included connection cable (B:6). Check that the
function is operable before using the unit. If interference or faults occur, consult the manufacturer.
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Warning! Connection of an external audio source can entail a sound level that exceeds the daily permitted
exposure level.
NOTE! The volume function (A:12 or A:10) must be turned on when using the external audio input.

USER INSTRUCTIONS FOR BLUETOOTH® FUNCTIONS

You also need access to the user instruction for the Bluetooth® compatible unit (mobile phone etc.)
communicating with the headset. The hearing protector features level-limiting of audio signals from the
speakers to maximum 82 dB(A) at the ear.

Pairing with other Bluetooth® unit
Pairing establishes a wireless link for communication between the units. Pairing is only needed once for
each pair of units. The headsets can store up to 8 different units in its memory.

. Start the headset Bluetooth® function by pressing and holding down the Bluetooth® knob (A:14) (from
here on referred to as the BT knob) for 3 seconds. An audio signal with 4 ascending tones is
heard in the headset. The headset LED light (A:15) flashes red/blue to confirm
pairing mode. Release the BT knob.

N

. Start the Bluetooth® function on your phone (or other unit) and search for and connect to new unit. See
the user instruction for your phone (or other unit). Zekler 412 is shown in the phone’s display. If the phone
requires a PIN code, enter four zeros (0000).

3. An audio signal with 1 tone is heard in the headset when the link is established and ready for
communication. The headset LED flashes blue.

>

If the pairing fails, switch off all headset functions and restart again from step 1.

The headset boom microphone (A:7) should be placed approximately 1 cm from the mouth for best
noise suppression and clear speech intelligibility. Make sure the microphone is facing the mouth
(A:7b).

When Bluetooth® pairing has been activated, the link is automatically established with the headset next time
the hearing protection is switched on. The connection link is confirmed with an audio signal in the headset
and the LED flashes blue.

Turning off the Bluetooth® function
Press and hold the BT knob for 6 seconds. An audio signal with 4 descending tones is heard in the headset
confirming the Bluetooth® function is turned off.

Answer/End/Refuse call

Most phones send their own call signal to the headset. If not, 4 shifting tones are heard in the headset at

incoming calls.

1. Answer a call by pressing short on the BT knob. 2 ascending tones confirm that the call is connected

2. End a call by pressing short on the BT knob. 1 short tone confirms that the call is disconnected.

3. To refuse a call, press and hold the BT knob for 3 seconds. 2 descending tones confirm the call is
refused.

Redial last dialled number
2 short presses on the BT knob redials the last dialled number.

Voice dial from headset via connected phone

See the user instruction for your phone if it supports voice dial.

1. Press and hold the BT knob for 2 seconds and release the BT knob.

2. Speak your voice dial command.

Most phones that support voice-controlled dialling will send an acknowledgment signal when to speak
your voice dial command.

Transferring calls to/from a phone

1. Press the BT knob for 1 second to transfer the call to the phone. A short tone will confirm the call is
transferred to the phone.

2. Press the BT knob for 1 second to transfer the call back to the headset.
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Park a call/put on hold
During an ongoing call an additional incoming call can be connected. See the user instruction for your phone
if this is supported.
1. A short press on the BT knob will connect the incoming call and end the ongoing call. A short tone is
heard in the headset to confirm.
2. Two short presses on the BT knob will connect the incoming call and put the ongoing call on hold. A
short tone is heard in the headset to confirm.
3. One short press on the BT knob re-connects the parked call and ends the other. A short tone is heard
in the headset to confirm.

Adjusting the volume during an ongoing call

1. Increase the volume by turning the BT knob clockwise.

2. Decrease the volume by turning the BT knob counter clockwise.

The headset has the function “adaptive volume control” which adjusts the incoming communication/speech
volume to the ambient sound level. This means that the users themselves do not need to adjust the volume
when working in irregular ambient sound levels. The volume adjusts relative to the originally set volume
level.

Music ing from a Bl unit

1. Start the headset Bluetooth® function (see earlier steps).

2. Start the music player on the phone (or other unit).

3. Adjust the volume by turning the BT knob clockwise/counter clockwise.
4. The master volume is controlled on the phone.

Warning!
Remember to adjust the volume when working in noisy environments so that any warning signals etc. can
be heard.

Indication of broken Bl h® link

If the Bluetooth® link is broken due to exceeded range (more than10 meters) two tones will be heard in the
headset.

NOTE! The unit will not automatically connect when within range. Press the BT knob when within range (less
than 10 meters) to re-establish the link. A tone will be heard in the headset to confirm.

IMPORTANT!

Due to safety reasons, the volume of the FM radio and music streaming is muted at an incoming call
or other communication from the connected unit.

The volume is reset automatically when the communication is ended.

Due to safety reasons, the volume of the Level Dependent function and external sound input is NOT
muted at incoming calls or other ication from the 1 unit (if these functions are in
use).

sound pi e from earph and headph may cause hearing loss.

Some phones may not have access to all Bluetooth® functions. In that case these functions have to
be controlled directly on the phone.

The headset has the function “side-tone” which allows users to hear their own voice in the headset.
This improves ication in noisy i and let users talk at a normal speech level.

Low battery warning

When the battery power is decreasing and approximately 5 % remains of maximum run time, an audio signal
of 5 shifting tones will be heard in the headset. The batteries should then be changed or charged as soon as
possible. The LED light flashes purple once and the headset will turn off when the batteries are completely
drained.

Power save function

To avoid unintentionally drainage of the batteries, e.g. if the headset is left on after the working hours, the
headset will automatically be turned off after 6 hours if no settings have been made within the 6-hour period.
Press and hold the BT knob for 3 seconds to restart the Bluetooth® function and resume the connection.

If the FM radio or Level Dependent function was turned on, each individual volume control (A:12, A:10) must
be turned off and then on again.



PROTECT YOUR SENSES

Exchange the batteries

The headset can run on both rechargeable and disposable batteries of AA type (LR6/HR6). Make sure you
only use specified battery types. Warning! If other battery types than specified are used, risk of explosion
may occur. Dispose used batteries according to local regulations.

Unscrew the battery lid. (A:16). Check that the batteries + and - poles are placed correctly in the battery
compartment.

Never connect a charger to the headset if disposable batteries are used.

Charging of batteries
Prior to charging, make sure all functions are switched off.

Check that the charger is correctly connected to the headset charging socket (A:18) and the power source
and make sure specified batteries are used and placed with the + and - poles correctly in the battery
compartment. When charging, the headset LED light will flash red.

Use only by the manufacturer specified and approved charger (B:4)

When the batteries are charged the LED will light up solid red. A full charge will take approximatly 3 hours
(longer if charged from a USB socket).

Important! Do not use the headset when the batteries are charging!

The battery run time is approximately: Bluetooth® streaming and Level Dependent: 62 hours, FM radio and
Level Dependent: 56 hours. The operation time may vary depending on the environment, temperature, and
battery.

Recommendations for maximum lifespan of rechargeable batteries
« New rechargeable batteries should be fully charged before first use.
« Remove batteries if not in use for a long period.

Components (pic. A)

A:1. Headband of thermo plastic

A:2. Stirrup attachment with firm and easy size adjustment
A:3. Replaceable foam filled ear cushions

A:4. FM radio aerial with excellent reception sensitivity

A:5. Level Dependent “Active Listening” microphones

A:6. Connection cable between left and right ear cups

A:7. Noise suppressed boom microphone

A:8. Replaceable foam filled head cushion

A:9. Helmet/Cap attachment of thermo plastic, 30 mm standard
A:10. On/Off-Volume knob for FM radio

A:11. Knob for radio station selection

A:12. On/Off-Volume knob for Level Dependent function
A:13. 3,5 mm input for connection to external sound sources
A:14. Bluetooth® multi-function knob

A:15. Bluetooth® LED light

A:16. Battery lid (easy to open without using tools)

A:17. Socket for boom microphone

A:18. Charging socket

Accessories and spare parts

B:1. Hygiene kit HK3B: 380684118

B:2. Sweat absorbers CR1: 380684035

B:3. Windshield boom microphone: 380684084

B:4. Battery charger: 380684100

B:5. Rechargeable AA batteries: 380684068

B:6. 3,5 mm stereo connection cable: 380684043

B:7. Boom microphone: 380684076

B:8. Windshield level dependent microphones: 380684092
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Change of hygiene kit (pic. E)

1. Remove the old sound absorber foam and insert the new

2. Pull off the old ear cushion

3. Centre the new ear cushion over the hole

4. Press with a finger along the outside of the ear cushion until it attaches all around the edges
5. (only for headband models) Pull off the old head cushion and insert the new

Important!

Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at

frequent intervals for cracking and leakage.

Hygiene kit should be changed at least twice per year. Make sure you choose the correct hygiene kit for your
hearing protector. (B:1)

Approval and technical data (see table F)
F 1) Headband

F:2) Helmet mount
:3) Tested and certified to (standards)
4) Weight

F:5) Mean attenuation
F: 6) Standard deviation
F:7) Assumed Protection Value

F:8) Tested and certified by (notified body)
F:9) Electrical input level (3,5 mm AUX)
F:10) Size

Approved helmet combinations

These earmuffs should be fitted to, and used only with the industrial safety helmets listed in table G.

G:1) Manufacturer

G:2) Model

G:3) Adapter

G:4) Warning! These helmet mounted hearing protectors are suitable for persons with medium to large head
size circumference (56-64 cm) and with medium to large height from the top of the head to the centre of
the ear canal. A smaller height may lead to improper fit and reduce the hearing protector’s noise attenuation
properties.

Earmuffs complying with EN 352-3 are of medium size range or small size range or large size range.
Medium size range earmuffs will fit the majority of wearers. Small size range or large size range earmuffs are
designed to fit wearers for whom medium size range earmuffs are not

suitable.
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HEADSET UND GEHORSCHUTZ MIT EFFEKTIVER GERAUSCHDAMPFUNG

Diese Anwendungshinweise gelten fiir die folgenden Modelle
Gehorschutz mit Kopfbiigel:

Zekler 412 RDB - UKW-Radio, Mithéren, Bluetooth®

Zekler 412 DB - Mithoren, Bluetooth®

Gehorschutz mit Helmhalterung:

Zekler 412 RDBH - UKW-Radio, Mithéren, Bluetooth®

Zekler 412 DBH - Mithoren, Bluetooth®

Hiermit bescheinigt Zekler Safety, dass der Gehdrschiitzer Zekler BT der PSA-Verordnung EU 2016/425, der
Funkanlagenrichtlinie 2014/53/EU sowie den anwendbaren Abschnitten der folgenden europaischen Normen
entspricht:

« EN 352-1 (Kopfbligel/Nackenbiigel)

« EN 352-3 (Helmmontage)

« EN 352-4 (Pegelabhéngige Kapselgehdrschiitzer)

« EN 352-6 (Kapselgehdrschiitzer mit Kommunikationseinrichtungen)

« EN 352-8 (Audiokapselgehorschiitzer fiir Unterhaltungszwecke)

Die vollstandige Konformitétserklarung kénnen Sie unter folgender Internetadresse abrufen: www.zekler.
com/Declaration-of-conformity

Informationen zur Riickverfolgbarkeit finden Sie auf dem Etikett auf der Innenseite des Batteriefachdeckels.
Gepriift nach der Funkgeréterichtlinie 2014/53/EU (Europa) durch Nemko, notifizierte Priifstelle: 0470.

Dieses Produkt fallt unter die WEEE-Richtlinie (2012/19/EU) (Waste Electrical and Electronic Equipment).
Das Produkt darf nicht als unsortierter Abfall entsorgt werden. Batterien und Elektronik missen gemaR den
nationalen Gesetzen entsorgt werden.

Dieser Gehorschiitzer ist dafiir vorgesehen, den Anwender vor schadlichen Gerduschpegeln zu schiitzen,
sofern der Schiitzer geméaR dieser Gebrauchsanweisung angepasst wird. Dariiber hinausgehende
Anwendungsbereiche sind nicht vorgesehen und daher nicht zulassig.

F i und A i ise unterscheiden sich je nach Modell. Folgen Sie den
Anweisungen, die fiir Ihr Modell zutreffen.

Das Headset kombiniert die Funktionen UKW-Radio, Mithéren und drahtlose Kommunikation tber Telefon
(oder andere Gerate) oder Musikhdren (iber Gerate (MP3-Player, Mobiltelefone, Computer usw.), die mit
Bluetooth® und A2DP (Advanced Audio Distribution Profile) kompatibel sind.

Das gerauschkompensierende Blgelmikrofon des Headsets ermdglicht eine deutliche Kommunikation auch
bei lauten Umgebungsgerduschen.

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung genau durch, um den gré8tméglichen Nutzen aus lhrem

Zekler-Produkt zu ziehen.

Fir besten Tragekomfort und optimale Schalld@mmwirkung ist der Gehdrschiitzer entsprechend den

folgenden Anweisungen anzuwenden, einzustellen und zu pflegen.

Die Gehdrschutzkapseln und insbesondere die Dichtringe verschleien durch den Gebrauch und

miissen daher regelmaRig auf Verschleil oder Undichtigkeit der Schallddmmung gepriift werden.

Die Anwendung von Schweillabsorbern/Hygieneauflagen auf den Dichtringen kann die

Schalldammwirkung des Gehdrschiitzers beeintrachtigen.

Bestimmte Chemikalien kénnen dieses Produkt beschadigen. Weitere Informationen hierzu erhalten

Sie vom Hersteller.

Die Schalld@mmwirkung des Gehérschiitzers kann z. B. durch dicke Brillenbligel, Skimasken,

Sturmhauben usw. erheblich beeintrachtigt werden. Streichen Sie beim Aufsetzen alle Haare zur

Seite, und setzen Sie die Gehdrschutzkapseln so (iber die Ohren, dass sie bequem sitzen und gut

abdichten. Achten Sie darauf, dass die Ohren vollstandig von den Gehdrschutzkapseln umschlossen

werden und der Anpressdruck gleichmaRig um die Ohren herum verteilt ist.

Entsorgen Sie das Produkt umgehend, wenn es Anzeichen von Rissen oder Beschadigungen aufweist.

Die Wahrnehmung von Warnsignalen kann durch Gehérschiitzer mit starker Unterdriickung der

Umgebungsgerausche beeintrachtigt werden.

Denken Sie bei der Anwendung eines Gehdrschiitzers mit Unterhaltungsfunktion in lauten Umgebungen
13
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daran, die Lautstarke so anzupassen, dass Sie eventuelle Warnsignale usw. héren.

Eine zu hoch eingestellte Lautstarke von Ohrhérern bzw. Headsets kann bei einigen Personen zu
Gehorschaden fiihren.

Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

Priifen Sie regelmaRig den Zustand des Gehdrschitzers.

Dieser Gehdrschiitzer besitzt eine pegelabhéngige Dampfung. Stellen Sie sicher, dass diese
ordnungsgeman funktioniert, bevor Sie den Gehdrschitzer verwenden. Lesen Sie bei Verzerrungen oder
Fehlfunktionen die Wartungsanweisungen zum Batteriewechsel.

Warnung! Mit nachlassender Batteriekapazitat kann sich die Leistung verringern. Der Gehdrschiitzer kann
bei normaler Anwendung mit einer Aufladung 62/56 Stunden lang betrieben werden.

Warnung! Die Ausgangsleistung der pegelabhangigen Schaltung des Gehdrschiitzers kann den
Larmschutzgrenzwert (iberschreiten.

Kopfbiigel (Abb. C)
« Stellen Sie den Gehdrschtzer auf die grote KopfgroRe ein, und setzen Sie ihn auf.
« Stellen Sie jetzt den Kopfbligel so ein, dass der Gehdrschiitzer leicht auf dem Kopf ruht.

Helmmontage (Abb. D)

« Schieben Sie die Helmhalterung in den Befestigungsschlitz am Helm bis diese einrastet.

« Setzen Sie die Gehdrschutzkapseln tiber die Ohren, und driicken Sie den oberen Teil der Helmbtgel
nach innen, bis diese klickend einrasten. Stellen Sie die Kapseln so ein, dass der Helm bequem auf
dem Kopf sitzt.

Pflege

Verwenden Sie zum Reinigen eine milde Seife. Achten Sie darauf, dass das verwendete Reinigungsmittel
hautvertraglich ist. Der Gehdrschiitzer ist sauber und trocken aufzubewahren, z. B. in der
Originalverpackung. Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser! Wenn die Gehdrschutzkapseln feucht
geworden sind, entfernen Sie die Dichtringe, sodass die Dampfungspolster trocknen. Nehmen Sie die
Batterien heraus.

Warnung!

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die Schallddmmwirkung erheblich beeintréchtigt werden. Bei
Aufenthalt in Lérmbereichen muss der Gehérschutz ununterbrochen getragen werden, um eine vollsténdige
Schutzwirkung zu erreichen!

Nur eine hundertprozentige Tragezeit ergibt eine vollstindige Schutzwirkung.

ANWENDUNGSHINWEISE FUR UKW-RADIO, MITHOREN UND DEN EXTERNEN AUDIOEINGANG.

UKW-Radio
Der Gehdrschiitzer besitzt eine Pegelbegrenzung der Lautsprecher fiir Gerdusche bis max. 82 dB(A) am Ohr.
Achten Sie in Larmbereichen darauf, die Lautstarke anzupassen, um eventuelle Warnsignale nicht zu tiberhéren.

Ein/Aus Radiolautstérke

Drehen Sie am Steller (A:10), um das Radio einzuschalten. Durch weiteres Drehen im Uhrzeigersinn wird
die Lautstéarke erhoht.

Bei schlechten Empfangsbedingungen wechselt das Radio automatisch von Stereo zu Mono, um eine
bestmdgliche Tonqualitat aufrechtzuerhalten.

Frequenz/Sendereinstellung
Drehen Sie am Steller (A:11), um den Sender einzustellen. Das Radio kann UKW-Frequenzen zwischen 88
und 108 MHz empfangen.

Pegelabhéngiges Mithoren

Der Gehorschiitzer besitzt eine pegelabhangige Mithorfunktion. Lesen Sie bei Auftreten von Stérungen oder
Fehlern die Herstelleranweisungen zu Wartung und Batterieladung.

Warnung! Der Gerduschpegel der pegelabhangigen Mithérfunktion kann den externen Geréuschpegel Uiberschreiten.

Ein/Aus Mithorlautstarke

Drehen Sie am Steller (A:12), um die Mithérmikrofone einzuschalten. Durch weiteres Drehen im
Uhrzeigersinn wird die Lautstérke erhdht. Uberpriifen Sie diese Funktion vor der Anwendung des Gerats in
lauten Umgebungen.
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Mithéren + Radio (A:12, A:10)

Die Funktionen haben jeweils eine eigene Lautstarkeregelung. Stellen Sie die Lautstarke auf den
gewiinschten Pegel ein.

Externer Audioeingang (A: 13)

Der Gehérschiitzer besitzt einen elektronischen Audioeingang. Es kann ein Funkgerat oder eine

andere externe Audioquelle iber das mitgelieferte Anschlusskabel (B:6) an den 3,5-mm-Audioeingang
angeschlossen werden. Uberpriifen Sie diese Funktion vor der Anwendung des Geréts. Wenn Sie sich bei
Auftreten von Stérungen an den Hersteller.

Warnung! Der Anschluss einer externen Audioquelle kann dazu fiihren, dass der zuldssige Tages-
Larmexpositionspegel iiberschritten wird.

HINWEIS! Zur Anwendung des externen Audioanschlusses muss die Lautstérkefunktion (A:12 oder A:10)
eingeschaltet werden.

ANWENDUNGSHINWEISE FUR BLUETOOTH®-FUNKTIONEN

Halten Sie auch die Gebrauchsanweisung fiir das Bluetooth®-Gerét (Mobiltelefon usw.) bereit, dass Sie mit
dem Headset verbinden méchten.

Der Gehdrschiitzer besitzt eine Pegelbegrenzung der Lautsprecher fiir Gerdusche bis max. 82 dB(A) am Ohr.

Synchronisierung mit einem anderen Bluetooth®-Gerat

Die Synchronisierung ist erforderlich, um eine drahtiose Kommunikationsverbindung zwischen den Geraten

aufzubauen. Die Synchronisierung muss fiir jedes Geréat nur einmal ausgefiihrt werden. Das Headset kann

bis zu 8 verschiedene Geréte speichern.

1. Starten Sie die Bluetooth®-Funktion des Headsets, indem Sie die Bluetooth®-Taste (A:14 (im
Folgenden kurz BT-Taste) 3 Sekunden lang gedriickt halten. Sie héren im
Headset eine Tonfolge aus vier ansteigenden Ténen. Die LED des Headsets (A:15) blinkt rot/blau, um
den Synchronisierungsmodus zu bestatigen. Lassen Sie die BT-Taste los.

2. Schalten Sie die Bluetooth®-Funktion lhres Telefon (oder anderen Geréts) ein, und suchen und
verbinden Sie ein neues Gerat. Lesen Sie dazu die Gebrauchsanweisung lhres Telefons (oder anderen
Geréts). Auf dem Display Ihres Telefons wird Zekler 412 angezeigt. Fordert das Telefon einen

4Pincode” an, geben Sie vier Nullen (0000) ein.

3. Im Headset héren Sieeinen Bestatigungston, wenn die Bluetooth®-Verbindung erfolgreich aufgebaut
wurde.

4. Schiagt die Synchronisierung fehl, beenden Sie alle Headsetfunktionen, und gehen Sie zuriick zu Schritt 1.

Fiir beste a hk ion und \ dndlichkeit sollte das Biig ikrofon des F (A:7)
ca. 1 cm vom Mund entfernt sein. Achten Sie darauf, dass das Mikrofon zum Mund hin ausgerichtet
ist. (A:7b).

Bei erfolgreicher Bluetooth®-Synchronisation wird das Headset beim néchsten Einschalten des Gehérschtitzers
automatisch verbunden. Der Anschluss wird durch einen Signalton im Headset bestatigt, und die LED des Headsets
blinkt blau.

Ausschalten der Bluetooth®-Funktion
1. Halten Sie die BT-Taste 6 Sekunden lang gedriickt. Als Bestatigung, dass die Bluetooth®-Funktion
ausgeschaltet ist, hdren Sie im Headset eine Tonfolge aus vier abfallenden Ténen.

Anneh IA /B den von Telefongesprachen liber das Headset

Die meisten Telefone senden ihren eigenen Rufton an das Headset, andernfalls ertont bei einem

ankommenden Gespréch eine Tonfolge aus vier wechselnden Ténen.

. Durch kurzes Driicken auf die BT-Taste nehmen Sie ein Gespréch an. Zwei ansteigende Téne
bestatigen die Annahme des Telefongesprachs.

. Durch erneutes kurzes Driicken auf die BT-Taste beenden Sie das Gesprach. Ein kurzer Ton bestatigt
die Beendigung des Telefongespréchs.

. Um ein Gespréch abzulehnen, halten Sie die BT-Taste 3 Sekunden lang gedriickt. Zwei abfallende
Tone bestatigen die Ablehnung des Telefongespréachs.

N

w

holung der zuletzt ei benen
. Durch zweimaliges kurzes Driicken der BT-Taste wird die Wahlwiederholung der zuletzt angerufenen
Nummer gestartet.
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Sprachwahl liber das mit dem Headset verbundene Telefon

Schauen Sie in der Gebrauchsanweisung lhres Telefons nach, ob dieses Sprachwahl untersttitzt.

1. Halten Sie die BT-Taste 2 Sekunden lang gedriickt, und lassen Sie die Taste dann los.

2. Sprechen Sie Ihren Sprachwahlbefehl.

Die meisten Telefone, die Sprachwahl unterstiitzen, geben einen Signalton aus, nachdem gesprochen werden soll.

Umleiten eines Gesprachs vom/zum Telefon

1. Halten Sie die BT-Taste 1 Sekunde lang gedriickt, um das Gesprach zum Telefon umzuleiten. Ein
kurzer Ton bestatigt die Umleitung des Gesprachs zum Telefon.

2. Halten Sie die BT-Taste eine Sekunde lang gedriickt, um das Gesprach zum Headset umzuleiten

Halten eines Gesprachs

Wahrend eines laufenden Gesprachs kann ein weiteres ankommendes Gesprach angenommen werden. Ob

das Telefon dies unterstutzt, entnehmen Sie der Bedienungsanleitung des Telefons.

1. Ein kurzer Druck auf die BT-Taste nimmt das ankommende Gespréch an und beendet das laufende
Gesprach. Im Headset ertont ein kurzer Bestatigungston.

2. Zweimaliges kurzes Driicken auf die BT-Taste nimmt das ankommende Gespréch an und halt das
laufende Gespréach. Im Headset ertont ein kurzer Bestatigungston.

3. Ein kurzer Druck auf die BT-Taste kehrt zum gehaltenen Gesprach zurlick und beendet das andere.
Im Headset ertont ein kurzer Bestatigungston.

Anpassung der Lautstirke laufender Gesprache

1. Durch Drehen der BT-Taste im Uhrzeigersinn erhéhen Sie die Lautstéarke.

2. Durch Drehen der BT-Taste gegen den Uhrzeigersinn verringern Sie die Lautstarke.

Das Headset verfiigt (iber die Funktion ,adaptive Lautstérkeregelung”. Dabei wird die Lautstérke eingehender
Gesprédche/Kommunikation an die Umgebungslautstérke angepasst. Auf diese Weise muss der Anwender
nicht selbst die Lautstérke an einen schwankenden Umgebungsgerduschepegel anpassen.

Die Lautstérke wird relativ zur urspriinglich eingestellten Lautstérke angepasst.

Musikhéren iiber ein Bluetooth®-Gerat

1. Starten Sie die Bluetooth®-Funktion des Headsets (siehe oben).

2. Starten Sie die Musikwiedergabefunktion des Telefons (oder des anderen Gerats).
3. Durch Drehen der Bluetooth®-Taste passen Sie die Lautstarke an.

4. Die ,Master-Lautstarke” wird durch das Telefon gesteuert.

Warnung!
Achten Sie in Larmbereichen darauf, die L drke um lle Warnsi le nicht
zu iiberhéren.

Signal bei Abbruch der Bluetooth®-Verbindung

Wenn die Bluetooth®-Verbindung aufgrund einer Uberschreitung der Reichweite (mehr als 10 Meter)
abbricht, erténen drei Signalténe im Headset.

HINWEIS! Das Gerét stellt die Verbindung bei ausreichender Reichweite nicht automatisch her. Driicken Sie
die BT-Taste, wenn sich die Gerate innerhalb der maximalen Reichweite befinden (weniger als 10 Meter),
um die Verbindung wiederherzustellen. Im Headset ertdnt ein Bestatigungston.

WICHTIG!

Aus Sicherheitsgriinden wird die Lautstdrke bei UKW-Radio- oder Musikwiedergabe iiber das

BI h®-Gerit isch ab kt, wenn Gespréche oder andere Kommunikation iiber das
Geriét Nach i der K ikation mit dem Gerét wird die

I irke i oh wiederh It

Aus Sicherheitsgriinden wird die Lautstédrke der Mithérmikrofone und des 3,5-mm-Audioeingangs
nicht automatisch abgesenkt, sofern diese Funktionen verwendet werden.

Eine zu hoch eingestellte Lautstdrke von Ohrhérern bzw. Kopfhérern kann zu o1 ai fiihren.
Bei einigen Telef sind bestil Bl h i nicht verfiigbar und miissen direkt am
Telefon ausgefiihrt werden.

Das Headset verfiigt iiber die Funktion , Sidetone®, bei der die eigene h im H
zu héren ist. Dies verbessert die Kommunikation in Ldrmbereichen und ldsst den Anwender mit
normaler Gespréchslautstirke sprechen.
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Warnung bei geringer Batteriespannung

Wenn die Batteriekapazitat auf ca. 5 % abgesunken ist, gibt das Headset 5 Signalténe aus. Die Batterien
sollten dann umgehend gewechselt oder geladen werden.Die LED blinkt einmal lila, und das Headset
schaltet sich aus, wenn die Batterien vollstandig entladen sind

Batteriesparfunktion

Um ein unbeabsichtigtes Entladen der Batterien zu vermeiden, z. B. wenn nach der Arbeit vergessen wurde,

das Headset auszuschalten, schaltet sich das Headset nach 6 Stunden Inaktivitat automatisch aus.

Halten Sie die BT-Taste 3 Sekunden lang gedriickt, um die Bluetooth®-Funktion wieder einzuschalten und

die Verbindung wiederherzustellen.

Waren die Mithérmikrofone oder das UKW-Radio ausgeschaltet, muss der entsprechende Lautstéarkeregler
(A:12, A:10) zu- und wieder aufgedreht werden.

Batteriewechsel

Das Headset kann mit wieder aufladbaren Batterien oder Einwegbatterien vom Typ AA (LR6/HR6) verwendet
werden. Achten Sie darauf, nur die angegebenen Batterietypen zu verwenden. Warnung! Bei Anwendung
anderer als der angegebenen Batterietypen besteht Explosionsgefahr. Entsorgen Sie leere Batterien stets
geman den ortlichen Bestimmungen.

Schrauben Sie die Batterieklappe (A:16) auf.

Achten Sie beim Einlegen der Batterien in den Batteriehalter auf die richtige Zuordnung von Plus- und Minuspol.
SchlieRen Sie niemals das Ladegerat an das Headset an, wenn Einwegbatterien verwendet werden.

Laden der Batterien

Achten Sie vor dem Laden darauf, dass alle Funktionen ausgeschaltet sind.

Stellen Sie sicher, dass das Ladegerat korrekt an den Ladeanschluss des Headsets (A:18) angeschlossen
und eingeschaltet ist und dass die vorgeschriebenen Batterien mit korrekter Polung eingelegt sind. Beim
Laden blinkt die LED des Headsets rot.

Verwenden Sie nur ein vom Hersteller angegebenes und zugelassenes Ladegerat (B:4).

Sind die Batterien vollstandig aufgeladen, leuchtet die LED des Headsets konstant rot. Eine vollstandige
Aufladung dauert bei leeren Batterien ca. 3 Stunden.

Wichtig! Verwenden Sie das Headset nicht, wéhrend die Batterien geladen werden!

Batterielaufzeit ca.:

Bluetooth® und Mithoren: 62 Stunden

FM-Radio und Mithéren: 56 Stunden

Die Batterielaufzeit kann je nach Umgebung, Temperatur und Batterietyp variieren

p 1gen fiir eine i L wieder er Batterien
« Neue wiederaufladbare Batterien sollten vor dem ersten Gebrauch vollsténdig aufgeladen werden.
« Nehmen Sie die Batterien vor einer Langzeitlagerung aus dem Gehdrschutzer heraus.

Komponenten (Abb. A)

A:1. Kopfbiigel aus Thermoplast

A:2. Zwei-Punkt-Aufhangung mit gleichmaRiger und einfacher GréRenanpassung
A:3. Wechselbare mit Schaumstoff gefiilite Dichtringe

A:4. UKW-Antenne mit hoher Empfangsempfindlichkeit

A:5. Pegelabhangige Mithdrmikrofone

A:6. Verbindungskabel zwischen rechter und linker Gehdrschutzkapsel
A:7. Gerauschkompensierendes Biigelmikrofon

A:8. Wechselbares mit Schaumstoff gefiilites Kopfpolster

A:9. Kopfbiigel aus Thermoplast, 30 mm Standard

A:10. Ein/Aus-Lautstarkesteller fir UKW-Radio

A:11. Steller fir Sendereinstellung

A:12. Ein/Aus-Lautstarkesteller fiir pegelabhéangiges Mithoren

A:13. 3,5-mm-Audioeingang fiir den Anschluss externer Audioquellen
A:14. Bluetooth®-Multifunktionstaste

A:15. Bluetooth®-LED

A:16. Batterie (kann ohne Werkzeug gedffnet werden)

A:17. Anschluss fiir Bigelmikrofon

A:18. Ladeanschluss
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Zubehor und Ersatzteile

B:1. Hygienesatz: HK3B: 380684118

B:2. SchweiRabsorber: CR1: 380684035

B:3. Larmschutz Bugelmikrofon: 380684084

B:4. Batterieladegerét: 380684100

B:5. Aufladbare Batterien, Typ AA:380684068

B:6. 3,5-mm-Stereo-Anschlusskabel:380684043

B:7. Bligelmikrofon: 380684076

B:8. Larmschutz fiir pegelabhangige Mikrofone: 380684092

Wechseln der Hygi (Abb. E)
1. Entnehmen Sie den alten Schallabsorber (Schaumstoff), und setzen Sie den neuen ein

2. Ziehen Sie den alten Dichtring ab

3. Zentrieren Sie den neuen Dichtring (iber der Offnung

4. Driicken Sie mit einem Finger entlang der AuRRenkante des Dichtrings bis dieser einrastet
5. (nur fur Kopfbigelmodell) Ziehen Sie das alte Kopfpolster ab, und bringen Sie ein neues an

Wichtig!

Die Dichtringe verschleiBen durch den Gebrauch. Daher sollte die Schallddmmung regelmaBig auf
VerschleiB3, Risse oder Undichtigkeiten geprtift werden.

Der Hygienesatz sollte mindestens 2 mal pro Jahr gewechselt werden. Wéhlen Sie den fiir Ihren
Gehérschiitzer passenden Hygienesatz. (B:1)

Zulassung und Technische Daten (abb. F)
F:1) Kopfbiigel

F:2) Helmmontage

F:3) Gepriift und zertifiziert durch (Normen)

F:4) Gewicht

F:5) Mittelwert

F:6) Standardabweichung

F:7) Angenommene Schallddmmung in dB

F:8) Gepriift und zertifiziert durch (notifizierte Priifstelle)

F:9. Elektrisches Eingangssignal (3,5-mm-Audioeingang)

Zuliissige H : )
Diese Gehorschutzkapseln diirfen nur in zugelassenen Helmkombinationen gemaR Tabelle G montiert und
angewendet werden.

G:1) Hersteller

G:2) Modell

G:3) Adapter

G:4) Warnung! Dieser Gehérschiitzer mit Helmmontage eignet sich fiir Personen mit mittlerem bis groRen
Kopfumfang (56 bis 64 cm) sowie einem mittleren bis groRen Abstand vom héchsten Punkt des Kopfes bis
zur Mitte des Gehorgangs. Ein geringerer Abstand kann die richtige Passform des Gehérschiitzers und damit
dessen Schalldammwirkung beeintréchtigen.

Der Gehérschiitzer erfillt die Anforderungen geméan EN 352-3 und ist in den GroRen ,small*, ,medium* und
Jlarge* erhaltlich. Die GroRe ,medium“ passt den meisten Anwendern. Die GréRen ,small“ und ,large” sind
fur Anwender vorgesehen, denen die GréRe ,medium” nicht passt.
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CASQUE ET PROTECTION AUDITIVE AVEC AFFAIBLISSEMENT EFFECTIF DU BRUIT

Le présent manuel d’utilisation s’applique aux modéles suivants:
Protection auditive avec cerceau :

Zekler 412 RDB - Radio FM, modulation sonore, Bluetooth®

Zekler 412 DB- Modulation sonore, Bluetooth®

Protection auditive avec fixation casque :

Zekler 412 RDBH - Radio FM, modulation sonore, Bluetooth®

Zekler 412 DBH - Modulation sonore, Bluetooth®

Zekler Safety atteste par la présente que la protection auditive Zekler BT est conforme au réglement
UE 2016/425 relatif aux EPI, a la directive RED 2014/53 /UE et aux parties pertinentes des normes
européennes :

« EN 352-1 (Serre-téte/Serre-nuque)

« EN 352-3 (Montage sur casque)

* EN 352-4 (Oreillettes)

« EN 352-6 (Avec entrée audio-électrique)
« EN 352-8 (Radio et Bluetooth®)

Vous trouverez la déclaration de conformité compléte a I'adresse internet suivante : www.zekler.com/
Declaration-of-conformity

Pour la tragabilité, voir I'étiquette a I'intérieur du cache des piles.

Testé conformément a la directive RED (Directive sur les équipements radioélectriques) 2014/53/UE
(Europe) par Nemko, Organisme notifié : 0470.

Le présent produit est soumis a la directive DEEE (2012/19/UE) (déchets d’équipements électriques et
électroniques). Ne pas mettre au rebut le produit avec les déchets non trié. Les batteries et I'électronique
doivent étre mises au rebut conformément a la législation nationale.

Ces protections auditives sont destinées a protéger I'utilisateur des pressions sonores dangereuses
lorsqu’elles sont ajustées conformément au présent mode d’emploi. Toute autre utilisation est inappropriée
et n’est donc pas autorisée.

Les fonctions et les instructions d’utilisation peuvent différer en fonction des modéles. Conformez-
vous aux instructions d’utilisation applicables a votre modéle.

Le casque combine les fonctions radio FM, la modulation sonore et les communications sans fil par téléphone (ou autre
appareil) ainsi que I'écoute de musique a partir d'appareils (MP3, portable, ordinateur, etc.) compatibles Bluetooth® et
A2DP (Advanced Audio Distribution Profile).

Le micro rail @ compensation de bruit du casque assure une communication claire, méme avec un niveau de bruit élevé.

Lisez attentivement ce manuel d’utilisation pour pouvoir tirer profit au maximum de votre produit Zekler.
Pour obtenir un confort et un rendement optimum de ces protections auditives, veillez a utiliser,
entretenir et ajuster ce produit conformément aux instructions ci-dessous.

Les protections auditives et en particulier les coussinets, peuvent se détériorer a 'usage et doivent
étre examinés a intervalles fréquents pour déceler, par exemple, toute trace de fissure ou de fuite.
L'ajustement des capuchons d’hygiéne sur les coussinets peut affecter les performances acoustiques
des protections auditives.

Ce produit peut étre endommagé par certaines substances chimiques. Veuillez vous adresser au
fabricant pour toute information complémentaire.

Tout objet réduisant I'étanchéité des coussinets contre votre téte — par exemple montures de lunettes
épaisses, bonnet, passe-montagne, cagoule, etc., nuit a I'atténuation sonore des protections
auditives. Pour un confort et un résultat maximum, repoussez vos cheveux afin qu'ils ne

soient pas sous les coussinets. Les coussinets doivent pressés fermement contre votre

téte de maniére uniforme.

Mettez immédiatement au rebut un produit s'il présente des signes de fissures ou de dommages.

La possibilité d’entendre des signaux d’alerte peut étre affectée lors de I'utilisation d’'une protection
auditive avec une atténuation sonore trop élevée par rapport a I'environnement.

Lorsque vous écoutez de la musique dans votre protection auditive, pensez a ajuster le volume de
maniére a pouvoir entendre les signaux d'avertissement éventuels lorsque vous travaillez en
environnement bruyant.
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Une pression sonore excessive dans les casques et les écouteurs peut entrainer des baisses de 'audition
chez certaines personnes.

Ne pas utiliser le produit en environnement explosif.

Controler réguliérement la protection auditive.

Cette protection auditive assure une atténuation sonore dépendante du niveau. Vérifiez que la protection
auditive fonctionne correctement avant de I'utiliser. Reportez-vous aux instructions d’entretien concernant
le remplacement des piles en cas de distorsions ou de fonctionnement défectueux.

Attention ! Les performances peuvent étre moins bonnes si les piles commencent a étre déchargées. La
protection auditive conserve la charge pendant 62/56 heures en conditions normales d'utilisation.
Attention ! La puissance de la boucle de la protection auditive en fonction du niveau peut étre supérieure a
la valeur de seuil du niveau sonore ambiant.

Arceau (illustration C)
« Ajustez les protections auditives sur leur ouverture maximale avant de les mettre en place.
« Ajustez a présent 'arceau de sorte que la protection repose Iégérement sur la téte.

Fixation pour casque (illustration D)

« Montez la fixation pour casque dans la fente prévue jusqu'a ce qu'elle s’enclenche.

« Placez les coquilles sur les oreilles et appuyez sur la partie supérieure du bras latéral jusqu’a ce que
vous entendiez un clic. Ajustez maintenant les coquilles de maniéere que le casque soit bien en place.

Entretien

Nettoyez & l'aide d’un détergent doux. Assurez-vous que le détergent utilisé n'irrite pas la peau. Conservez
les protections auditives dans un endroit propre et sec, par exemple dans leur emballage d’origine. Ne pas
plonger le produit dans I'eau ! Si les coques sont humides, enlevez les anneaux d’étanchéité de maniére a
laisser les coussinets sécher. Retirez les piles.

Avertissement !

L’atténuation sonore peut diminuer de maniére significative si ces instructions ne sont pas prises en compte.
La protection auditive doit étre portée en permanence en milieu bruyant pour assurer une protection
optimale.

Seule une utilisation permanente garantit une protection maximale.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION DE LA RADIO FM, DE LA MODULATION SONORE, DE L’ARRIVEE
DES BRUITS EXTERIEURS

Radio FM

Le niveau sonore reproduit par les haut-parleurs situés a I'intérieur des coquilles est limité a 82 dB(A)
maximum, pour éviter les risques de dommages auditifs.

Veillez a adapter le volume lorsque vous travaillez dans un environnement bruyant, afin d’entendre les
signaux d'alerte éventuels.

Volume radio M/A

Tournez le bouton (A:10) pour allumer la radio. Continuez a tourner dans le sens horaire pour augmenter le volume.
En cas de mauvaises conditions de réception, la radio commute automatiquement du mode stéréo en mono
pour conserver la meilleure qualité du son possible.

Fréquence/sélecteur de canaux

Tournez le bouton (A:11) pour sélectionner la station. La bande de fréquence radio est FM 88 -108 MHz.

M 1 sonore en f ion de I'envir

Les protections auditives sont dotées d’'une modulation sonore en fonction de I'environnement. En cas de
perturbation ou de panne, veuillez lire les instructions du fabricant relatives a I'entretien et au rechargement
des piles.

Avertissement ! Le niveau du son provenant du dispositif de modulation sonore peut dépasser le niveau
des sons extérieurs.

Volume dispositif de modulation sonore M/A

Tournez le bouton (A:12) pour allumer les micros du dispositif de modulation sonore. Continuez a tourner
dans le sens horaire pour augmenter le volume. Vérifiez cette fonction avant d’utiliser le casque dans un
environnement bruyant.
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Dispositif de modulation sonore + Radio (A:12, A:10)
Ces fonctions disposent d’'un réglage individuel. Réglez le volume selon le niveau souhaité.

Entrée audio auxiliaire (A:13)

Les protections auditives sont dotées d’une entrée audio électronique. Vous pouvez brancher une radio

2 voies ou toute autre source sonore externe, a la prise son de 3,5 mm, a l'aide du cable de liaison (B:6).
Vérifiez cette fonction avant d’utiliser le casque. En cas de perturbations ou de défaut, veuillez contacter le
fabricant.

Avertissement! La connexion d’une source audio externe peut conduire a un niveau de bruit dépassant le
niveau d’exposition sonore quotidienne admissible.

ATTENTION ! La fonction volume (A:12 ou A:10) doit étre activée lors de ['utilisation de la prise son externe.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION DES FONCTIONS BLUETOOTH®

Vous devez disposer également des instructions d'utilisation de I'équipement Bluetooth® compatible
(portable, etc.) devant communiquer avec le casque.

Le niveau sonore reproduit par les haut-parleurs situés a l'intérieur des coquilles est limité a 82 dB(A)
maximum, pour éviter les risques de dommages auditifs.

Synchronisation avec un autre appareil Bluetooth®

La synchronisation permet d’établir une liaison de communication sans fil entre les appareils. La

synchronisation doit étre effectuée une fois pour chaque appareil. La mémoire du casque peut étre stockée

dans 8 appareils distincts.

. Pour démarrer la fonction Bluetooth®, maintenez le bouton Bluetooth® (A:14) (ci-aprés appelé le
bouton BT) enfoncé pendant 3 secondes. Un signal sonore avec quatre tonalités crescendo retentit
dans le casque. Le voyant du casque (A:15) clignote en rouge/bleu afin de confirmer la procédure de
synchronisation. Relachez le bouton BT.

. Activez la fonction Bluetooth® sur votre téléphone (ou un autre appareil) et recherchez ou raccordez

un autre appareil. Consultez les instructions d'utilisation de votre téléphone (ou autre appareil).

Zekler 412 vs’affiche sur I'écran de votre téléphone. Si le téléphone demande un code PIN

pour établir la liaison, entrez quatre zéros (0000).

Un signal sonore avec une seule tonalité retentit dans le casque lorsque la liaison Bluetooth® est établie

et préte & communiquer.

4. Si la synchronisation échoue, éteignez toutes les fonctions du casque, en recommencant a I'étape 1.

N

I

Le micro rail du casque (A:7) doit étre placé a 1 cm de la bouche pour une meilleure compensation
du bruit et une bonne perception de la parole. Veillez a ce que le micro soit orienté vers la bouche.
(A:7b).

Lorsque la synchronisation Bluetooth® est activée, la liaison avec le casque est automatiquement établie
lors de I'activation suivante de la protection auditive. La liaison est confirmée par un signal sonore a une
tonalité dans le casque, et le voyant sur le casque clignote en bleu.

Déconnexion de la fonction Bluetooth®
1.Maintenez le bouton BT enfoncé pendant 6 secondes. Un signal sonore a quatre tonalités décroissantes
retentit dans le casque, confirmant la déconnexion de la fonction Bluetooth®.

Répondre/raccrocher/refuser un appel au casque via un téléphone connecté

La plupart des téléphones envoient leur propre signal d’appel au casque; sinon, quatre tonalités préviennent

d’un appel en entrée.

1. Répondez a I'appel en appuyant briévement sur la touche BT. Deux tonalités crescendo confirment la
connexion téléphonique.

2. Mettez fin & 'appel en appuyant briévement sur la touche BT. Une tonalité courte confirme la fin de la
conversation téléphonique.

3. Pour refuser un appel, maintenez le bouton BT enfoncé pendant 3 secondes. Deux tonalités
decrescendo confirment le refus de I'appel téléphonique.

Appel du dernier numéro composé
4. Deux appuis courts sur le bouton PT lancent I'appel du dernier numéro composé.
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Commande vocale d’un appel a partir du casque, vers un téléphone connecté

Reportez-vous au manuel d'utilisation de votre téléphone afin de savoir s'il accepte la commande vocale des appels.

1. Appuyez sur le bouton BT pendant 2 secondes et relachez-le.

2. Entrez votre « empreinte vocale ».

La plupart des téléphones acceptant un appel par empreinte vocale envoient un signal indiquant I'entrée de
« I'empreinte vocale ».

Transfert d’un appel de/vers un téléphone

1. Pressez le bouton BT pendant 1 seconde pour transférer I'appel vers le téléphone. Une tonalité courte
confirme le transfert de I'appel téléphonique.

2. Pressez le bouton BT pendant une seconde pour transférer I'appel vers le casque.

Mise en attente d’un appel

En cours d’appel, il est possible de prendre un autre appel entrant. Reportez-vous aux instructions

d'utilisation de votre téléphone s'il les accepte.

1. Une courte pression sur le bouton BT permet de prendre I'appel entrant et de terminer I'appel en
cours. Une tonalité courte dans le casque marque la confirmation.

2. Deux courtes pressions sur le bouton BT permettent de prendre I'appel entrant et de mettre en attente

I'appel en cours. Une tonalité courte dans le casque marque la confirmation.

3. Une courte pression sur le bouton BT permet de reprendre I'appel en attente et mettre fin a I'autre.
Une tonalité courte dans le casque marque la confirmation.

Réglage du volume sonore pendant un appel

1. Augmentez le volume en tournant le bouton BT dans le sens horaire.

2. Diminuez le volume en tournant le bouton BT dans le sens anti-horaire.

Le casque posséde un dispositif antibruit actif qui adapte le volume sonore entrant de la communication/de
la conversation, au bruit ambiant. Ainsi, I'utilisateur n’a plus besoin d’ajuster lui-méme le volume en cas de
fluctuations du niveau sonore ambiant.

Le volume est ajusté en fonction du réglage du volume de départ.

Ecoute de musique a partir d’'un appareil Bluetooth®

1. Lancez la fonction Bluetooth® du casque (voir ci-dessus).

2. Allumez le lecteur sur le téléphone (ou un autre appareil).

3. Ajustez le volume en tournant le bouton Bluetooth®dans le sens horaire/anti-horaire.
4. Le « volume maitre » est commandé a partir du téléphone.

Avertissement !
Veillez a pter le volu
les signaux d’alerte éventuels.

que vous i dans un envir bruyant, afin d’entendre

Indication de coupure de la liaison Bluetooth®
Si la liaison Bluetooth® est coupée, par exemple en raison d’'une trop grande portée (plus de 10 métres)
trois tonalités retentissent dans le casque.

ATTENTION ! L'appareil ne rétablira pas automatiquement la liaison lorsque la portée sera suffisante.
Appuyer une fois sur le bouton BT lorsque I'appareil se trouve dans la portée (moins de 10 métres) afin de
rétablir la liaison. Une tonalité dans le casque confirme la liaison.

IMPORTANT!

Pour des raisons de sécurité, le volume de la radio FM et du lecteur de i de I'appareil Bl
est automatiquement baissé en cas d’appel entrant ou autre communication venant de I'unité connectée.
Le volume est rétabli i alafin de la ication avec I'appareil

Pour des raisons de sécurité, le volume n’est pas baissé automatiquement sur les micros a
modulation sonore et avec la prise son de 3,5 mm, si ces fonctions sont en service.

Une pression sonore élevée dans les oreillettes et le casque peut entrainer des

Certains téléphones ne disposent pas de toutes les ft et cell i doit donc

étre exé dir surle
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Le casque p la fc ion « side-t » avec laq vous i votre propre
voix dans le casque lors d’une ication. Cette f ion améliore la communication au milieu
du bruit, et permet a I'utilisateur de parler avec un niveau de conversation normal.

Avertissement en cas de piles déchargées

Lorsque la tension des piles est faible et qu'il reste environ 5 % de la durée d'utilisation, 5 tonalités
différentes sont envoyées dans le casque. Les piles doivent étre remplacées ou rechargées le plus
rapidement possible. Le voyant clignote en violet une fois et le casque s’arréte lorsque les piles sont
complétement vides.

Fonction économie des piles

Afin d’éviter le déchargement involontaire des piles, par exemple en cas d’oubli d’extinction du casque a la
fin de la journée de travail, le casque s’éteint automatiquement au bout de 6 heures, si aucun réglage n’est
effectué pendant cette période.

Appuyez pendant 3 secondes sur le bouton BT pour réactiver la fonction Bluetooth® et rétablir la
communication.

Si les micros & modulation sonore ou la radio FM étaient activés lors de I'extinction, vous devez tourner le
bouton de marche/arrét (A:12, A:10) pour arréter la fonction, puis la réactiver a I'aide du bouton.

Remplacement des piles

Le casque peut étre utilisé avec, a la fois des piles rechargeables et des piles non rechargeables de type AA
(LR6/HRS). Veillez a utiliser le bon type de piles. Avertissement ! Risque d’explosion en cas d'utilisation de
piles autres que celles spécifiées. Mettre systématiquement au rebut les piles usagées conformément aux
réglementations locales.

Ouvrez le compartiment des piles vissé (A:16).

Vérifiez les poles + et - des piles afin de les placer correctement dans le compartiment.

Ne branchez jamais un chargeur au casque lorsque vous utilisez des piles non-rechargeables.

Chargement des batteries

Avant le chargement, veiller & ce que toutes les fonctions soient éteintes.

Contrélez que le chargeur est bien branché a la prise de chargement du casque (A:18) et que I'alimentation
électrique ainsi que les piles utilisées sont appropriées ; vérifiez également la polarité + et - des piles. Le
voyant du casque clignote en rouge lors du chargement.

Utilisez exclusivement un chargeur recommandé et approuvé par le fabricant (B:4).

Lorsque les piles sont entiérement chargées, le voyant du casque est allumé en rouge fixe. Le rechargement
complet prend environ 3 heures, si les piles sont vides.

Important I Ne pas utiliser le casque lorsque les batteries sont en cours de chargement!

La durée de vie des piles est d’environ :

Bluetooth® et oreillettes : 62 heures

Radio FM et oreillettes : 56 heures

La durée de vie des piles peut varier en fonction de I'environnement, de la température et du type de piles

Recommandations pour une durée de vie maximale des piles rechargeables
« Les piles rechargeables neuves doivent étre entiérement chargées avant leur premiére utilisation.
« Enlevez les batteries lorsque le casque doit rester inutilisé pendant une longue période.

Composants (illustration A)

A:1. Cerceau en matiére thermoplastique

A:2. Fixation deux points avec réglage simple et stable de la taille
A:3. Coussinets amovibles avec garniture mousse

A:4. Antenne radio FM a grande sensibilité de réception

A:5. Micros a modulation sonore en fonction du niveau

A:6. Cable de liaison entre les coquilles droite et gauche

A:7. Micro rail a compensation de bruit

A:8. Coussinets téte amovibles avec garniture mousse

A:9. Cerceau en matiére thermoplastique, standard 30 mm

A:10. Bouton de volume/marche arrét de la radio FM

A:11. Bouton de recherche de canaux

A:12. Bouton de volume/marche pour la fonction antibruit active
A:13. Prise 3,56 mm pour raccordement de sources sonores externes
A:14. Bouton multifonctions Bluetooth®

A:15. Voyant Bluetooth®
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A:16. Compartiment des piles (capot a dévisser sans outil)
A:17. Prise micro rail
A:18. Prise de charge

Accessoires et piéces de rechange

B:1. Kit d’hygiéne: HK3B: 380684118

B:2. Absorbeur de sueur: CR1: 380684035

B:3. Protection souffle micro rail: 380684084

B:4. Chargeur de piles: 380684100

B:5. Piles AA rechargeables:380684068

B:6. Cable de liaison stéréo 3,5 mm:380684043

B:7. Micro rail: 380684076

B:8. Protection souffle micros en fonction du niveau: 380684092

Remplacement des piéces d’hygiéne. (illustration E)

1. Enlevez I'absorbeur de son (mousse) et installez le nouveau

2. Retirez le coussinet

3. Centrez le nouveau coussinet au-dessus de l'orifice

4. Appuyez avec un doigt sur le pourtour du coussinet pour le mettre bien en place

5. (uniqguement pour le modéle a cerceau) Enlevez I'ancienne protection de téte et installez la nouvelle

Important !

Les coussinets s’'usent et doivent étre examinés a intervalles fréquents pour déceler, par exemple, toute
trace de fissure ou de fuite. Il convient de remplacer la trousse hygiénique au moins deux fois par an.
Choisissez le kit d’hygiene approprié a vos protections auditives. (B:1)

Appl i et
F:1) Serre-téte

) Fixation sur casque
) Testé et certifié pour (organisme notifié)
F:4) .Poids
F:5).Valeur moyenne
)

)

)

(illustration F)
F 2
F 3

F 6) Déviation standard

F:7) Niveau de protection admis en dB

F:8) Testé et certifié par (organisme notifié)

F:9. Niveau signal électrique en entrée (prise son 3,5 mm)

Combinaisons casque approuvées

Ces protections auditives doivent étre montées sur les combinaisons de casques approuvées du tableau G, et
utilisées uniquement avec ces casques.

G:1) Fabricant

G:2) Modéle

G:3) Adaptateur

G:4) Attention ! Cette protection auditive montée sur casque convient aux personnes avec une téte de taille
moyenne a grande (56 a 64 cm) et avec une hauteur moyenne a grande entre le sommet de la téte et I'entrée
du canal auditif. Une hauteur moindre pourrait entrainer un ajustement inadéquat et réduire les capacités
d’atténuation sonore de la protection auditive.

Les protections auditives répondant aux exigences EN 352-3 sont disponibles en trois tailles : small, medium
et large. La taille medium convient a la majorité des utilisateurs. Les tailles small et large sont destinées aux
utilisateurs auxquels la taille medium ne convient pas.
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HEADSET EN GEHOORBESCHERMER MET EFFECTIEVE LAWAAIDEMPING

Deze gebruiksinstructie geldt voor de volgende modellen:
Gehoorbeschermer met hoofdbeugel:

Zekler 412 RDB - FM Radio, Monitoring, Bluetooth®

Zekler 412 DB- Monitoring, Bluetooth®

Gehoorbeschermer met helmbevestiging:

Zekler 412 RDBH - FM Radio, Monitoring, Bluetooth®

Zekler 412 DBH - Monitoring, Bluetooth®

Hiermee verklaart Zekler Safety dat de gehoorbescherming Zekler BT in overeenstemming is met de PPE-
verordening EU 2016/425, de RED-richtlijn 2014/53 /EU en toepasselijke onderdelen van

« EN 352-1 (Hoofdband/Nekband)

« EN 352-3 (Helmmontage)

« EN 352-4 (Meeluisteren)

« EN 352-6 (Externe geluidsingang)
« EN 352-8 (Radio en Bluetooth®)

De volledige overeenstemmingsverklaring is te vinden op het volgende internetadres: www.zekler.com/
Declaration-of-conformity

Voor controleerbaarheid, zei etiket op de binnenzijde van het battertijkdeksel.

Getest volgens de RED-richtlijn (Radio Equipment Directive) 2014/53/EU (Europe) van Nemko, Aangemelde
instantie: 0470.

Dit product valt onder de richtlijn WEEE (2012/19/EU) (Waste Electrical and Electronic Equipment). Gooi
het product niet weg als ongesorteerd afval. Batterijen en elektronica moeten worden weggegooid conform
nationale wetgeving.

Deze gehoorbescherming is bedoeld voor het beschermen van de gebruiker tegen schadelijke
geluidsniveaus wanneer toegepast in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing. Deze
gehoorbescherming is niet bedoeld voor alle andere toepassingsgebieden en daarom niet toegestaan.

Functies en gebruikersinformatie per model v: il Volg de functie-ii uctie die van
toepassing is op uw model.

De headset combineert de functies FM radio, meeluisteren och draadloze communicatie via telefoon (of
andere eenheid) en muziek beluisteren van (MP3-speler, mobiele telefoon, computer etc.) eenheden die
compatibel zijn met Bluetooth® en A2DP (Advanced Audio Distribution Profile).

De lawaaicompenserende boom microfoon van de headset zorgt voor duidelijke communicatie, zelfs bij hoge
lawaainiveaus.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door om optimaal te profiteren van uw Zekler-product.
Voor een optimaal comfort en profijt van deze gehoorbeschermer, dient u bij het gebruik, onderhoud en
instellen van de bescherming de onderstaande instructies aan te houden.

« De kappen en de afdichtringen in het bijzonder zijn aan slijtage onderhevig en u dient regelmatig te
controleren of er onderdelen zijn versleten en of er sprake is van barsten of lekkage in de beschermer
Het gebruik van een zweet-/hygiénebescherming over de afdichtringen kan de geluidsdemping van de
gehoorbeschermer verminderen.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden aangetast. Nadere informatie hierover is
verkrijgbaar bij de fabrikant.

De geluidsdemping van de gehoorbeschermer kan dramatisch verminderen door het gebruik van bijv.
dikke brilmonturen, mutsen, skimaskers/bivakmutsen etc. Doe al het haar naar achteren en plaats de
kappen over de oren zodat het comfortabel en aangesloten zit. Zorg ervoor dat uw oren geheel door
de kappen worden omsloten en dat u een gelijkmatige druk rond de oren krijgt.

Doe het product onmiddellijk weg als het tekenen van barsten of schade vertoont.

De mogelijkheid om waarschuwingssignalen te horen kan beinvioed worden bij gebruik van een
gehoorbescherming met te hoge lawaaidemping in verhouding tot

de omgeving.

Als u de gehoorbescherming gebruikt met amusementsmuziek moet u eraan denken dat u het volume
aanpast zodat u eventuele waarschuwingssignalen hoort etc. als u in omgevingen met veel lawaai werkt.
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Overdreven geluidsdruk van koptelefoons en oortelefoons kan gehoorverlies bij bepaalde personen
veroorzaken.

Gebruik het product niet in explosieve omgevingen.

Inspecteer de staat van de gehoorbescherming regelmatig

Deze gehoorbescherming heeft niveauafhankelijke demping. Controleer of de gehoorbescherming goed
werkt voordat u hem gebruikt. Zie de onderhoudsinstructies van de fabrikant voor het wisselen van de
batterij bij vervorming of onjuiste werking.

Waarschuwing! De prestaties kunnen verslechteren als de batterij begint te ontladen. De
gehoorbescherming blijft 62/56 uur opgeladen bij normaal gebruik.

Waarschuwing! Het uitgangsvermogen van de niveauafhankelijke stroomkring van de gehoorbescherming
kan de grenswaarde voor het omgevingsgeluidsniveau overschrijden.

Hoofdbeugel (afbeelding C)
« Zet de gehoorbeschermer op nadat u deze in zijn breedste stand hebt uitgezet.
« Stel de band nu af zodat de beschermer licht op het hoofd rust.

Helmmontage (afbeelding D)

« Monteer de helmbevestiging in de sleufbevestiging van de helm totdat hij vastklikt.

 Plaats de kappen over de oren en druk het bovenste gedeelte van de helmarm in totdat u klik hoort.
Stel de kappen zo af dat de helm comfortabel op uw hoofd zit.

Onderhoud

Reinig met milde zeep. Controleer of het reinigingsmiddel niet irriterend werkt op de huid. De
gehoorbeschermer moet droog en schoon worden bewaard, bv. in de originele verpakking. Dompel het
product niet onder in water! Haal de afdichtingsringen als de kappen vochtig zijn geworden, zodat de
verzachtende kussens kunnen drogen. Haal de batterijen eruit.

Waarschuwing!

Als deze instructies niet worden opgevolgd, kan het dempingseffect dramatisch afnemen. Voor een optimaal
beschermend effect moet u uw gehoorbeschermer in lawaaierige omgevingen steeds blijven dragen!
Alleen dan bent u uitstekend beschermd.

GEBRUIKERSINSTRUCTIE VOOR FM RADIO, MONITORING, EXTERNE GELUIDSINGANG

FM Radio

De gehoorbeschermer is voorzien van een begrenzing die het niveau van de geluidssignalen uit de
luidsprekers beperkt tot max. 82 dB(A) bij de oren.

Denkt u eraan dat u het volume aanpast als u in een lawaaiige omgeving werkt zodat u eventuele
waarschuwingssignalen hoort.

Aan/Uit Volume Radio

Draai aan de knop (A:10) om de radio aan te zetten. Draai de knop rechtsom om het volume te verhogen
Bij een minder goede ontvangst schakelt de radio automatisch over van stereo naar mono om een zo
goed mogelijke geluidskwaliteit te behouden.

Frequentie/ kanaalkiezer
Draai aan de knop (A:11) om het radiostation te kiezen. Het frequentiebereik van de radio is FM 88-108
MHz.

Niveau afhankelijke monitoring

De gehoorbeschermer is uitgerust met niveau afhankelijke monitoring. Lees bij storingen of mankementen
de instructies van de fabrikant over onderhoud en het opladen van batterijen.

Waarschuwing! Het geluid van de niveau afhankelijke monitoring op de gehoorbeschermer kan het externe
geluidsniveau overstijgen.

Aan/Uit Volume Monitoring
Draai aan de knop (A:12) om de monitoringsmicrofoons aan te zetten. Draai de knop rechtsom om het
volume te verhogen. Controleer de functie voordat de eenheid wordt gebruikt in een lawaaierige omgeving.

Monitoring + Radio (A:12, A:10)
De functies hebben individuele volumeregelaars. Stel het volume af op het gewenste niveau.
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Externe geluidsingang (A:13)

De gehoorbeschermer is uitgerust met een elektronische geluidsingang. U kunt een communicatieradio of
andere externe geluidsbron tot 3,5 mm geluidsingang met de meegeleverde aansluitingskabel aansluiten
(B:6). Controleer de functie voordat de eenheid wordt gebruikt wordt. Bij storingen of mankementen neemt u
contact op met de fabrikant.

Waarschuwing! Het aansluiten van een externe geluidsbron kan resulteren in een geluidsniveau dat hoger
is dan de dagelijks toegestane blootstelling.

Let op! De volumefunctie (A:12 of A:10) moet aan staan als de externe geluidsingang gebruikt wordt.

GEBRUIKERSINSTRUCTIE VOOR BLUETOOTH® FUNCTIES

U hebt ook toegang nodig tot de gebruiksaanwijzing voor het apparaat dat compatibel is met Bluetooth®
(mobiele telefoon etc.) die met de headset moet communiceren.

De gehoorbeschermer is voorzien van een begrenzing die het niveau van de geluidssignalen uit de
luidsprekers beperkt tot max. 82 dB(A) bij de oren.

Synchronisatie met een andere Bluetooth® eenheid

Synchronisatie wordt uitgevoerd om een draadloze link tot stand te brengen voor communicatie tussen de

eenheden. Het is voldoende om de synchronisatie een keer per eenheid uit te voeren. Het geheugen van de

headset kan maximaal 8 verschillende eenheden opslaan.

1. De Bluetooth® functie van de headset start door de Bluetooth® knop (A:14) 3 seconden in te drukken
(hierna BT-knop genoemd). Er klinkt een geluidssignaal met vier oplopende tonen in de headset. De
led van de headset(A:15) knippert rood/blauw om de synchronisatie te bevestigen. Laat de BT-knop
los.

2. Schakel de Bluetooth® functie op uw telefoon in (of andere eenheid) en zoek de nieuwe eenheid op
en sluit deze aan. Zie de gebruiksaanwijzing van uw telefoon (of andere eenheid). Zekler 412
wordt in de display van de telefoon weergegeven. Als de telefoon om een “pincode” vraagt voor het tot
stand brengen van de aansluiting, voer dan 4 nullen in (0000).

3. Er klinkt een geluidssignaal met een toon als de Bluetooth® link tot stand gebracht en klaar is voor

communicatie.

4. Als de synchronisatie mislukt, sluit dan alle functies van de headset af, begin vanaf stap 1.

De boom microfoon van de headset (A:7) moet ca. 1 cm van de mond geplaatst worden voor de beste
i ie en het beste spi grip. Zorg ervoor dat de microfoon naar de mond gericht

is. (A:7b).
Als de Bluetooth® synchronisatie geactiveerd is, wordt de aansluiting met de headset automatisch tot stand
gebracht, bij de volgende gelegenheid dat de gehoorbescherming in gebruik wordt genomen. De aansluiting
wordt door een geluidssignaal met een toon in de headset bevestigd en de led van de headset knippert
blauw.
Ui van de Bl h® functie
1. Druk de BT-knop 6 seconden in. Er klinkt een geluidssignaal met vier dalende tonen in de headset als
bevestiging dat de Bluetooth® functie is uitgeschakeld.

Gesprekken met de t via Beantwoorden/Beéindigen/Weigeren

De meeste telefoons zenden eigen belsignalen naar de headset uit, anders klinken er vier wisselende tonen

bij binnenkomende gesprekken.

1. Beantwoord het gesprek door kort op de BT-knop te drukken. Twee stijgende tonen bevestigen dat het
telefoongesprek actief is.

2. Sluit het gesprek af door kort op de BT-knop te drukken. Een korte toon bevestigt dat het
telefoongesprek beéindigd is.

3. Om een gesprek te weigeren, houdt u de BT-knop 3 seconden ingedrukt. Twee stijgende tonen
bevestigen dat het telefoongesprek geweigerd is.

Terugbelfunctie van laatst opgeslagen nummers
1. Door twee keer kort op de BT-knop drukken start de terugbelfunctie van de laatst opgeslagen nummers.

Stemgestuurd bellen van de h via
Zie gebruiksaanwijzing van uw telefoon voor ondersteuning bij stemgestuurd bellen.

1.Houd de BT-knop 2 seconden ingedrukt en laat dan de knop los.

2.Spreek uw “stemherkenning” in.

De meeste telefoons die stemgestuurd bellen ondersteunen, verzenden een ontvangstsignaal als u uw
“stemherkenning” moet inspreken.
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Gesprekken doorschakelen naar/van telefoon

1. Houd de BT-knop 1 seconde ingedrukt om het gesprek naar de telefoon door te schakelen. Een korte toon
bevestigt dat het telefoongesprek naar de telefoon is doorgeschakeld.

2. Houd de BT-knop een seconde ingedrukt om het gesprek naar de headset door te schakelen.

Gesprekken in de wacht zetten

Tijdens een gesprek kan er nog een inkomend gesprek worden geactiveerd. Zie de gebruikersinstructies in

uw telefoon als deze dat ondersteunt.

1. Door kort op de BT-knop te drukken, worden inkomende gesprekken geactiveerd en actieve
gesprekken beéindigd. Er klinkt een korte toon in de headset om dit te bevestigen.

2. Door twee keer kort op de BT-knop te drukken worden inkomende gesprekken geactiveerd en actieve
gesprekken in de wacht gezet. Er klinkt een korte toon in de headset om dit te bevestigen.

3. Door kort op de BT-knop te drukken wordt het gesprek dat in de wacht staat weer geactiveerd en het
andere gesprek beédigd. Er klinkt een korte toon in de headset om dit te bevestigen.

Instellen van het geluidsvolume tijdens een gesprek

1. Verhoog het volume door rechtsom aan de BT-knop te draaien.

2. Verlaag het volume door linksom aan de BT-knop te draaien.

De headset heeft de functie “adaptive volume control” die het inkomende geluidsvolume bij communicatie/
gesprekken aan het omgevingsgeluid aanpast. Dit zorgt ervoor dat de gebruiker het volume niet zelf hoeft in
te stellen bij wisselende lawaainiveaus in de omgeving.

Het volume wordl relatief op het oorspronkelijk ingestelde volume aangepast.

Muziek i en van de

1. Start de Bluetooth® functie van de headset (zie eerdere stap).

2. Start de muziekspeler van uw telefoon (of andere eenheid).

3. Stel het volume in door rechtsom/linksom aan de BT-knop te draaien.
4. “Het master volume " wordt door de telefoon gestuurd

Waarschuwing!
Denkt u eraan dat u het volume aanpast als u in een lawaaiige omgeving werkt zodat u eventuele
waarschuwingssignalen hoort.

Aanwijzing dat de Bluetooth® aansluiting is verbroken

Als de Bluetooth® verbinding is verbroken omdat de reikwijdte is overschreden (meer dan 10 meter), zijn er
drie tonen in de headset te horen.

Let op! De eenheid zal de aansluiting niet automatisch herstellen als er voldoende reikwijdte bereikt

wordt. Druk een keer op de BT-knop als de eenheden binnen reikwijdte zijn (minder dan 10 meter) om de
verbinding te herstellen. Er klinkt een korte toon in de headset om de verbinding te bevestigen.

Belangrijk!
Om veiligheidsredenen wordt het volume automatisch verlaagd bij FM radio en bij het beluisteren
van muziek van de Bl h heid bij bii k de gesprekken of andere communicatie

van de aangesloten eenheid. Het volume wordt automatisch hersteld als de communicatie met de
eenheid beéindigd is.

Om veiligheidsredenen wordt het volume van de monitoringsmicrofoons en de 3,5 mm geluidsingang
niet automatisch verlaagd als deze functies in gebruik zijn.

Hoge uk van k en kan g veroorzaken.

ig F niet. Het kan dan noodzakelijk zijn dat
deze functies direct op de telefoon worden uitgevoerd..

De headset heeft de functie “side-tone” die ervoor zorgt dat u uw eigen stem gedempt in de headset
hoort tijdens een gesprek. Dit t de icatie bij lawaai en hierd kan de gebruiker op
een normaal gespreksniveau praten.

Waarschuwing bij lage batterijspanning

Als de batterijen spanningsniveau verliezen en er ca. 5% van de maximale gebruikstijd over is, klinken er
5 wisselende tonen in de headset. De batterijen moeten dan zo spoedig mogelijk vervangen of opgeladen
worden. De led knippert een keer paars en de headset sluit af als de batterij helemaal leeg is

Batterijbespaarfunctie
Om te voorkomen dat de batterijen per ongeluk leeg raken, bv. omdat u vergeten bent om de headset aan
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het einde van de werkdag uit te zetten, schakelt de headset automatisch na 6 uur uit als er geen instellingen
worden gedaan binnen een periode van 6 uur.

Houd de BT-knop 3 seconden ingedrukt om de Bluetooth® functie weer aan te zetten en de aansluiting weer
te activeren.

Als de monitoringsmicrofoons of de FM radio aan waren bij het uitschakelen moet het respectievelijke
volumewiel aan/uit (A:12, A:10) uit en daarna weer aan gedraaid worden.

Batterijen vervangen

De headset kan met zowel oplaadbare als wegwerpbatterijen, type AA (LR6/HR6), worden gebruikt. Let

u er goed op dat u alleen de aangegeven soort batterijen gebruikt. Waarschuwing! Als er andere soorten
batterijen dan aangegeven worden gebruikt, bestaat het risico dat er een explosie kan ontstaan. Gooi
gebruikte batterijen altijd weg volgens de lokale voorschriften.

Schroef het batterijklepje open (A:16).

Controleer of de + en - polen van de batterij aan de juiste kant zitten bij het monteren in de batterijhouder.
Sluit de oplader van de headset nooit aan als u wegwerpbatterijen gebruikt.

Batterijen opladen

Recarga de las pilas

Antes de realizar la carga, asegurese de que todas las funciones estan desactivadas.

Compruebe que el cargador esté debidamente conectado al contacto de carga del equipo de auriculares y
microéfono (A:18) y a la fuente de alimentacion. Asegurese también de que se usen las pilas recomendadas

y que estén puestas en los polos + y - correctamente. Durante la recarga de las pilas, el diodo luminico del
equipo parpadea con una luz roja. Use solamente un cargador recomendado y aprobado por el fabricante
(B:4). Cuando las pilas estén totalmente recargadas, el diodo luminico del equipo muestra una luz roja fija. Si
las pilas esta completamente vacias, su recarga tarda 3 horas aproximadamente.

Belangrijk! Gebruik de headset niet als de batterijen worden opgeladen!

De batterijduur is circa:

Bluetooth® en meeluisteren: 62 uur

FM radio en meeluisteren: 56 uur

De batterijduur kan variéren afhankelijk van de omgeving, temperatuur en het type batterij

Aar ingen voor { Jur van e baterijen
» Nieuwe oplaadbare batterijen moeten volledig opgeladen zijn voor het eerste gebruik.
* Haal de baterijen uit de gehoorbescherming als u deze voor langere tijd niet gebruikt.

Componenten (afbeelding A)

A:1. Hoofdbeugel van thermoplast

A:2. Tweepuntsophanging met stevige en eenvoudige standinstelling
A:3. Uitwisselbare afdichtringen die met schuimplastic gevuld zijn
A:4. FM radioantenne met zeer goede ontvangstgevoeligheid

A:5. Niveau afhankelijke monitoringsmicrofoons

A:6. Verbindingskabel tussen rechter-/linkerkap

A:7. Lawaaicompenserende boom microfoon

A:8. Uitwisselbaar hoofdkussen dat met schuimplastic gevuld is

A:9. Helmbevestiging van thermoplast, 30 mm standaard

A:10. Aan/uit-volumewiel voor FM radio

A:11. Wiel voor het zoeken naar een radiokanaal

A:12. Aan/uit-volumewiel voor niveau afhankelijke functies

A:13. 3,5 mm ingang voor aansluiting van externe geluidsbronnen
A:14. Bluetooth® multifunctionele knop

A:15. Bluetooth® led

A:16. Batterijklepje (kan gemakkelijk losgeschroefd worden zonder gereedschap)
A:17. Contact voor boom microfoon

A:18. Oplaadcontact
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Accessoires en reserveonderdelen

B:1. Hygiéneset: HK3B: 380684118

B:2. Zweetabsorberend: CR1: 380684035

B:3. Ruisbeschermende boom microfoon: 380684084

B:4. Batterijlader: 380684100

B:5. Oplaadbare AA batterijen:380684068

B:6. 3,5 mm stereo aansluitingskabel:380684043

B:7. Boom microfoon: 380684076

B:8. Ruisbeschermende niveau afhankelijke microfoons: 380684092

Verwisselen van hygiéneset (afbeelding E)

1. Haal de oude geluidsabsorber eruit (schuimplastic) en monteer de nieuwe erin

2. Trek het oude kussen eraf

3. Centreer het nieuwe kussen boven het gat

4. Druk met een vinger rondom langs de buitenkanten totdat het kussen vastklikt

5. (alleen voor hoofdbeugelmodel) Trek het oude kussen eruit en monteer het nieuwe erin

Belangrijk!

De afdichtringen zijn aan slijtage onderhevig en u dient regelmatig te controleren of er onderdelen zijn
versleten en of er sprake is van barsten of lekkage in de bescherming.

De hygiéneset moet minstens 2 keer per jaar worden vervangen. Kies de juiste hygiéneset voor uw
gehoorbeschermer. B:1.

ing & Technische geg (afbeelding F)
F:1) Hoofdbeugel
F:2) Helmmontage
F:3) Getest en gecertificeerd vergeleken met (standaards)
F 4) Gewicht

F:5) Gemiddelde waarde
F 6) Standaard afwijking
F:7) Aangenomen beschermingsgraad in dB
F:8) Getest en gecertificeerd door (meldt instantie aan)
F:9) Elektrisch invoerniveau (3,5 mm geluidsingang)

Deze gehoorkappen moeten gemonteerd worden en mogen alleen gebruikt worden op de in tabel G

genoemde goedgekeurde helmcombinaties.
G:1) Fabrikant

G:2) Model

G:3) Adapter

G:4) Waarschuwing! Deze op de helm gemonteerde gehoorbescherming is geschikt voor personen met een
gemiddelde tot grote hoofdomtrek (56-64 cm) en met een gemiddeld tot grote hoogte van de bovenkant
van het hoofd tot het midden van de gehoorgang. Een lagere hoogte kan ertoe leiden tot een onbehoorlijke

pasvorm waardoor de dempingseigenschappen van de gehoorbescherming minder worden.

Gehoorbescherming die voldoet aan EN 352-3 is er in maat small, medium en large. De maar medium
de meeste gebruikers. Small en large zijn ontworpen voor gebruikers die medium niet passen.
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ES - Instrucciones de uso ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

EQUIPO DE AURICULARES Y MICROFONO Y PROTECTOR AUDITIVO CON EFICAZ ATENUACION DE
RUIDOS

Estas instrucciones de uso rigen para los siguientes modelos:

P auditivo con

Zekler 412 RDB - Radio FM, Escucha compartida, Bluetooth®
Zekler 412 DB- Escucha compartida, Bluetooth®

P auditivo con sujecion para casco:

Zekler 412 RDBH - Radio FM, Escucha compartida, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Escucha compartida, Bluetooth®

Zekler Safety certifica que los protectores auditivos Zekler BT cumplen con el Reglamento PPE 2016/425 de la
Unién Europea, Directiva RED 2014/53 /UE y, cuando proceda, con las normas europeas:

« EN 352-1 (Diadema/Horquilla en la nuca)
« EN 352-3 (Montaje en casco)

« EN 352-4 (Auto-escucha)

« EN 352-6 (Entrada acustica exterior)

« EN 352-8 (Radio y Bluetooth®)

Se puede acceder a la Declaracion completa de conformidad en el siguiente sitio de Internet: www.zekler.com/
Declaration-of-conformity

Para la trazabilidad del producto, véase la etiqueta situada dentro de la tapa del alojamiento de las baterias.

Nemko ha probado estos protectores auditivos conforme con la Directiva RED (Radio Equipment Directive -
Directiva para equipos de radio) 2014/53/EU (Europa), organismo notificado: 0470.

Este producto esta incluido en la Directiva WEEE (2012/19/UE) (Waste Electrical and Electronic Equipment -
Residuos de Aparatos Eléctricos y Electronicos). El producto no debe desecharse como residuos sin clasificar.
Las baterias y los componentes electronicos deben desecharse segun la legislacion del pais en cuestion.

Estos protectores auditivos estas disefiados para proteger al usuario de niveles acusticos dafinos, siempre
que el equipo se utilice conforme a las indicaciones de estas instrucciones de uso. El equipo no esta previsto
para otros usos y, por lo tanto, prohibidos para estos ultimos.

La oferta de funci y las instr i de uso varian entre los diferentes modelos. Siga las

instr i de funcit i que rigen para cada modelo en cuestion.

El equipo de auriculares y micréfono combina las funciones de radio FM, escucha compartida y
comunicaciones inalambricas por teléfono (u otra unidad), ademas de audicién de musica desde diferentes
unidades (reproductor de archivos MP3, teléfonos moviles, ordenadores, etcétera) compatibles con las
aplicaciones Bluetooth® y A2DP (Advanced Audio Distribution Profile).

EIl micréfono mévil con compensacion insonorizante contra ruidos del equipo de auriculares y micréfono
permite las comunicaciones sin interferencias, incluso en caso de que haya un alto nivel de ruidos.

Lea estas instr i de uso para aprovechar al maximo su producto Zekler.

« Afin de obtener el mayor confort y el mejor rendimiento de este protector auditivo, se debera utilizar,
cuidar y ajustar el mismo de acuerdo a las siguientes instrucciones.

« Las orejeras y, en especial, los aros de estanqueidad se deterioran regularmente con el uso. Por lo
tanto, verifique que no haya componentes desgastados, que el protector no tenga fisuras

o que no haya fugas en el equipo.

» El uso de protecciones contra el sudor o higiénicas sobre los aros de estanqueidad puede reducir la
amortiguacion acustica del protector auditivo.

« Este producto puede verse afectado negativamente por determinados productos quimicos. Si desea
mas informacion, pdngase en contacto con el fabricante de este producto.

+ La amortiguacion acustica del protector auditivo puede reducirse considerablemente con el uso de, por
ejemplo, monturas de gafas gruesas, protectores faciales y pasamontafias. Retire todo el pelo y coloque
las orejeras sobre las orejas de manera que se noten comodas y queden bien ajustadas. Asegurese de
que sus orejas estén totalmente cubiertas por las orejeras y de que haya una presién homogénea sobre
aquellas.

» Deseche de inmediato el producto si este muestra signos de fisuras o dafios.

+ La posibilidad de oir las sefiales de advertencia puede verse afectada al usar protectores auditivos en los
que la atenuacién de ruidos sea demasiado alta en relacion al entorno.
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Cuando use un protector auditivo que incorpore funciones de audio para fines recreativos, no se olvide de
ajustar el volumen para poder oir posibles sefiales de advertencia, etc. cuando esté trabajando en entornos
ruidosos.

En algunas personas, una presion acustica excesiva procedente de los auriculares o de los audifonos
puede causar una pérdida auditiva

Este producto no debe utilizarse en entornos explosivos.

Inspeccione regularmente el estado del protector auditivo.

Estos protectores auditivos llevan la funcién de atenuacién dependiente del nivel. Antes de utilizar los
protectores auditivos, compruebe que la atenuacion funcione correctamente. Véanse las instrucciones de
servicio del fabricante en cuanto al cambio de las baterias, en caso de distorsion o anomalias de
funcionamiento.

jAdvertencia! El rendimiento del producto puede disminuir cuando las baterias empiezan a descargarse. La
carga media de las baterias del protector auditivo es de 62/56 horas en condiciones normales de uso.
jAdvertencia! La potencia del circuito dependiente del nivel de los protectores auditivos puede superar el
limite fijado para el nivel sonoro del entorno.

Diadema (figura C)
+ Ajuste el protector a su maximo tamafio y coléqueselo sobre las orejas.
+ Ajuste la diadema de manera que el protector repose ligeramente sobre la coronilla.

Montaje del casco (figura D)

+ Monte la fijacién del casco en la ranura del mismo hasta que encaje.

« Coloque las orejeras sobre las orejas y presione hacia adentro en la parte superior del brazo
del casco hasta que se oiga un chasquido. Ajuste las orejeras de manera que el casco descanse
cémodamente en la cabeza.

Mantenimiento

Limpie el equipo con detergente suave. Asegurese de que el detergente utilizado no irrite la piel. El protector
auditivo debe guardarse en un lugar limpio y seco, por ejemplo en el envase original. {No sumerja el producto
en el agua! Silos auriculares estan himedos, retire los aros de estanqueidad de modo que las almohadillas
atenuantes se sequen debidamente. Retire las baterias.

jAdvertencia!

Si no se siguen estas instrucciones el efecto de atenuacion puede reducirse considerablemente. jPara obtener
una proteccion total, el protector auditivo debe utilizarse permanentemente en entornos ruidosos!

La proteccién total sélo se obtiene utilizando las protecciones todo el tiempo.

INSTRUCCIONES DE USO PARA LA RADIO FM, LA ESCUCHA COMPARTIDAY LA ENTRADA DE
SONIDO EXTERNO

Radio FM

El protector auditivo esta provisto con limite de nivel de sefiales acusticas procedentes de los altavoces hasta
un maximo de 82 dB(A) junto a la oreja.

No se olvide de ajustar el volumen cuando trabaje en entornos ruidosos, de modo que se puedan oir las
sefiales de advertencia.

Vol de la radio, activado/ d ivado (On/Off)

Gire el botén (A:10) para activar la radio. Siga girando el botén a derechas para incrementar el volumen.
Si las condiciones de recepcion no son buenas, la radio se acopla automaticamente desde el modo de
Estéreo al de Mono a fin de mantener la mejor calidad de sonido posible.

Selecci de fi ias y de emisoras
Gire el botén (A:11) para seleccionar la emisora de radio deseada. El campo de frecuencias de la radio es
FM 88-108 MHz.

Escucha compartida con dependencia de nivel

El protector auditivo esta provisto de la funcién de escucha compartida dependiente de nivel. Si se dan
perturbaciones o fallas, lea las instrucciones del fabricante sobre el mantenimiento y el cambio de pilas.
jAdvertencia! El sonido procedente de la funcion de escucha compartida dependiente de nivel del protector
auditivo puede sobrepasar el nivel acustico exterior.

compartida acti Idi i (On/Off)
Gire el boton (A:12) para activar los micréfonos de escucha compartida. Siga girando el botén a derechas
para incrementar el volumen. Controle la funcién antes de utilizar la unidad en entornos ruidosos.
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Escucha compartida + Radio (A:12, A:10)
Las funciones disponen de una regulacion individual del volumen. Ajuste el volumen al nivel deseado.

Entrada de sonido exterior (A:13)

El protector auditivo esta provisto con una entrada de sonido electrénica. Con ayuda del cable de conexion
que acompafia al producto, usted puede acoplar una radio de comunicacién u otra fuente acustica externa a
una entrada acustica de 3,5 mm. Antes de utilizar la unidad, controle el funcionamiento de la misma. Si se dan
perturbaciones o fallas, pongase en contacto con el fabricante del producto.

iAdvertencial La conexion de una fuente acustica externa puede comportar un nivel actstico que sobrepase
la exposicién diaria permitida.

JOBSERVESE! La funcion de volumen (A:12 0 A:10) debe estar activada al utilizar la entrada actistica externa.

INSTRUCCIONES DE USO PARA BLUETOOTH® FUNCIONES

El usuario también debe tener acceso a las instrucciones de uso para aquellos equipos que son compatibles
con Bluetooth® (teléfonos moviles, etcétera) que vayan a comunicarse con el equipo de auriculares y
microfono. El protector auditivo estéa provisto con limite de nivel de sefiales acusticas procedentes de los
altavoces hasta un maximo de 82 dB(A) junto a la oreja.

Sincronizacién con otra unidad Bluetooth®

La sincronizacion se lleva a cabo para establecer un vinculo inalambrico para la comunicacién entre las

unidades. Es suficiente efectuar una dnica sincronizacion por unidad. La memoria del equipo de auriculares y

micréfono puede almacenar hasta un maximo de 8 unidades diferentes.

. La funcién de Bluetooth® del equipo se activa manteniendo pulsado durante 3 segundos el botdn del
Bluetooth® (A:14) (a partir de ahora denominado botén BT). En el equipo se oira una sefial acustica
con cuatro tonos ascendentes. El diodo luminico del equipo de auriculares y micréfono
(A:15) parpadea con luz roja y azul para confirmar la situacion del proceso de sincronizacion. Suelte
el botén BT.

. Active la funcién de Bluetooth® en su teléfono, o en otra unidad, busque y acople una nueva unidad. Véanse las

instrucciones de uso de su teléfono, o de otra unidad. En la pantalla del teléfono aparece el texto

Zekler 412. Si aparece un mensaje solicitando un «Codigo PIN» para establecer la conexion, indique

cuatro ceros (0000).

En el equipo de auriculares se oira una sefial acustica de un tono una vez se haya establecido el enlace

con Bluetooth® y esta aplicacion esté lista para la comunicacion.

. Si la sincronizacion no tiene éxito, se apagan todas las funciones del equipo de auriculares y
micréfono. En ese caso, se debera iniciar la operacion desde el paso 1.

IN)

w

IS

El micréfono movible del equipo (A:7) debe sii a una di: ia aproxil la de 1 cm de la boca
para lograr la mejor compensacion de los ruidos y de la capacidad de habla. Asegtrese de que el
micréfono estd dirigido hacia la boca. (A:7b).

Cuando se ha activado la sincronizacion del Bluetooth®, se activa automaticamente la conexion con los
auriculares, la siguiente vez que se inician los protectores auditivos. La conexion queda confirmada por una sefial
acustica de un solo tono en el equipo de auriculares y micréfono. El diodo luminico del equipo parpadea con una
luz azul.

Desconexion de la funcién Bluetooth®
1. Mantenga pulsado el botén BT durante 6 segundos. Se oird una sefial acustica con cuatro tonos
descendentes que confirman que se ha apagado la funcién de Bluetooth®.

a, finalizar y rect la ll; da el equipo a través de un teléfono conectado

La mayoria de teléfonos envian su propia sefial de llamada al equipo de auriculares y micréfono. Si no fuese

asi, se oiran cuatro tonos cambiantes cuando entre una llamada.

1. Si desea contestar a la llamada, pulse el botén BT de forma corta. Dos tonos ascendentes confirman
que la llamada ha sido conectada.

2. Finalice la llamada, pulsando el boton BT de forma corta. Un tono corto confirma que la llamada ha finalizado.

3. Para rechazar una llamada entrante, mantenga pulsado el boton BT durante 3 segundos. Dos tonos
descendentes confirman que la llamada ha sido rechazada.

Repeticion de llamada al altimo nimero telefonico tecleado
1. Al pulsar el botén BT dos veces de forma corta, se iniciara la funcion de repeticion de llamada al
ultimo niimero telefénico tecleado.
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Llamada controlada por voz desde el equipo de auriculares y micréfono a través de un teléfono conectado.

Véase el manual de instrucciones de su aparato telefénico para comprobar si admite las llamadas controladas por voz.

1. Mantenga pulsado el boton BT durante 2 segundos y, seguidamente, suéltelo.

2. Grabe su «marca de voz».

La mayoria de aparatos telefénicos que admiten las llamadas controladas por voz envia una sefial de

confirmacion cuando usted vaya a grabar su «marca de voz».

Transferencia de llamada a y desde el teléfono

1. Mantenga pulsado el boton BT durante 1 segundo para transferir la llamada al teléfono. Un tono corto
confirma que la llamada ha sido transferida al teléfono.

2. Mantenga pulsado el boton BT durante un segundo para devolver la llamada al equipo de auriculares.

Estacionamiento de llamada
Durante una llamada en curso, es posible conectar otra llamada entrante. Véanse las instrucciones de usuario
en su teléfono si este lo respalda.
1. Una pulsacién corta en el botén BT conecta las llamadas entrantes y finaliza la llamada en curso. En
el equipo se oira un tono corto que confirma esta funcion.
2. Dos pulsaciones cortas en el boton BT conectan las llamadas entrantes y finalizan la llamada en
curso. En el equipo se oira un tono corto que confirma esta funcion.
3. Una pulsacion corta sobre el botdon BT vuelve a conectar la llamada estacionada y finaliza la otra
llamada. En el equipo se oira un tono corto que confirma esta funcion.

Ajuste del Ustico durante la Il da en curso

1. Aumente el volumen girando el botén BT a derechas.

2. Disminuya el volumen girando el botén BT a izquierdas.

El equipo de auriculares y micréfono tiene la funcién de «adaptive volume control - control de volumen
adaptable» que ajusta el volumen acustico de entrada en relacién al sonido del entorno, durante la
comunicacion/la llamada. Esto permite que el usuario no necesite ajustar el volumen él mismo en caso de que
den niveles de ruido irregulares del entorno.

El volumen queda ajustado en relacién con el nivel de volumen ajustado originalmente.

Escuchar musica desde la unidad Bluetooth®

1. Active la funcién de Bluetooth® del equipo de auriculares y micréfono, (véase el paso anterior).
2. Active el reproductor de musica del teléfono (o el de otra unidad).

3. Aumente el volumen girando el botén BT a derechas.

4. El volumen «master - primario» se controla desde el teléfono.

jAdvertencia! No se olvide de ajustar el volumen cuando trabaje en entornos ruidosos, de modo que
se puedan oir las sefiales de advertencia.

Indicacion de acoplamiento interrumpido de Bluetooth®

Si el vinculo con Bluetooth® queda interrumpido a causa de que se ha superado el radio de alcance,
(mas de 10 metros), se oyen tres tonos en el equipo.jOBSERVESE! La unidad no se acoplara de nuevo
automaticamente una vez se haya obtenido un radio de alcance suficiente. Para obtener de nuevo la
conexion, pulse una vez el botén BT cuando las unidades estén dentro del radio de alcance (menos de 10
metros). En el equipo se oira un tono que confirma la conexion.

iIMPORTANTE!

Debido a razones de seguridad, el en la radio FM y en el

dispositivo de escucha de musica de la unidad Bluetooth®, en caso de que entren llamadas u orro tlpo

de comunicacién procedente de una unidad da. El ser de forma

una vez finalizada la comunicacién con la unidad en cuestion.

Debido a razones de seguridad, el no di: St en los micréfonos de

escucha compartida y en la entrada de sonido de 3,5 mm si no se estdn usando dichas funciones.

Una presio istica alta pr de los i y del equipo puede producir lesiones en el

sistema auditivo.

Determinados teléfonos pueden carecer de las funciones de Bluetooth® y en ese caso, puede ser
io que dichas funci se eji dii enel

El equipo de auriculares y micréfono i pora la ién de «side-tc - tono lateral» que permite

al usuario escuchar su propia voz a bajo vol la Esta funcién mejora la

comunicacion en caso de ruidos y permite al usuario hablar en un nivel normal de conversacion.
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Advertencia en caso de tension baja de las pilas

Cuando disminuye el nivel de tension de las pilas y solamente queda el 5 porciento del tiempo maximo de uso,
se oyen 5 tonos variables en el equipo de auriculares y micréfono. Cuando eso ocurra, se deben cambiar las
pilas o recargarlas inmediatamente. El diodo luminico parpadea una vez con una luz lila y el equipo se apaga
cuando la bateria esta totalmente descargada.

Funcién de ahorro de pilas

Afin de evitar que las pilas se descarguen involuntariamente, por ejemplo si se ha olvidado apagar el equipo
una vez finalizada la jornada laboral, este se apagara automaticamente transcurridas 6 horas si no se ha
realizado ningun ajuste en el plazo de las 6 horas. Mantenga pulsado el botén BT durante 3 segundos para
activar de nuevo la funcion de Bluetooth® y restablecer la conexion. Si los micréfonos de escucha compartida
o la radio FM han estado activados al apagar el aparato, es imprescindible que los respectivos botones del
botén del volumen activado/desactivado (A:12, A:10) se desactiven y, seguidamente, vuelvan a activarse.

Cambio de pilas

El equipo de auriculares y micréfono puede utilizarse tanto con pilas recargables como con pilas no
recargables del tipo AA (LR6/HR6). Asegurese de utilizar solamente el tipo de pilas recomendado.
jAdvertencia! Si se usan otros tipos de baterias a las indicadas, hay riesgo de que se produzca una explosion.
Deshagase siempre de las baterias usadas de acuerdo a la normativa local.

Desatornille la tapa del alojamiento de las pilas (A:16).

Verifique que los polos +y — de las pilas estén orientados en el sentido correcto en alojamiento de las mismas.

Esta prohibido conectar el cargador al equipo de auriculares y micréfono cuando se estén usando pilas no recargables.

Carregamento de baterias

Antes de carregar, certifique-se de que todas as fungéo se encontram desligadas.

Verifique se o carregador esta ligado corretamente a ficha de carregamento dos auscultadores (A: 18) e

a fonte de alimentagéo e certifique-se de que séo usadas as baterias especificadas e de que estas sdo
colocadas com os polos + e - corretamente no compartimento da bateria. Quando carregar, a luz vermelha
do LED dos auscultadores pisca.

Utilize apenas um carregador especificado e aprovado pelo fabricante (B:4)

Quando as baterias séo carregadas, o LED vermelho acende. Uma carga completa demora
aproximadamente 3 horas (mais se carregada a partir de uma tomada USB). jimportante! [No debe usar los
auriculares durante la carga de las baterias!

Duracion aproximada de carga de las baterias:

Bluetooth® y auto-escucha: 62 horas

Radio FM y auto-escucha: 56 horas

El célculo de dicha duracion puede ser diferente segtin el entorno, la temperatura y el tipo de bateria

para la maxima vida de servicio de las baterias recargables
« Las baterias recargables nuevas deben cargarse totalmente antes de usarlas por primera vez.
+ Sacar las baterias del protector auditivo si éste va a guardarse durante un largo periodo de tiempo.

Componentes (figura A)

A:1. Diadema de termoplastico

A:2. Suspension de dos puntos con ajuste de tamafio sencillo y fiable
A:3. Aros de estanqueidad de espuma plastica sustituibles

A:4. Antena de radio FM con gran sensibilidad de recepcion

A:5. Microfonos de escucha compartida dependiente de nivel

A:6. Cable de conexion entre ambas orejeras (derechalizquierda)

A:7. Microfono mévil con compensacion de ruidos

A:8. Almohadilla craneal de espuma pléastica sustituible

A:9. Sujecion para casco de termoplastico, 30 mm de serie

A:10. Botdn de volumen (activado/desactivado) de la radio FM

A:11. Botén de busqueda de emisoras de radio

A:12. Botén de volumen para la funcién de dependencia de nivel

A:13. Entrada de 3,5 mm para la conexion de fuentes de sonido externas
A:14. Boton de multifunciones de Bluetooth®

A:15. Boton de multifunciones de Bluetooth®

A:16. Tapa del alojamiento de pilas (se desatornilla facilmente sin necesidad de herramientas)
A:17. Enchufe para el micréfono movible

A:18. Enchufe de carga de alimentacion
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Accesorios y piezas de repuesto

B:1. Juego higiénico: HK3B: 380684118

B:2 Absorbente de sudor: CR1: 380684035

B:3. Proteccion contra ruido de fondo, micréfono movible: 380684084

B:4. Cargador de pilas: 380684100

B:5. Pilas recargables AA :380684068

B:6. Cable de conexion de Estéreo de 3,5 mm:380684043

B:7. Micréfono movible: 380684076

B:8. Proteccion contra ruido de fondo, micréfonos dependientes de nivel: 380684092

Cambio de juego higiénico (figura E)

1. Quite el absorbente de sonido antiguo (espuma pléstica) y monte el nuevo

2. Extraiga el aro de estanqueidad antiguo

3. Centre el nuevo aro de estanqueidad sobre el orificio

4. Presione con un dedo alrededor y a lo largo de los cantos exteriores hasta que el aro de estanqueidad entre
en sus fijaciones

5. (solamente para los modelos con diadema). Retire la almohadilla craneal antigua y monte la nueva

ilmportante!

Los aros de estanqueidad se deterioran regularmente con el uso. Por lo tanto, verifique que no haya
componentes desgastados, que el protector no tenga fisuras o que no haya fugas en el equipo.

El juego higiénico debe cambiarse como minimo dos veces por afio. Elija el juego higiénico adecuado para el
protector auditivo que esté utilizando. (B:1)

Hi I ion y datos técni (figura F)

F:1) Arco de la cabeza

F:2) Montaje de casco

F:3) Probado y certificado en relacién con (estandares)

F:4) Peso

F:5) Valor medio

F:6) Discrepancia nominal

F:7) Grado previsto de proteccién en dB

F:8) Probado y certificado por (indique el organismo)

F:9. Nivel de sefial eléctrica entrante (entrada de sonido de 3,5 mm)

Combinaci de casco h
Estos cascos auditivos deben montarse en y solamente utilizarse con las combinaciones de casco listadas
en la tabla G.

G:1) Fabricante

G:2) Modelo

G:3) Adaptador

G:4) jAdvertencia! Estos protectores auditivos con montaje en el casco son muy adecuados para personas con
unas dimisiones del craneo entre medias y grandes (56-64 cm) y con una altura entre media y grande entre la
parte superior del craneo y el centro del conducto auditivo. Una altura menor puede dar lugar a una adaptacion
indebida y reducir las propiedades de atenuacion acustica de los protectores auditivos.

El protector auditivo, que cumple con los requisitos en la normativa EN 352-3 , se comercializan en los
tamafios Small, Medium y Large. El tamafio Medium es idéneo para la mayoria de usuarios. Los tamafios
Small y Large se han disefiado para aquellos usuarios que no pueden llevar el tamafio Medium.
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AUSCULTADORES E PROTETOR AUDITIVO DE ATENUAGAO DE RUIDO

Esta instrugao de utilizagéo apli aos

Protecao auditiva estilo auscultador de cabeca:

Zekler 412 RDB - Radio FM, Dependente do Nivel, Bluetooth®
Zekler 412 DB- Dependente do Nivel, Bluetooth®
Capacete/Boné com protecao auditiva:

Zekler 412 RDBH - Radio FM, Dependente do Nivel, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Dependente do Nivel, Bluetooth®

A Zekler Safety declara, pela presente, que o protetor auditivo Zekler BT estd em conformidade com o
regulamento EPI UE 2016/425, a Diretiva RED 2014/53/UE (Europa) e as partes aplicaveis das normas
europeias:

« EN 352-1 (Banda de cabega/Banda de pescogo)

« EN 352-3 (Montado em capacete)

« EN 352-4 (Dependente do nivel)

« EN 352-6 (Saida externa de audio)

« EN 352-8 (Entretenimento - radio FM e Bluetooth®)

O texto completo da declaragdo de conformidade da UE esta disponivel no seguinte endereco:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Sobre rastreabilidade, consulte a etiqueta no interior da tampa da bateria.

Testado para a Diretiva de Equipamento de Radio (RED) 2014/53/UE (Europa) pelo organismo notificado,
Nemko: 0470.

Este produto estéd abrangido pela Diretiva REEE (2012/19/UE) (Residuos de Equipamentos Elétricos e
Eletrénicos). Nao elimine o seu produto como lixo municipal sem classificagdo. As baterias devem ser
eliminadas de acordo com a regulamentag&o nacional. Use o sistema de reciclagem local para produtos
eletrénicos.

Este auscultador esta desenhado para Bluetooth® standard 4.1 (Perfis Auscultadores, Maos-Livres e 2DP)
BT4.1 Standard (no smart/BLE-support)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Este protetor auditivo protege o utilizador contra os niveis de ruido perigosos quando ajustado de acordo
com estas instrugdes. Nao é permitido quaisquer outro tipo de utilizagdo

As fungées e as instrugées do utilizador variam entre modelos. Cumpra as instrugées que se
aplicam ao seu modelo.

Os auscultadores combinam as fungdes de Radio FM, “escuta ativa” dependente do nivel e comunicagéo
sem fios através de telemével (ou outras unidades) e streaming de musica a partir de unidades (leitores
MP3, teleméveis, PCs, etc) compativeis com Bluetooth® e A2DP (Perfil Avangado de Distribuigao Audio).
O microfone reguldvel dos auscultadores permite uma comunicagéo clara, mesmo com niveis elevados de ruido.

Leia atentamente estas instrugées de utilizador para obter os maiores beneficios possiveis do seu
produto Zekler.

Para obter o maximo conforto e melhor efeito do seu protetor auditivo, deve usar, manter e ajustar o
protetor de acordo com as instrugoes seguintes.

Os protetores auriculares e, em particular, as almofadas podem deteriorar com o uso e devem ser
analisadas regularmente para confirmar se existem fissuras ou fugas.

A utilizagdo de protegdes de higiene/anti-transpiragéo sobre os anéis de vedagéo pode reduzir as
propriedades de atenuagéo de ruidos do protetor auditivo.

Este produto pode ser danificado por algumas substancias quimicas. Consulte o fabricante para obter
mais informagdes.

As propriedades de amortecimento de ruido do protetor auditivo podem diminuir drasticamente com

a utilizagdo de, por exemplo, hastes espessas de dculos, mascaras de esqui, etc. Afaste

o cabelo para néo ficar preso debaixo dos anéis de vedagéo e encaixe os abafadores de ruido sobre
as orelhas, por forma a assentarem bem e de forma confortavel. Certifique-se de que as suas orelhas
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ficam totalmente cobertas pelos abafadores e que obtém uma presséo uniforme a toda a

volta das suas orelhas.
« Elimine imediatamente o produto se apresentar sinais de rachas ou danos.
A audibilidade dos sinais de aviso num local de trabalho especifico pode ser prejudicada se
sobreprotegida, ao usar um protetor auditivo com um desempenho de atenuagéo de ruido muito elevado
em relagé@o ao ruido ambiente.
Ao usar a protegédo auditiva com recursos de dudio de entretenimento, ndo esquega de ajustar o volume
quando estiver a trabalhar em ambientes ruidosos para que qualquer sinal de aviso, etc., possa ser
ouvido.
Para algumas pessoas, a pressé@o sonora excessiva dos auriculares e dos auscultadores pode resultar na
perda de audig&o.
Na&o use este produto em ambientes potencialmente explosivos.
Certifique-se de que os protetores auditivos séo regularmente inspecionados para manutengéo.
Este protetor auditivo € fornecido com atenuagao dependente do nivel. O utilizador deve verificar o
funcionamento correto antes de usar. Se for detetada distor¢do ou falha, o utilizador deve consultar as
recomendagdes do fabricante sobre manutengao e substituicdo da bateria.
Aviso! O desempenho pode deteriorar com o uso da bateria. O periodo tipico de uso continuo que pode
ser esperado do protetor auditivo € de 62/56 horas
Aviso! A saida do circuito dependente de nivel deste protetor auditivo pode exceder o nivel de som
externo.

Auscultadores de cabega (foto C)
« Ajuste o protetor para o tamanho méximo e coloque-o na sua cabega.
« Ajuste a banda por forma a que o protetor assente ao de leve no ponto mais alto da sua cabega.

Capacete/Boneé (foto D)

« Empurre as fixagdes de capacete para dentro das ranhuras de fixagao do capacete até encaixarem no
lugar.

« Coloque os abafadores sobre as orelhas e empurre para dentro até ouvir um “clique”. Ajuste os
abafadores por forma a que o capacete assente confortavelmente na sua cabega.

Cuidados

Limpe com sab&o suave. Certifique-se de que o detergente que utilizar néo é irritante para a pele. O protetor
auditivo tem obrigatoriamente de ser guardado num local limpo e seco, como por exemplo, na embalagem
de origem. Nao mergulhe o produto dentro de agua! Quando estiver himido, desligue os auriculares e
retire as almofadas para que possam secar. Retire as baterias.

Aviso!

Se as instrugbes acima ndo forem cumpridas, a atenuagao de ruido pode diminuir drasticamente.

O protetor auditivo tem obrigatoriamente de ser utilizado em ambientes ruidosos, para proporcionar um
efeito protegao total!

Apenas 100% do tempo de utilizagao fornece prote¢do completa

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO PARA RADIO FM, DEPENDENTE DO NiVEL E EXT. ENTRADA AUDIO

Radio FM

O protetor auditivo possui uma fungéo de auto-limitagdo dos sinais de dudio gerados pelos auscultadores
a um maximo de 82 dB(A) junto ao ouvido. Lembre-se de ajustar o volume quando trabalhar em ambientes
ruidosos, de modo que quaisquer sinais de alerta, possam ser ouvidos.

Ligar/Desligar Radio

Rode o botédo de controlo (A:10) para ligar o radio. Continue a rodar no sentido dos ponteiros do relogio
para aumentar o volume.

No caso de mas condigdes de recegéo, o radio muda automaticamente de estéreo para mono para manter
a melhor qualidade de audio possivel.

Seletor de frequéncial/canal
Rode o botédo de controlo (A:11) para selecionar a estagéo de radio. A amplitude de frequéncia de radio é
FM 88-108 MHz.
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“Escuta ativa” Dependente do Nivel

O protetor auditivo esta equipado com “Escuta ativa” Dependente do Nivel. Se existirem interferéncias ou
falhas, consulte as instrugdes do fabricante sobre manutencgéo e substituicao de pilhas.

Aviso! O som proveniente da “Escuta ativa” Dependente do Nivel no protetor auditivo pode exceder o nivel
de ruido externo.

Funcéo de Volume On/Off Dependente do Nivel

Rode o botdo de controlo (A:12) para ligar os microfones da fungéo de escuta ativa. Continue a rodar no
sentido dos ponteiros do relogio para aumentar o volume. Certifique-se de que esta fungéo esta operacional
antes de utilizar a unidade num ambiente ruidoso.

Dependente do Nivel + Radio (A:12, A:10)
Ambas as fungdes tém o mesmo controlo de volume individual. Ajuste o volume para o nivel pretendido.

Entrada externa de audio (A:13)

O protetor auditivo esta equipado com uma fungao de entrada eletrénica de audio. E possivel ligar

uma radio-comunicagéo ou fonte externa de dudio a entrada audio 3,5 mm através do cabo de ligagéo
incluido (B:6). Certifique-se de que esta fungéo esta operacional antes de utilizar a unidade. Se existirem
interferéncias ou falhas, consulte as instrugdes do fabricante.

Aviso! A ligagéo de uma fonte externa de audio pode causar um nivel de som que excede o nivel de
exposigao diaria permitido.

NOTA! A fungdo de volume (A:12 ou A:10) deve ser ligada quando usar a entrada audio externa.

INSTRUGOES DO UTILIZADOR PARA BLUETOOTH® FUNGOES

Também necessita de acesso as instrugdes de utilizagéo para a unidade compativel Bluetooth® (telemavel,
etc) que comunica com os auscultadores.

O protetor auditivo possui uma fungéo de auto-limitagéo dos sinais de audio gerados pelos auscultadores a
um maximo de 82 dB(A) junto ao ouvido.

Emparelhar com outras unidades Bluetooth®

O emparelhamento estabelece uma ligagéo sem fios para a comunicagéo entre unidades. O

emparelhamento s6 é necessario uma vez para cada par de unidades. Os auscultadores podem armazenar

até 8 unidades diferentes na sua memoria.

1. Iniciar a fungéo Bluetooth® dos auscultadores mantendo pressionado o botéo Bluetooth® (A:14)
(a seguir referido como bot&o BT) durante 3 segundos. Um sinal de audio com 4 tons ascendentes &
ouvido no auscultador. A luz LED do auscultador (A:15) pisca vermelho/azul para confirmar o modo de
emparelhamento. Libertar o botédo BT.

2. Iniciar a fungéo Bluetooth® no telefone (ou outra unidade) e procure e ligue a uma nova unidade.
Consulte as instrugées de utilizador do seu telefone (ou outra unidade). Zekler 412 é

apresentado no ecra do telefone. Se o telefone requer um cédigo PIN, introduza quatro zeros (0000).

3. Um sinal de audio com 1 tom é ouvido no auscultador quando a ligagao é estabelecida e pronta para
comunicar. O LED do auscultador pisca azul.

4. Se o emparelhamento falhar, desligue todas as fungées do auscultador e reinicie a partir do passo 1.

O microfone reguldvel dos auscultadores (A:7) deve ser colocado a cerca de 1 cm da boca para

melhor supi do de ruido e il igibilidade do discurso. Assegure-se que o microfone estd voltado
para a boca (A:7b).
Quando o emparelhamento Bluetooth® tiver sido ativado, a ligagéo é autc i ida com os at res

da préxima vez que a protegdo auditiva for ligada. A ligagéo é confirmada com um sinal dudio nos auscultadores e a luz do
LED pisca azul.

Desligar a fungéo Bluetooth®
Manter premido o botdo BT durante 6 segundos. Um sinal dudio com 4 tons descendentes € ouvido nos
auscultadores confirmando que a fungéo Bluetooth® esta desligada.

Responder/Terminar/Recusar chamada

A maioria dos telefones enviam o seu proprio sinal de chamada para auscultador. Caso contrario, sdo

ouvidos 4 tons de desvio nos auscultadores para chamadas recebidas.

1. Responda & chamada com uma pressé&o do botéo BT. 2 tons ascendentes confirmam que a chamada
esté ligada.

2. Termine a chamada com uma pressé&o do botdo BT. 1 tom curto confirma que a chamada foi desligada

3. Para recusar a chamada, mantenha pressionado o botdo BT durante 3 segundos. 2 tons
descendentes confirmam que a chamada foi recusada.
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Remarcar o ultimo nimero marcado
Pressionar brevemente 2 vezes o botdo BT para remarcar o Gltimo nimero marcado.

Marcagé@o por voz a partir dos auscultadores ligados ao telefone

Consulte as instrugdes do utilizador para o seu telefone se suportar marcagéo por voz.

1. Manter pressionado o botado BT durante 2 segundos e libertar o botdo BT.

2. Comando de remarcagdo com a sua voz.

A maioria dos telefones que suporta a marcagéao por voz controlada envia um sinal de confirmagao quando

usar o comando de marcagdo com a sua voz.

Transferir ch das para/de um telef

1. Pressionar o botao BT durante 1 segundo para transferir a chamada para o telefone. Um tom curto
confirma que a chamada é transferida para o telefone.

2. Pressionar o botdo BT durante 1 segundo para transferir a chamada para o auscultador.

Recuperar/colocar em espera uma chamada

Durante uma chamada em curso, pode ser atendida uma chamada adicional. Consulte a instrugdo do

utilizador do seu telefone, se suportado

. Uma pressao curta no botéo BT liga a chamada recebida e termina a chamada em curso. E ouvido
um tom curto nos auscultadores para confirmar.

. Duas pressdes curtas no botdo BT ligam a chamada recebida e colocam em espera a chamada em
curso. E ouvido um tom curto nos auscultadores para confirmar.

. Uma press&o curta no botao BT recupera a primeira chamada e termina a outra. E ouvido um tom curto
nos auscultadores para confirmar.

N
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Ajuste do volume durante uma chamada em curso

1. Aumentar o volume rodando o bot&o BT no sentido horério.

2. Diminuir o volume rodando o bot&o BT no sentido anti-horério.

Os auscultadores tém a fungdo de “controlo de volume adaptavel”, que ajusta o volume de entrada de
comunicagdo/discurso para o nivel do som ambiente. Isto significa que proprios utilizadores ndo precisam
de ajustar o volume quando trabalham em niveis de som ambiente irregulares. O volume é ajustado em
relagéo ao nivel de volume originalmente definido.

Streaming de musica a partir de uma unidade Bluetooth®

1. Iniciar a fungéo Bluetooth® dos auscultadores (consultar os passos anteriores).
2. Iniciar o leitor de musica no telefone (ou outro aparelho).

3. Ajustar o volume rodando o botdo BT no sentido horario/anti-horario.

4. O volume mestre € controlado no telefone.

Aviso!
Lembre-se de ajustar o volume quando trabalhar em ambientes ruidosos, de modo que quaisquer sinais de
alerta, possam ser ouvidos.

Ir de ligagéo Bl p
Se a ligagao Bluetooth® for perdida porque o alcance foi excedido (superior a 10 metros) sdo ouvidos dois
tons nos auscultadores.

NOTA! A unidade n&o sera ligada automaticamente dentro desse raio de alcance. Pressione o botdao BT
quando estiver dentro do raio de alcance (inferior a 10 metros) para restabelecer a ligagao. E ouvido um tom
nos auscultadores para confirmar.

IMPORTANTE!

Por razées de segurancga, o volume do rddio FM e da reprodugdo de musica é colocado em mute
q entra uma ou outra icagao da uni ligada.

O volume é i 1ol lo a i 3o é terminad.

Por razées de seguranga, o volume da fungdo Dependente do Nivel e da entrada externa de som
NAO € colocado em mute com a entrada de chamadas ou de outras comunicag¢ées da unidade ligada
(se estas fungées estiverem em uso).

Uma pressao sonora excessiva dos auriculares e dos auscultadores pode causar a perda de
audigdo. Alguns telefones podem nao ter acesso a todas as fungées Bluetooth®. Neste caso estas
fungées devem ser controladas diretamente no telefone.
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Os auscultadores tém uma fungdo “side-tone” (tom lateral) que permite aos utilizadores ouvir a sua
prépria voz nos Itadores. Isto melh a icagdo no ruido e permite que os utilizadores
falem ao nivel normal de discurso.

Aviso de bateria fraca

Quando a capacidade da bateria diminuiu e se encontra a cerca de 5% do tempo maximo de execugéo,

& ouvido um sinal de audio de 5 tons alternados nos auscultadores. As baterias devem ser carregadas ou
substituidas logo que possivel. A luz roxa do LED pisca logo que os auscultadores sdo desligados porque a
bateria esta totalmente vazia.

Fungéo de poupanca de energia

Para evitar que a bateria fique completamente vazia, por exemplo, se os auscultadores sao deixados
ligados apés o dia de trabalho, os auscultadores sdo automaticamente desligados ap6s 6 horas se ndo
forem efetuadas configuragdes adicionais dentro desse periodo de 6 horas.

Manter pressionado o botdo BT durante 3 segundos para reiniciar a fungéo Bluetooth® e retomar a ligag&o.
Se o radio FM ou a fungé@o Dependente do Nivel for ligada, cada controlo individual de volume (A:12, A:10)
deve ser desligado e ligado novamente.

Substituicdo de baterias

Os auscultadores podem funcionar com baterias recarregaveis ou néo recarregaveis do tipo AA (LR6/HRG6).
Certifique-se de que apenas s&o usados os tipos especificados de baterias. Aviso! Se forem utilizados
outros tipos de pilhas que ndo os especificados, podera existir risco de exploséo. Elimine as pilhas usadas
de acordo com as normas locais.

Desaparafusar a tampa do compartimento da bateria. (A:16).

Verificar se os polos + e - das baterias sdo corretamente colocados no compartimento.

Nunca ligar um carregador aos auscultadores se forem usadas baterias nédo recarregaveis.

Carregamento de baterias

Antes de carregar, certifique-se de que todas as fungdo se encontram desligadas.

Verifique se o carregador esta ligado corretamente a ficha de carregamento dos auscultadores (A: 18) e

a fonte de alimentagéo e certifique-se de que séo usadas as baterias especificadas e de que estas sdo
colocadas com os polos + e - corretamente no compartimento da bateria. Quando carregar, a luz vermelha
do LED dos auscultadores pisca.

Utilize apenas um carregador especificado e aprovado pelo fabricante (B:4)

Quando as baterias séo carregadas, o LED vermelho acende. Uma carga completa demora
aproximadamente 3 horas (mais se carregada a partir de uma tomada USB).

Importante! Nao use os auscultadores quando as baterias estao a carregar!

O tempo de duragdo da bateria é aproximadamente:

Bluetooth® streaming e dependente de nivel: 62 horas

Radio FM e dependente de nivel: 56 horas

O tempo de operagédo pode variar dependendo do ambiente, temperatura e bateria.

Recomendagdes para uma vida Gtil mais longa das baterias recarregaveis
« As novas baterias recarregaveis devem ser totalmente carregadas antes da primeira utilizagéo.
« Retirar as baterias se o equipamento nao for usado durante um longo periodo.

Componentes (foto A)

A:1. Banda dos auscultadores de cabega termoplastica

A:2. Estribo de fixagdo com ajuste do tamanho facil e firme

A:3. Enchimento em espumas das almofadas dos auriculares
A:4. Antena do radio FM com sensibilidade de rececgéo excelente
A:5. Microfones de “Escuta ativa” Dependente do Nivel

A:6. Cabo de ligagao entre auriculares esquerdo e direito

A:7. Microfone regulavel com supresséo de ruido

A:8. Enchimento de espuma da almofada substituivel

A:9. Capacete/Boné termoplastico, 30 mm padrao

A:10. Botao de volume on/off para o radio FM

A:11. Botdo para selegéo da estagéo de radio

A:12. Botao de volume on/off para a fungdo Dependente do Nivel
A:13. Entrada com 3,5 mm para ligagéo a fontes externas de som
A:14. Botao Bluetooth® multifungdes

A:15. Luz LED Bluetooth®

A:16. Tampa da bateria (facil de abrir sem usar ferramentas)
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A:17. Tomada para microfone regulavel
A:18. Tomada de carga

Acessorios e pegas sobresselentes

B:1. Kit higiene: HK3B: 380684118

B:2. Absorvedores de suor: CR1: 380684035

B:3. Protegdo do microfone regulavel: 380684084

B:4. Carregador de bateria: 380684100

B:5. Baterias AA recarregaveis:380684068

B:6. Cabo de ligacédo estéreo com 3,5 mm:380684043

B:7. Microfone regulavel: 380684076

B:8. Protegao dos microfones dependentes do nivel: 380684092

Substituicdo do kit de higiene (foto E)

1. Remover a espuma antiga do absorvedor de som e inserir a nova

2. Puxar a almofada antiga

3. Centrar a nova almofada sobre o orificio

4. Pressionar as extremidades da almofada com os dedos até as extremidades da mesma estarem
completamente inseridas

5. (apenas para modelos de auscultadores de cabega) Puxar a aimofada de cabega e inserir uma nova

Importante!

Os protetores auriculares e, em particular, as almofadas podem deteriorar com o uso e devem ser
analisadas

regularmente para confirmar se existem fissuras ou fugas.

O kit de higiene deve ser substituido pelo menos duas vezes por ano. Certifique-se de que seleciona o kit
de higiene correto para o seu protetor auditivo. (B:1)

[ e Dados técni (foto F)
Banda de cabega
Montados em Capacete/Boné
Testadas e certificadas por (normas)
Peso
Atenuagéo média
Desvio standard
Valor de protegéo assumido
Testadas e certificadas por (corpo regulador)
F 9. Nivel de entrada elétrico (3,5 mm AUX)
F:10) Tamanho

MM T T>

1)
2)
3)
4)
5)
F:6)
Fi7)
F:8)

Combinagdes de capacete aprovadas

Estes protetores auriculares devem ajustados e usados apenas com os capacetes de seguranca industriais
listados na tabela G.

G:1) Fabricante

G:2) Modelo de capacete

G:3) Adaptador

G:4)Aviso! Estes protetores auditivos montados no capacete sdo adequados para pessoas com circunferéncia
de tamanho de cabega média a grande (56-64 cm) e com altura média a grande, do topo da cabeca até o
centro do canal auditivo. Uma altura inferior pode resultar num ajuste inadequado e reduzir as propriedades
de atenuac&o de ruido do protetor auditivo.

Os protetores auriculares que cumprem a norma EN 352-3 s@o de tamanho médio, pequeno ou grande. Os
protetores auriculares de tamanho médio podem ser usados pela maioria dos utilizadores. Os protetores
auriculares de tamanho pequeno ou grande s&o adequados para utilizadores para quem os protetores
auriculares de tamanho médio ndo sdo adequados.



IT - Istruzioni per I'uso ZEKLER
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CUFFIA E PROTEZIONE ACUSTICA CON ATTENUAZIONE EFFETTIVA DEL SUONO.

Queste istruzioni per I'uso valgono per i seguenti modelli

Cuffia con arco:

Zekler 412 RDB — Radio FM, Attenuazione in base alla rumorosita, Bluetooth®
Zekler 412 DB- Attenuazione in base alla rumorosita, Bluetooth®

Cuffia con attacchi per casco:

Zekler 412 RDBH - Radio FM, Attenuazione in base alla rumorosita, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Attenuazione in base alla rumorosita, Bluetooth®

Con la presente Zekler Safety dichiara che il presente dispositivo di protezione dell’'udito Zekler BT &
conforme al Regolamento UE sui DPI (Dispositivi di Protezione Individuale) 2016/425, alla Direttiva RED
(Direttiva sulle Apparecchiature Radio) 2014/53/UE e alle parti pertinenti dei seguenti standard europei:

« EN 352-1 (Cuffie)

« EN 352-3 (Cuffie per elmetto)

« EN 352-4 (Cuffie elettroniche)

« EN 352-6 (Cuffie con comunicazione audio)

« EN 352-8 (Radio e Bluetooth®)

La dichiarazione di conformita completa si trova al seguente indirizzo web: www.zekler.com/Declaration-of-
conformity

Per la tracciabilita, vedere I'etichetta applicata all'interno del coperchio batterie.

Omologata ai sensi della Direttiva RED (Direttiva sulle Apparecchiature Radio) 2014/53/UE (Europa) da
Nemko, Organismo notificato: 0470)

Questo prodotto & sottoposto alla Direttiva WEEE (Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche)
(2012/19/UE) Non smailtire il prodotto come rifiuto indifferenziato. Le batterie e i componenti elettronici
dovranno essere smaltiti in conformita alle leggi nazionali.

Questo dispositivo di protezione dell'udito & previsto per proteggere I'utente da rumori nocivi, se utilizzato
conformemente alle presenti istruzioni. Tutti gli altri utilizzi non sono previsti e quindi non sono consentiti.

Lag. di funzioni di: ibili e le istruzioni per I'uso variano da un modello all’altro. Seguire le
istruzioni che si riferiscono al proprio modello.

La cuffia abbina le funzioni di radio FM, attenuazione in base alla rumorosita e comunicazione senza cavo
con il telefono cellulare (o altro dispositivo) oltre alla riproduzione musicale (da lettore MP3, cellulare,
computer, ecc.) da dispositivi compatibili con la tecnologia Bluetooth® e A2DP (Advanced Audio Distribution
Profile).

Il microfono a braccio inserito nella cuffia compensa i rumori di fondo e permette di comunicare con
chiarezza anche in ambienti molto rumorosi.

Leggere attentamente queste istruzioni per I'uso, in modo da poter usufruire nel modo migliore del
proprio prodotto Zekler.

« Per ottenere il massimo comfort e le migliori prestazioni della protezione acustica, &€ necessario che
utilizzo, manutenzione e regolazione avvengano in conformita con le seguenti istruzioni.

Le coppe e soprattutto gli anelli imbottiti si consumano e percio bisogna controllare regolarmente che
nessun componente sia usurato e che non vi siano spaccature e perdite nella protezione acustica.
L'uso di rivestimenti igienici sugli anelli imbottiti puo diminuire la capacita di attenuazione del rumore
in cuffia.

Alcune sostanze chimiche possono decomporre il prodotto. Ulteriori informazioni vengono fornite dal
fabbricante.

L'attenuazione del rumore da parte della protezione acustica pud diminuire notevolmente se si
indossano occhiali con montatura spessa, berretto, mascherina per il volto, passamontagna, ecc.
Spostare bene i capelli e applicare le coppe sulle orecchie in modo che siano posizionate
comodamente e con buona tenuta. Accertarsi che le orecchie siano completamente avvolte dalla
coppe, le quali devono avere una pressione omogenea lungo tutta la circonferenza.

Se il prodotto dovesse riportare segni di spaccature o di altri danni, smaltirlo immediatamente.

La facolta di percepire segnali di avvertimento puo essere compromessa dall’utilizzo di una protezione
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acustica con una attenuazione del rumore troppo elevata rispetto all’'ambiente in cui ci si trova.
* Qualora utilizziate protezioni acustiche con audio di intrattenimento, non dimenticare di regolarne il volume
in modo da poter udire eventuali segnalazioni di avvertimento, ecc., durante il lavoro in ambienti rumorosi.
« Una pressione sonora troppo forte derivante da cuffie o interfoni puo, in alcune persone, dar luogo ad una
riduzione dell’'udito.
Non utilizzare questo prodotto in ambienti esplosivi.
Ispezionare regolarmente lo stato del dispositivo di protezione dell’'udito.
Questa protezione per I'udito ha una riduzione del rumore dipendente dal livello. Controllare che tale
funzione agisca correttamente prima di utilizzare la protezione per I'udito. Vedere le istruzioni di
manutenzione del produttore in caso di sostituzione delle batterie dovuta a distorsione del suono o cattivo
funzionamento difettoso.
Avvertenza! Le prestazioni possono peggiorare quando le batterie cominciano a essere scariche. La
protezione per I'udito continua a funzionare per 62 o 56 ore, durante I'utilizzo normale.
Avvertenzal! La potenza dei circuiti dipendenti dal livello, all'interno della protezione per I'udito, potrebbe
superare i livelli di guardia per la rumorosita circostante.

Arco per la testa (figura C)
« Regolare I'arco fino alla dimensione massima e indossare la cuffia.
« Poi diminuire la dimensione finché I'arco non tocchi leggermente la testa.

Montaggio sul casco (figura D)

« Inserire gli attacchi della cuffia negli attacchi corrispondenti del casco, facendo in modo che scatti
I'aggancio.

« Mettere le coppe sulle orecchie e premere sulla parte superiore del braccio del casco fino a far
scattare I'aggancio. Regolare le coppe in modo che il casco possa essere indossato comodamente.

Manutenzione

Lavare con un detergente non aggressivo. Accertarsi che il detergente usato non irriti la cute. La protezione
acustica va conservata in un luogo asciutto e pulito, ad esempio nella confezione originale. Non immergerla
in acqua! Se le coppe della cuffia diventano umide, rimuovere gli anelli di tenuta in modo che le imbottiture
possano asciugarsi. Rimuovere le batterie.

Avvertenza!

Se queste istruzioni non vengono seguite, I'attenuazione del rumore puo diminuire drasticamente. La
protezione acustica va indossata sempre quando si lavora in ambienti rumorosi, per proteggere nel modo
migliore I'udito!

Solo I'uso al 100% permette di proteggere completamente I’'udito.

ISTRUZIONI PER L’'USO DELLA RADIO FM, DELL’ATTENUAZIONE IN BASE ALLA RUMOROSITA E
DELL’INGRESSO DEL SUONO ESTERNO

Radio FM

La protezione acustica dispone di limitazione del livello sonoro dei segnali provenienti dagli altoparlanti, per
un massimo di 82 dB(A) all'orecchio.

Ricordarsi di adeguare il volume quando si lavora in ambienti rumorosi in modo da poter udire eventuali
segnali di avvertimento.

Accensione/Spegnimento e Volume della radio

Girare il comando (A:10) per accendere la radio. Continuare a girare in senso orario per aumentare il volume.
In caso di bassa qualita del segnale, la radio passa automaticamente dalla modalita stereo a quella mono,
per mantenere la migliore qualita del suono possibile.

Selezione frequenze/canali
Girare il comando (A:11) per selezionare la stazione radio. Il campo di frequenze della radio va da FM 88-108 MHz.

Attenuazione in base alla rumorosita
La protezione acustica dispone di funzione di attenuazione in base alla rumorosita. Se si rilevano disturbi o
difetti, leggere le istruzioni del fabbricante sulla manutenzione e la carica delle batterie.

Avvertenza! Il suono emesso dal dispositivo di attenuazione in base alla rumorosita potrebbe essere piu
elevato del rumore esterno.
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Accensione/Spegnimento e Volume dell’attenuazione in base alla rumorosita

Girare il comando (A:12) per attivare i microfoni del dispositivo. Continuare a girare in senso orario per
aumentare il volume. Controllare il corretto funzionamento prima di usare il dispositivo in un ambiente
rumoroso.

Attenuazione in base alla rumorosita + Radio (A:12, A:10)
Le due funzioni hanno comandi del volume separati. Regolare il volume al livello desiderato.

Ingresso del suono esterno (A:13)

La protezione acustica & dotata di ingresso del suono esterno. Si pud collegare una radio ricetrasmittente o unaltra fonte
di suono esterno alla presa da 3,5 mm con il cavo di connessione accluso (B:6). Controllare il corretto funzionamento
prima di usare il dispositivo. Se si rilevano disturbi o difetti, contattare il fabbricante.

Avvertenza! La connessione con una fonte di suono esterno puo comportare un’esposizione sonora
giornaliera superiore a quella consentita.

NOTA BENE! | comandi del volume (A:12 o A:10) devono essere accesi per ['utilizzo di suono esterno.

ISTRUZIONI PER L’UTILIZZO DELLE FUNZIONI BLUETOOTH®

Bisogna anche consultare le istruzioni relative alle apparecchiature compatibili con la tecnologia Bluetooth®
(cellulari, ecc.) che dovranno comunicare con la cuffia.

La protezione acustica dispone di limitazione del livello sonoro dei segnali provenienti dagli altoparlanti, per
un massimo di 82 dB(A) all'orecchio.

Sincronizzazione con un altro dispositivo Bluetooth®

La sincronizzazione si esegue per creare un collegamento senza fili fra i due dispositivi. La procedura

& richiesta solo una volta per ciascun dispositivo. La memoria della cuffia pud immagazzinare i dati di

sincronizzazione con un massimo di altri 8 dispositivi.

1. La funzione Bluetooth® della cuffia si avvia premendo il tasto Bluetooth® (A:14) (successivamente indicato
come tasto BT) per 3 secondi. Nella cuffia si puo udire un segnale formato da quattro tonalita ascendenti. Il
diodo luminoso della cuffia (A:15) lampeggia rosso/blu per confermare
l'avvenuta sincronizzazione. Rilasciare il tasto BT.

. Attivare la funzione Bluetooth® sul proprio cellulare (o altro dispositivo) cercando e connettendosi

all'altro dispositivo BT. Consultare le istruzioni per I'uso del proprio cellulare (o altro dispositivo). La

cuffia Zekler 412 viene a quel punto visualizzata sul display del cellulare. Se quest'ultimo

richiede il Codice Pin” per eseguire la sincronizzazione, digitare quattro zeri (0000).

Quando la comunicazione Bluetooth® é stata stabilita ed & pronta all’'uso, si ode un suono a tono unico

. Se la sincronizzazione non riesce, chiudere tutte le funzioni della cuffia e ricominciare dal punto 1.

N

o

Il microfono a braccio della cuffia (A:7) va posizionato a circa 1 cm dalla bocca per ottenere la
migliore compensazione dei rumori di fondo e chiarezza del parlato. Accertarsi che il microfono sia
rivolto verso la bocca. (A:7b).

Quando la sincronizzazione Bluetooth® é stata eseguita, il collegamento con la cuffia avviene
automaticamente la volta successiva in cui la protezione auricolare viene accesa. Il collegamento viene
confermato da un segnale acustico a un solo tono e dal lampeggio blu del diodo della cuffia.

Disattivazione della funzione Bluetooth®
1.Tenere premuto il tasto BT per 6 secondi. Nella cuffia si pud udire un segnale formato da quattro tonalita
discendenti, come conferma dell'avvenuta disattivazione della funzione Bluetooth®.

Rispondere/Terminare/Rifiutare la chiamata dal cellulare connesso, attraverso la cuffia

La maggior parte dei telefoni invia un proprio segnale di chiamata alla cuffia, ma se cosi non &, la cuffia

avverte della chiamata in arrivo con un segnale a quattro toni variabili.

1. Per rispondere alla chiamata si preme brevemente il tasto BT. Con due toni ascendenti la cuffia
avverte che la comunicazione con il chiamante ¢ iniziata.

2. Terminare la conversazione premendo brevemente sul tasto BT. Un tono breve segnala che la
comunicazione & terminata.

3. Per rifiutare la chiamata, tenere premuto il tasto BT per 3 secondi. Due toni discendenti confermano
che la comunicazione telefonica & stata rifiutata.

dell’'ultimo
1.Due brevi pressioni sul tasto BT eseguono la chiamata verso I'ultimo numero che & stato chiamato.

Chiamata a comando vocale dal proprio telefono, attraverso la cuffia
Consultare le istruzioni del proprio telefono per verificare se il modello supporti i comandi vocali.
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Tenere premuto il tasto BT per 2 secondi e poi rilasciarlo.

2. Pronunciare il “comando vocale”.

La maggior parte dei telefoni che supportano il comando vocale emettono un suono di conferma per
segnalare il momento in cui trasmettere il “comando vocale”.

Trasferire la chi dalverso il

1. Tenere premuto il tasto BT per 1 secondo per passare la chiamata al telefono. Un tono breve
conferma che la chiamata ¢ stata trasferita al telefono.

2. Tenere premuto il tasto BT per un secondo per ripassare la chiamata alla cuffia.

Parcheggio di chiamata

Durante una conversazione in corso € possibile rispondere a un’altra chiamata. Vedere le istruzioni per 'uso

nel proprio telefono, se supporta questa funzione.

1. Premere brevemente il tasto BT per rispondere alla chiamata in arrivo e terminare quella in corso. Un
tono breve nella cuffia conferma I'operazione.

2. Premere brevemente due volte il tasto BT per chiudere la chiamata in arrivo e parcheggiare quella in
corso. Un tono breve nella cuffia conferma I'operazione.

3. Premere brevemente il tasto BT per riattivare la chiamata parcheggiata e terminare quella che era
pervenuta. Un tono breve nella cuffia conferma I'operazione.

Regolazione del volume durante una conversazione telefonica

1.Alzare il volume girando il tasto BT in senso orario.

2.Abbassare il volume girando il tasto BT in senso antiorario.

La cuffia dispone della funzione di “controllo adattivo del volume” che adegua il volume della conversazione
al livello del rumore esterno. Cio per evitare continue regolazioni manuali da parte dell’'utente quando si trova
in ambienti a rumorosita variabile.

I volume viene adeguato sulla base di quella che era I'impostazione originaria.

A Itare musica dal di: Bl h

1. Attivare la funzione Bluetooth® (vedere le istruzioni sopra riportate).

2. Attivare il lettore musicale del telefono (o altro dispositivo).

3. Regolare il volume girando il tasto Bluetooth® in senso orario/antiorario.
4.1l “volume master” & quello del telefono.

Avvertenza!
Ricordarsi di adeguare il volume quando si lavora in ambienti rumorosi in modo da poter udire
li segnali di avvertii

Indicazi di coll ito Bl h® interrotto

Se il collegamento Bluetooth® si interrompe a causa del superamento della distanza massima (cioé oltre 10
metri) si odono tre toni nella cuffia.

NOTA BENE! L'unita non ripristina automaticamente il collegamento quando si sia rientrati nella distanza
massima. Percio, una volta rientrati nel raggio d’azione Bluetooth® (cioé entro i 10 metri), premere una volta
il tasto BT per ripristinare il collegamento. Un tono nella cuffia conferma il ripristino del collegamento.

IMPORTANTE!

Per motivi di s:curezza il volume della radio FM e del lettore icale del disp Bl h
si arriva una chi lefonica o una icazi dalla
ricetrasmittente collegata. Il volume torna i al livello pr de al termine della
conversazione.

Per motivi di sicurezza il volume non si abbassa automaticamente nei microfoni di attenuazione del

suono esterno e nella presa sonora da 3,5 mm, se queste funzioni sono attive.

Volumi elevati negli auricolari e nella cuffia possono causare danni all’udito.

Una parte di telefoni potrebbe non disporre di alcune funzioni Bluetooth®, per cui tali funzioni vanno
dir sul

La cuffia isp della funzi “side-te con Ia quale si ode in cuffia la propria voce a un volume

ridotto. Cioé migliora la icazioni in r i e permette all’utilizzatore di parlare con

un livello di voce normale.
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Avvertenza per bassa tensione batterie

Quando le batterie stanno per scaricarsi e rimane circa il 5% del tempo massimo di utilizzo disponibile, si
ode in cuffia un tono variabile. Cio indica che le batterie vanno sostituite o ricaricate al pit presto. Il diodo
luminoso fa un lampeggio viola, una sola volta, e la cuffia si spegne automaticamente quando le batterie
sono completamente esaurite.

Funzione di risparmio batterie

Per evitare lo scaricamento involontario delle batterie, ad esempio se ci si dimentica di spegnere la cuffia

al termine del turno di lavoro, entra in funzione lo spegnimento automatico della cuffia dopo che siano
trascorse 6 ore senza nessuna regolazione.

Tenere premuto il tasto BT per 3 secondi per riattivare la funzione Bluetooth® e riprendere I'ascolto.

Se i microfoni di adeguamento al rumore esterno o la radio FM al momento dello spegnimento erano accesi,
& necessario che i rispettivi comandi di volume e accensione (A:12, A:10) vengano girati su OFF e ON di
nuovo.

Sostituzione delle batterie

La cuffia pud essere alimentata sia da batterie ricaricabili, sia da batterie monouso di tipo AA (LR6/HR6).
Fare attenzione ad utilizzare soltanto i tipi di batterie consentiti. Avvertenza! Se si utilizzano batterie diverse
da quelle prescritte, c'é il rischio di esplosione. Smaltire sempre le batterie usate in base alle norme locali.
Svitare il coperchio batterie (A:16).Inserire le batterie facendo attenzione che siano posizionate
correttamente in base alle polarita + e — indicate nel portabatterie.

Non collegare mai il caricabatterie alla cuffia quando sono inserite batterie di tipo monouso.

Carica delle batteria

Carica delle batteria

Prima della ricarica, accertarsi che tutte le funzioni siano spente.

Controllare che il caricabatteria sia collegato correttamente alla presa (A:18) nella cuffia e nella presa della
corrente di rete, che le batterie utilizzate siano del tipo corretto e che siano state inserite con la polarita giusta +
e - giusta. Durante la carica il diodo luminoso della cuffia lampeggia rosso.

Utilizzare soltanto un caricabatterie (B:4) indicato e approvato dal costruttore.

Quando le batterie sono completamente cariche il diodo luminoso della cuffia rimane acceso a luce fissa
rossa. Per ricaricare al massimo livello un set di batterie scariche sono necessarie circa 3 ore.
Importante! Non utilizzare la cuffia quando la batterie sono sotto carica!

La durata delle batterie & di circa:

Bluetooth® e cuffie elettroniche: 62 ore

Radio FM e cuffie elettroniche: 56 ore

La durata delle batterie varia in base all'ambiente, alla temperatura e al tipo di batterie

Consigli per estendere al massimo la durata delle batterie ricaricabili
* Le nuove batterie ricaricabili devono essere caricate al massimo prima dell'utilizzo iniziale.
« Rimuovere le batterie dalle cuffie, prima di riporle per periodi prolungati.

Componenti (figura A)

A:1. Arco in materiale termoplastico

A:2. Attacchi a due punti con regolazione ferma e agevole della taglia
A:3. Anelli imbottiti con schiuma sintetica

A:4. Antenna radio FM con ottima sensibilita di ricezione

A:5. Microfoni di attenuazione in base al rumore esterno

A:6. Cavo di collegamento fra coppa destra e sinistra

A:7. Microfono a braccio con compensazione del rumore di fondo
A:8. Imbottitura sostituibile in schiuma sintetica dell'arco

A:9. Attacchi per il casco in materiale termoplastico, 30 mm standard
A:10. Comando On/Off/Volume della radio FM

A:11. Manopola per la ricerca delle stazioni radio

A:12. Comando On/Off/Volume della funzione di attenuazione rumore
A:13. Presa da 3,5 mm per collegamento di fonti sonore esterne
A:14. Tasto multifunzioni Bluetooth®

A:15. Diodo luminoso Bluetooth®

A:16. Coperchio batterie (si svita facilmente senza utensili)

A:17. Contatto per il microfono a braccio

A:18. Contatto per carica batterie
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Accessori e ricambi

B:1. Kit igienico: HK3B: 380684118

B:2. Assorbenti per sudore: CR1: 380684035

B:3. Rivestimento antibrusio del microfono a braccio: 380684084
B:4. Caricabatterie; 380684100

B:5. Batterie AA ricaricabili:380684068

B:6. Cavo di collegamento stereo da 3,5 mm stereo:380684043
B:7. Microfono a braccio: 380684076

B:8. Microfoni antibrusio dipendenti dal rumore: 380684092

Sostituzione del kit igienico (figura E)

1. Rimuovere i vecchi filtri fonoassorbenti (in schiuma sintetica) e montare i nuovi

2. Rimuovere il vecchio anello imbottito

3. Centrare sul foro il nuovo anello imbottito

4. Premere con un dito tutto attorno i bordi esterni finché I'anello imbottito non scatti nella sua sede
5. (solo per modelli con arco) Rimuovere la vecchia imbottitura dell’arco e applicare la nuova

Importante!

Gli anelli imbottiti su usurano e va controllato a intervalli regolari che non ci siano componenti consumati o
spaccati o perdite nella protezione.

II kit igienico va sostituito almeno 2 volte I'anno. Selezionare il kit igienico adeguato alla propria cuffia. (B:1)

Omologazioni e dati tecnici (figura F)

F:1) Archetto

F:2) Attacco per elmetto

F:3) Testato e certificato a norma (standard utilizzato)

F:4) Peso

F:5) Valore medio di attenuazione

F:6) Divergenza standard

F:7) Grado di protezione presunto, in dB

F:8) Testato e certificato da (organismo certificante)

F:9. Livello segnale elettrico in ingresso (3,5 mm presa acustica)

C inazioni di casco
Queste cuffie auricolari protettive vanno montate e devono essere utilizzate esclusivamente in abbinamento
alle combinazioni di casco elencate nella tabella G.

G:1) Produttore

G:2) Modello

G:3) Adattatore

G:4) Avvertenza! Questa protezione acustica montata su elmetto & adatta a persone con una circonferenza
della testa da media a grande (56-64 cm) e con un’altezza da media a grande dalla cima della testa al centro
del canale auricolare. Un’altezza inferiore potrebbe far calzare male il dispositivo sulla testa e diminuire le
sue caratteristiche di attenuazione del rumore.

Le cuffie antirumore conformi allo standard EN 352-3 sono disponibili nelle misure Small, Medium e Large.
La misura Medium & adatta alla maggior parte degli utenti. Le misure Small e Large sono studiate per gli
utenti per i quali non € adatta la misura Medium.
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AKOYZITIKA KEQAAHZ KAI QTOAZMIAEZ EZAZOENHZIHZ OOPYBOY

01 Trapouoeg 0dnyieg XPriong agopolv Ta £€Ag HovTEéAa:

MpooTaTeuTIKA OKONG HE OTAPIYHA KEQAARG:

Zekler 412 RDB - Padiogwvo FM, Aeitoupyia Baoer emmédou BopUBou, Bluetooth®
Zekler 412 DB- Aeitoupyia Baoel emmimédou BopUBou, Bluetooth®

QToaoTideg TPOTapHOIOUEVEG OE KPAVOG/KATTEAO:

Zekler 412 RDBH - Padiogwvo FM, Aeitoupyia Baoer emimédou BopUBou, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Aeitoupyia Bdoel emmédou BopUBou, Bluetooth®

Aia Tou TTapoévTog, n Zekler Safety, SnAwvel 611 oI wTaoTideg Zekler BT cuppop@wvovTal TTARPpWS PE TOV
kavoviopé PPE EE 2016/425, tnv Odnyia RED 2014/53/EE (EupwTTn) Kal EQpapPooTER HEPN TWV EEAG
TTPOTUTTWV:

* EN 352-1 (KepaAddeopog/Aoupdki Aaipol)

« EN 352-3 (Zmpiypa kpdvoug)

« EN 352-4 (E€apTwpevo atré Tn aTdéun BopUBou)

« EN 352-6 (E¢wrtepikn €ic0d0g fixou)

« EN 352-8 (Wuxaywyia - Padidpwvo FM & Bluetooth®)

To TARpEg Keipevo TN ARAwong Zuppdpewaong EE diatiBetal otnv €§Ag dielBuvon oTo Internet:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Mo TNV IXVNAQoIPGTNTA, avaTpEéSTE OTNV ETIKETA OTO ECWTEPIKG TOU KATTAKIOU TOU JIOPEPITUATOG TNG PTTATAPIAG.

‘Exel utoBAnBei o€ dokipég ouppwva pe Tnv Odnyia RED (Radio Equipment Directive, Odnyia Trepi
padioegoAiopoU) 2014/53/EE (Eupwtn) amé Tn Nemko, Kovotroinpévog opyaviopog: 0470.

To ouyKekpIPEVO TTPOIGV KaAUTTTETN aTTd TIg dlaTagelg Tng Odnyiag WEEE (2012/19/EE) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, ATTopAnTa HAekTpIkoU kai HAekTpovikoU E€oTTAiopoU). ATrayopeUeTal n amroppiyn Tou
TIPOIOVTOG 0aG WG ATAIVOUNTA ACTIKA aTToppippaTa. H prratapia TPETTEl va aTTopPITITETAl CUUQWVA JE TOUG
£BVIKOUG KavoviopoUg. XpnoIJOTIOIOTE TO TOTTIKG CUGTNHA avaKUKAWONG YIa NAEKTPOVIKE TTpoidvTa.

Ta GUYKEKPIPEVA AKOUOTIKG KEQAARG HE HIKPOPWVO EXOUV OXEDIOOTET yia TO TTPOTUTIO Bluetooth® 4.1
(AkoUOTIKG KEQAANG pE HIKPOQWVO, Handsfree kai rpogil A2DP) Mpétuto BT4.1 (xwpig umooTtipign smart/
BLE)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

O1 CUYKEKPIPEVEG WTAOTTIOEG TIPOOPIJOVTal YIO TNV TIPOCTACIX TOU XPROTN aTTé eTTIKiVOUVa eTTiTTeda BopuBou,
GTav XPNoIdoTToloUVTal CUPQWVA HE TIG TTapoUaeg odnyieg Xprong. Aev TrpoopifovTal yia GAAn xprion Kai,
ETTOPEVWG, OTTOIdATTOTE GAAN XPAON aTTayopEVETal.

O1 AsiToupyieg kai o1 08nyies xprions diapépouv avdaAoya pe 1o povréAo. AkoAouBriare 1iS 0dnyiss mou
agopouv 1o HovréAo oag.

H guokeur akouoTikwy ouvdudalel TIg Aeitoupyieg padiopwvou FM, Tng «evepyng akpdaong» Baoel eTTTESou
Bopupou, TNG AaoUPATNG ETTIKOIVWVIOG HECW KIVATOU TNAEQWVOU (1] GAAWV GUCKEUWV) Kal TNG POAG HOUTIKNAG
aTré oUOKEUEG (OUoKeUEG avatrapaywyrg MP3, kivntd TnAépwva, PC, k.ATT.) oupBatég pe Bluetooth® kai A2DP
(Advanced Audio Distribution Profile — Mponyuévo po@iA diavoprg rixou). To PIKpOPwVo pe Bpaxiova Kal
duvardTnTa KataoToArig BopUBOU TNG CUTKEUNG OKOUGTIKWY TTAPEXEI KaBapr ETTIKOIVWVIO OKOUN Kal 0 UPnAd
emieda BopuBou.

AiaBdoTe MPOoOEKTIKG auTég TIS 0dnYieS XPioNg yia va agioToIosTe g TOV KAAUTEPO TPOTTO TO SIKG Oag
mpoidv tng Zekler.

» Mo BEATIOTN Gvean OTn XPron Kal TEAEI TTPOOTACia OTTO TIG GUYKEKPIPEVESG WTOACTTIOES, Ba TIPETTEI VO
@POVTICETE yia TN XPAON, T CUVTAPNON Kal T pUBHICT] TOUG GUHQWVA PE TIG GKOAOUBESG 0BNyieg.

To TTPOCTATEUTIKG KAOAUUHATA KOl CUYKEKPIPEVA TO HOEIAAPAKIa EVOEXETAI VO TIAPOUTIAoOUV iXvn
@Bopdag Adyw TG XPriong Kal Ba TTPETTEl va eEeTAJOVTal O€ TAKTA SIGOTAKATA YO payiopaTa Kal
Siappor.

H xprion TpooTagciag Katéd TG £Qidpwong/UyEIOVOUIKAG TTPOCTATIG TTAVW OTTO TOUg SAKTUAIOUG
OTEYAVOTIOINGNG EVOEXETAI VA PEIDTEI TIG IDIOTNTEG EEATBEVNONG AXOU TWV WTOAOTIIOWY.

OPICPEVEG XNHIKEG OUTIEG EVOEXETAI VA £XOUV KATAOTPOPIKO ATTOTEAETHA OTO GUYKEKPILEVO TTPOIOV.
MepioodTepeg TTANPOPOPIEG SIATIBEVTAI ATTO TOV KATAOKEUADTH.
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O11816TNTEG £€a0BEVNONG XOU TWV WTOAOTTIOWY EVOEXETAI VO PEIWBOUV BPACTIKG EAV XPNOIUOTIOIEITE,

Yl TTapadelypa, xovdpoug OKEAETOUG YUAAILIV, HACKEG VIO OKI, EQAPHOCTEG KOUKOUAEG KEQPAARG K.ATT.
ATropakpUveTe OAa Ta paAAIG oag aTré Ta auTId Kal TOTTOBETAOTE TA TIPOOTATEUTIKG KAAUPPATA TIAVW

oTa auTid QpovTifovTag n epappoyn va eival avetn kai TéAeia. PpovTioTe Ta AuTIG va TrEpIKAEIoVTal

EVTEAWG QTTO TO TIPOOTATEUTIKG KAAUPpATA Kal N THiEan yUpw atrd auTd va eival opoidpopen

Z€ TIEPITITWON EPPAVIONG PWYHWYV 1} TTIPOKANONG {NHIGG ATTOPPIYTE TO TIPOIOV AUETWSG.

H akouoTIKATNTA TV NXNTIKWY ONUATWY KIVOUVOU O€ CUYKEKPIPEVO XWPO Epyaaiog EVOEXETAI va
TIAPEPTTOBIETAI O€ TTEPITITWON UTTEPTTPOOTATIAG, OTAV XPNOIUOTIOIEITE WTACTTIOEG HE UTTEPBOAIKA pEYAAN
amédoon aTnv §aaBévnan BopuBou ot oxéon pe To TrepIBaAAov BopuBou.

‘Otav XPNOILOTIOIEITE WTACTTIOEG HE DUVATOTNTEG AVATIAPAYWYHG AXOU Yia AOYOUG WuXaywyiag, @povTioTe
yia T pUBIoN TNG évTaong fixou 61av epydleoTte o BopuPwdn TepIBAAOVTA, WOTE Va

UTTOPEITE VO AKOUOETE TUXOV NXNTIKG OrjHaTa KIVOUVOU K.ATT.

Z& oplopéva ATopa, TUXOV UTTEPBOAIKEA NXNTIKN TTECN TTPOEPXOHUEVN OTTO AKOUOTIKA QUTIWV KOl GKOUGTIKG
KEQAANG EVOEXETAI VO TIPOKAAEDEI ATTWAEI AKONG.

ATrayopeUeTal n Xprion TOU CUYKEKPINEVOU TTPOIOVTOG O€ BUVNTIKA EKPNKTIKA aTHOT®AIPA.

DpovTioTE WOTE 01 WTACTIOEG VO EAEYXOVTal TAKTIKG Yia AOYOUG AEITOUPYIKAG ETOINOTNTAG.

* AuTO TO OO TIPOCTACING TNG AKONG TTAPEXETAl HE duvaTOTNTA £6000EVNONG £€aPTWHUEVN aTTd TN OTABUN
BopuBou. O xpnoTng Ba TTPETTEl va eAEyXEl TN AeIToupyia TTPIV aTrd Tn Xprion. Z& TIEPITITWON TToU TTapaTnpnBei
TIAPAPOPPWON A aoToXia, 0 XPHOTNG Ba TTPETTE! va avaTpégel 0TI CUUBOUAEG TOU KATAOKEUAOTH OXETIKA HE
N GUVTAPNON Kal TNV QVTIKATAOTACN TNG UTTATAPIaG.

Mposidotroinan! H ammédoon evdéxeTal va uTTORABUIOTE PE TN XPAON TNG HTTATapiag. H avapevopevn TUTTIKR
TIEPiInd0G CUVEXOUG XPrONG TOU PECOU TIPOCTACING TNG aKong eival 62/56 wpeg

Mposidotroinan! H 1oxUg £€6d0u Tou eapTWEVOU aTT6 TN OTABUN BopUROU KUKAWHATOG TOU CUYKEKPIUEVOU
UETOU TTPOCTATING TNG AKORG EVOEXETAI VO UTTEPBAIVEI TN OTABUN Tou E§wTEPIKOU BopURou.

Zrmpiypa ke@aAng (eik. C)
* PuBpioTe TIg wToaoTideg 07O PEYIOTO PEYEBOG KAl QOPEDTE TIG OTO KEPAAI. PuBpioTe 1O oTripIypa
KEPAANG, WOTE Ol WTOACTIIOEG VO AKOUNTIOUV aTTaAG OTNV KOPUPH Tou KEQaAIoU oag.

Mpooappoyn o€ Kpavog/katréAo (eik. D)

MiéoTe To oTAPIYHA Kpavoug Péoa oTnV UTTOBOXN TIPOCTPHOYAG TOU KPAVOUG, WOTE VA KOUUTIWOEI OTn BEon
T0U.

ToTIoBETOTE Ta TIPOCTATEUTIKA KAAUHHOTA TTGVW ATTO T QUTIA KAl THECTE Ta TIPOG Ta PETT, £WG GTOU
akoUOETe €val KAIK. PUBUIOTE Tal TTPOOTATEUTIKG KAAUMATA, WOTE TO KPAVOG Va eQapUOZEl GVETA OTO KEPAAI
oag.

®povrida

KaBapioTe pe paAakd catouvi. PpovTioTe WOTE TO ATTOPPUTIAVTIKO TTOU Ba XPNOIHOTIOINCETE VA PNV ePEBIlel
TNV emMdeppida oag. O wToaoTTidES TTPETTEI VO QUAGOTOVTAI O€ KaBapd, OTeyvO PEPOG, OTTWG PECT OTNV APXIKA
Toug ouokeuaaia, yia Tapadelypa. Mnv BuBilete To Tpoidv ot vepd! OTav £xouv uypavesi, yupioTe Tig
eTTeVOUOEIG TTPOG Ta €W Kal AQAIPECTE Ta PAEIAAPAKIA, WOTE VA OTEYVWOOUV. AQAIPEDTE TIG UTTATAPIES.

lMposidomoinan!

€ TEPITTTWON [N THENONGS Twv 08NYIWV avwrépw, N £§aoBEvNoT Tou rixou 8a PTTopoUTE va LEIWBE dPAOTIKG.
O1 wroaoTides TPETE va xpnoiporrolouvral Tavra og BopuBwdes mepiBdArov, wore va mapéxerar mARpng
mpooraoial

Mapéxeral mAjpng mpooraoia pévo £Gv YopAare TIS WTOATTISGES yIa TO OUVOAO ToU MPoBAETéEVOU
Xpévou.

OAHTIEZ XPHZHZ PAAIO®QNOY FM, BAZEI ENIMNEAOY @OPYBOY & EZQTEPIKHZ EIZOAOY HXOY
Padiépwvo FM

O1 wtoaoTideg DIABETOUV TTEPIOPITHO TNG EVTACNG TWV AKOUCTIKWY ONUATWY atmd Ta nxeia, pe péyiotn
TIpA évraong 82 dB(A) aTo auTi. ®povTioTe va pubpioeTe TNV éviaon fxou otav epyaleaTe o€ BopuBWSES
TrEPIBAANOV, IOTE VO PTTOPEITE VO AKOUOETE TUXOV TTPOEIBOTTOINTIKG ORpaTA, K.ATT.

Evepyotroinon/Atrevepyotroinon £viaong Xou padlopwvou

[upioTe T0 kavTpav (A:10) yia va EVEPYOTIOINCETE TO PAdIOPWVO. ZUVEXIOTE TNV TIEPIOTPOPR DECIGOTPOPA VIO va
QAUEAOETE TNV €VTaON TOU fXOU.

Z& TIEPITITWON KAKWY ouUVBNKWY Ayng, 1o padlidgwvo PETaBaivEl QUTOHUATA OTTO OTEPEOPWVIKI OE HOVOPWVIKT
Aerroupyia WoTe va diatnpeital BEATIOTN TTOIGTNTA fiXOU.

EmiAoyéag ouxvornTag/kavaAiod
lupioTe T0 kavTpav (A:11) yia va eTAégETE 0TABPOUG padiopuwvou. To eUPOG CUXVOTATWY TOU PadIOPWVOU yial
Muyn FM eivail 88-108 MHz.
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«Evepyn akpoaon» Bdoel emimrédou BopUfou

O1 wroaoTideg diabéTouv AsiToupyia «evepyng akpdaongy» Baoel emmmédou BopUBou. EGv utrdpyouv TTapePBOAEG
A TTPOBAfHATA, AVaTPEETE OTIG 0dNYIEG TOU KATAOKEUAOTH GO0V a@opd Tn CUVTAPNON KAl TNV QvTIKATdoTaon TG
uTTarapiag.

lMposidomoinan! O rixog o1n Asiroupyia «evepyns akpéaons» Paoer emmédou BopuBou Twv wroaaTidwy, givar
duvaré va urreppei 1o emitedo e§wrepikoy BopuBou.

Evepyotroinon/Atrevepyotroinon Asitoupyiag évraong ixou Baoer emimédou BopuBou

[upioTe To kavTpdv (A:12) yia va EVEPYOTIOICETE TA HIKPOPWVA EVEPYRG OKPOAONG. ZUVEXIOTE TV TIEPICTPOPH
BegI60TPOPA YIa Va AUEATETE TNV Eviacn Tou fxou. BeBaiwBeite 611 n Aeitoupyia eival diaBéoiun Tpiv até
XprAon TG povadag o€ BopuBwdeg TrepIBAANOV.

Azitoupyia Bdoer emiTéSou BopuBou + Padidopwvo (A:12, A:10)
APQOTEPEG 01 AsIToupyieg dlaBEéTouv avegapTnTn PUBHION TNG £viaong fxou. PuBuioTe Tnv éviaon fixou oTo
€mMBUPNTO eTTiTIEDO.

Eioodog egwrepikig TNyng nxou (A:13)

O1 wToaoTidEG eival EQOdIATHEVES PE NAEKTPOVIKN €i00d0 fixou. MTTopeiTte va cuvdéoeTe eEOTTAIOO
PadIOETTIKOIVWVIaG 1) GAAN eEWTEPIKT TINYRA fXOU OTNV €i00d0 fixou 3,5 mm, péow Tou TTapeXOHEVOU KaAwdiou
ouvdeong (B:6). Mpiv amd Tn xprion TNg ouokeuns, BeBaiwBeite 611 N Aerroupyia eivar diaBéaiun. Edv utrapyouv
TIapePPBOAEG 1) TIPOBAAHATA, CUHUBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUQOTH.

lMposidomoinan! H ouvdeon ewrepikrg TNYS fxou eivar duvard va éxel ws CUVETTEIQ ETTITTESO fXOU
UWNAGTEPO aTTO TO NUEPHTIO ETTITPETTONEVO ETTITTEOO EKOETNS.

SHMEIQSH! Amraireitan evepyorroinan tng puBuiong évraong fixou (A:12 1 A:10) kard 1 xprion g eEWTEPIKIS
nyig fixou.

OAHTIEZ XPHZHZ I'A AEITOYPTIEZ BLUETOOTH®

ATrarteital miong TTpéoBacn aTig 0dnyieg XPoNG TNG OUCKEUNG ETTIKOIVWVIOG PE TO OKOUGTIKG, TToU gival
oupBath pe Bluetooth® (kivnto TNAEPWVO, K.ATT.).

O1 wroaoTideg DIABETOUV TTEPIOPICHO TNG EVTAGNG TWV AKOUCTIKWY ONUAETWY atréd Ta nxeia, pe péyioTn Tiun
évraong 82 dB(A) oTo auTi.

Z0Zeugn pe dAAeg ouokeuég Bluetooth®

Méow oUZeugng eMITUYXAVETAI P acUppaTn oUVDECN ETTIKOIVWVIAG PETAEU TwV CUOKEUWY. ZUZeugn
aTmaiTeiTal povo pia gopd yia kGBe {eUyog GUOKEUWY. Ta aKoUaTIKG £xouv duvatdTnTa amobrkeuong éwg kail 8
SIAPOPETIKWV CUTKEUWV GTN PVAUN.

. EvepyotroijoTe n Aeitoupyia Bluetooth® Twv akouoTikwy, TEJOVTOG TIAPATETAUEVA TO KOUUTTH

Bluetooth® (A:14) (epegrg avapepopevo wg KoupTi BT) yia 3 SeutePOAETTTA. T OKOUCTIKG

Ba akoUoETE £va OKOUOTIKG Ora 4 auEavopevwy Tovwy. H evBEIKTIKR Auxvia

LED 1wV aKouoTIKWV KEQAANG (A:15) avaBooBrvel pe KOKKIVO/UTTAE Xpwua TTpog emiReBaiwan TNg
Aeimoupyiag oUZeugng AprioTe To koupTTi BT.

EvepyotroiioTe T Aeitoupyia Bluetooth® aTo TnAépwvo oag () oTnv GAAN CUOKEUR) Kal EKTEAETTE
avadATnon Kal oTn CUVEXEIQ GUVDEDT WE PIa VEX CUOKEUR. AvaTpégTe aTig odnyieg xpriong Tou

AEPUVOU 0ag (1) TNG GAANG OUCKEUNG). ZTNVv 086vN Tou TNAE@VOU eugavietal n évoeign «Zekler 412.

Edv 10 mAépuvo oag {ntioel évav kwdiké PIN, TAnktpoAoyroTe Téooepa undevikd (0000).

3. Z1a aKoUOTIKA KEPAANG HE MIKPOPWVO Ba aKOUCETE TO AKOUOTIKG Orfjpa 1 Tévou, poAIg atrokataoTabei n
oUvdeon kal gival €Toiun yia emmkoivwvia. H evaeikTikf Auxvia LED Twv akouoTIKWY KEQAANG PE HIKPOPWVO
avaBooBhvel Pe PTTAE XpWHQ.

S TePITITWON aoTOoXiag TNG OUZEUENG, ATTEVEPYOTTOINOTE OAEG TIG AEITOUPYIEG TWV OKOUOTIKWYV Kal
EekivijoTe TTAM aTTé To Bripa 1.

I

>

To pikp6¢ e Bpayi me s ov (A:7) 6a mpémer va améxel 1 cm TouAdyioTov amoé
10 OTéNA yIa BéATiOTh ] JBou kai pi opiAiag. BeBaiwBeite 611 TO HIKPOP givar
orpaupévo mpog 1o aréua (A:7b).
MoAig evepyorroinBei n oudeuén Bluetooth®, n oUveon pe Ta akOUOTIKG TTpayuQaToTTOlEiTal QUTOUATa TNV
ETTOLEV POPA TTOU EVEPYOTTOIETAI N TIPOTTATia akorig. H oUvoean emkoivwviag empBefaiverar ye éva
QaKOUOTIKG Onjla OTa aKoUOTIKA Kai 1) eVOEIKTIKA Auxvia LED avaBooBriver e UTTAE xpwua.

Amevepyotroinan Tng Asitoupyiag Bluetooth®
Méote mapatetapéva 1o koupTri BT yia 6 SeUTEPOAETITA. T OKOUOTIKG Ba aKOUOETE €va aKOUaTIKO orjpa 4
HeIoUPEVWY TOVWV Trou eTIRERaIWVEN OTI N Aeitoupyia Bluetooth® éxel atmevepyotroinBei.
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Amravtnon/Teppatiopog/AToppiyn KARong

O1 TTEPICOOTEPEG CUTKEUEG TNAEQUWVOU OTEAVOUV TO BIKG TOug Ofpa KAoNG oTa aKouoTIkd. Edv auté dev

OupBEi, oTa aKoUoTIKG Ba akoUOETE 4 TOVOUG HETARBANTAG TUXVOTNTAG YIa TIG EICEPXOHEVEG KANOEIG.

1. ATavtioTe o€ Pia KAfjon médovTag oTiypiaia To koupTri BT. 2 au€avépevol Tévol emmiBeBaiwvouy 61 n
KAOn OUVBEBNKE.

2. TeppartioTe pia kKAfon méfovtag oTiypiaia 1o KoupTri BT. 1 oUvTopog tévog emiBeBaiwvel 6T N KAon
aATTOoUVOEBNKE.

3. Mo va atroppiyeTe pia KAAON, TTECTE TTAPATETANEVA TO KOUPTT BT yia 3 SeuTepOAETITA. 2 PEIOUpEVOL
TévOI EMRERAIWVOUY OTI N KAON aTTopPipBnKE.

EmavdkAnon TeAeutaiou apiBuou Trou KaAécaTe
MiéoTe oTiypiaia 2 opég To KoupTri BT yia emavakAnon Tou TeAeuTaiou apiBpol Trou KaAéoaTe.

KAon péow opiAiag a1rd Ta OKOUCTIKG PHECW OUVEESEPEVOU TNAEQWVOU

AvaTpégTe OTIG 0BNYiEG XPrIoNG TOu TNAEPWVOU Oag, £Gv UTTOOTNPICE! TN duvaTdTNTa KAONG HECW OINIaG.
1. MiéoTe TapaTetapéva 1o koupTr BT yia 2 SeuTePOAETITA Kal aproTe TO KoupTri BT.

2. Mpo@EpeTe TNV VIOAR 0aG Yia KARON HECW OUIAIOG.

O1 TepIo0OTEPES OUOKEUES TNAEPUIVOU TTOU UTTOOTNPIOUV TN SuvaToTNTa KAONGS HéoW EAEyXOU ouIAiag
aréAvouv éva onpa emBefaiwong 6Tav MPETEI va TTPOYPEPETE TNV EVTIOAN 0ag yia KAon péow opiAiag.

MeTag@opd KAoEwV Tpog/aTd éva TNAEQpwVo

1. MiéoTe 10 kOUPTT BT yia 1 SeuTEPOAETITO Yia va PETAPEPETE TNV KARON oTo TNAEwvo. Evag olviopog
TOVOG ETTIREPAIWVEI OTI £YIVE HETAPOPE TNG KARONG GTO TNAEQWVO.

2. MiédovTag oTiypiaia To koupTri BT 1 @opd, yiveTal HETaQopd TG KAONG TTOW OTA AKOUOTIKA.

Z1d0uguon kAong/KAnon oe avapovi

21N dIdpKela pIag ouvexI{opevng KARong eival SuvaTto va ouvdeBEi pia eTTITTAOV EI0EPXOUEVN KAROT. AvaTpEgTe
OTIG 08NYieg XPAONG TOU TNAEPWVOU Cag, £GvV UTTOOTNPICEl auTH TN duvardTnTa.

. MiéoTe oTiypiaia 1o koupTri BT 1 @opd yia va GUVBECETE TNV €I0EPXOHEVN KAON Kal VO TEPUATIOETE TN
ouvexI{opevn KAoN. ZTa akouoTIkG Ba akoUoETE £va 0UVTOHO TOVO £TTIRERAIWONG.

MiéoTe oTiypiaia 10 koupTri BT 2 QopEg yia va ouvOETETE TNV EI0EPXOHEVN KARON Kal va BECETE TN
ouvexI{opevn KAfon o€ avapovr. XTa akouoTIKG Ba akoUoEeTe £va oUvTopo TOvo eTTRERaiwang.

MiéoTe oTiypiaia 10 koupTri BT 1 @opd yia va cuvBECETE §ava TN OTABPEUPEVN KARON KOl Va TEPUATIOETE

TNV GAAN KARoN. ZTa akouaTIKE Ba akoUoeTe éva oUvTopo Tovo emiBeBaiwong.

I

I

PuBpion Tng évraong fxou oTn SidpKeIa piag cuvexIJOpEVNS KARoNg

1. AugnoTe TNV évraon rixou yupiovtag 1o koupTi BT de€iooTpoga.

2. MeiwoTe TNV éviaon fAxou yupifovTag 1o koupTri BT apiotepdotpoga.

Ta oUyKeKpIUEVa aKOUOTIKG SIaBETOUV TN AsiToupyia «TTPOOapPUOTTIKOS EAEYXOC EvIaang rixou» n oroia pubuidel
TNV EVTaon rixou NG EI0EPXOUEVNGS ETTIKOIVWVIag/opiAiag avaoya pe o emimedo BopUBou Tou mepiBdAtovrog.
Auré onpaivel 611 o1 XprioTes Oev eival utToxpewévol va puBuidouv ol idiol Tnv évraan rixou, érav epyalovral o
aouviBioTa ermiteda rfixwv Tou mepiBaAlovrog. H évraan rixou puBuilerar o€ oxéon e To eTiTedo Eviaong mou
Eixe opIOTEl APXIKA.

Pon pouoikig amé cuokeun Bluetooth®

1. EvepyotroijoTe Tn Aeitoupyia Bluetooth® twv akouoTikWv (BA. BrpaTta avwTépw).

2. EvepPYOTTOIROTE TN CUOKEUR QVATIApaywyAg HOUCIKAG Tou TNAEPWVOU 0ag (f} TNG GAANG CUOKEUNG).
3. PuBpioTe v éviaon fixou yupifovtag 1o KoupTri BT de€i60Tpoga/apioTepdoTpoga.

4. H kOpia éviaon Axou eAEyxeTal atmod To TNAEQWVO.

lposidomoinan!
®povrioTe va pubuioeTe TV viaan rixou orav epyaleote o€ BopuPwdes epIBaAAov, WaTe va uTTopeite va
QaKOUTETE TUXOV TTPOEISOTIOINTIKG Ofpara, K.AT.

"Evdeign Siakotriig oUuvdeong Bluetooth®.

Ze TrepiTrTwon SiakoTrg TG oUvdeong Bluetooth® Adyw utrépPaong Tng euPéAciag (TTavw atmé 10 pétpa), oTa
QAKOUOTIKG KEPAARG HE HIKPOPWVO Ba akoUoeTe U0 TOVOUG.

ZHMEIQZH! H povada dev ouvdéeTal autopata 6tav Bpioketal eviog euBéAciag. Meéate To KopBio BT dtav gioTe
evToG eUBEAEIag (kaTw atré 10 PETPA) yIa va ATTOKATAOTABET N OUVOEDT. ZTa OKOUOTIKG KEQAARG Ba akoUoeTe
évav Tévo emBeBaiwong.

ZHMANTIKO!
la Adyoug aopalsiag, n évraaon rfixou rou padiopwvou FM kai Tng porig ¢ Ti@sTal o€ A pyic
oiyaong og mepimrTwon e10epxouevng KAong 1 GAANG € iag amé m pEVn il
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Merd 1o mépag g & iag exreAsital Suarn opd rng évraong rixou. Na Aéyoug
aocealegiag, n évraan fixou tng A pyiag Bdoel & £ BopUp: BdAAovrog kai Tng

£10680U e§wrepIKIS TTNYIS fixou, AEN T1i@sTal og Aslroupyla clyucqg og rrsplmwcm EI0EPXOUEVWV
KA 1 dAAng & iag amé pévn } (edv autég o1 AsiToupyies Bpiokovral
og xprion). Tuxov um:pﬁo)\lxq NXNTIKI 0N amé aKOUTTIKG QUTIWV KAl AKOUCTIKA KEQAANS
evaéxeral va mmp vAgia akorig. Opioué £C TNAEQW evSéxeral va pnv éxouv
Suvarornra mpooBaAcnS O GAES TIS Aslroupylsg Bluetooth® }.'rnv rrsplrm.uoq QauTI), Ol CUYKEKPIPEVES
Agioupyies mpémer va sAfyyovral iag amé 1o TNAéQ . Ta G Siabérouv TN AsiToupyia
«QUTOaKPOATTISY, 1) OTToIa EMTITPETEI oaroug qucrsg va aKoUV T Qwvij ToUS amo Ta CIKOUO'TIKCI Me
TOV TPGTTO QUTG BEATIWVETAI 1] € og Gopup ¢ mepiBdAAov kai PETTEI TTOUS XPIOTES VA

opIAoUV O KAVoVIKG emiTTedo opIAiag.

Mp inon xapnAig @épTiong parapiag

‘Ortav n 10x0g TNG UTTATAPIOG PEIWVETAI KOl ATTOUEVEN TTEPITTOU 5% Tng PEyIoTng dIdpKelag AeiToupyiag, oTa
QKOUOTIKG Ba aKOUCETE éva AKOUOTIKG Orjua 5 Tovwv PeTaBAnTrg ouxvoTtnTag. ToTe amraiteital ahAayn Twv
HTTaTapIWY A dueon @opTior) Toug. H evBeikTikr Auxvia LED avaBooBriver pia popd pe TToppupd XpwHa Kai Ta
QAKOUOTIKG KEPAANG HE HIKPOPWVO QTTEVEPYOTTOIOUVTAI, OTAV oI PTTatapieg eEavtAnBouv TTARPwWG.

AsziToupyia e§oikovounong evépysiag

Ma va aTToQUYETE TUXOV QVETTIBUUNTN EEAVTANGCN TWV PTTATAPIWY, TT.X. EAV AQFOETE TA AKOUOTIKA EVEPYOTTOINUEVA
HETA TO TTEPAG TNG NUEPAG EPYATIAG, TA OKOUOTIKA ATTEVEQYOTTOIOUVTAI QUTOHATA UETE aTTO 6 WPEG GV DEV EXETE
PPOVTIOEI va KAVETE KATTOIEG OXETIKEG PUBITEIG EVTOG TNG TTEPIGBOU TWV 6 WPWV.

MiéoTe Tapatetapéva 1o koupTri BT yia 3 deutepOAeTTa, yia eTTavekkivnan Tng Aeiroupyiag Bluetooth® kai
OuVEXIoN TNG oUVOEDNG.

Edv 1o padidpwvo FM i n Asitoupyia Bdoer emmédou BopUBou ATav vepyoTToINUEVA, ATTAITEITAI ATTEVEPYOTTOINGT Kal
0T CUVEXEID EK VEOU EVEPYOTTOINGT) KABE peovwpEVOU aToixeiou eAéyxou éviaong rixou (A:12, A:10).

AAAayn prrarapiov

H Asitoupyia Twv OKOUGTIKWY ETTITUYXAVETAI XPNOIUOTIOIWVTAG ETTAVAPOPTIOHEVEG I} HTTATApIES Kiag
xpnong T0Trou AA (LR6/HRG). BeBaiwBeiTe 6T XpNOIMOTIOIEITE HOVO PTTATApiES TTPOKABOPICUEVOU TUTTOU.
lpoeidomoinan! e mepimwon xprong ymarapidwv @GAAou TUmrou arré Tov mPoKaBopIouévo evaExETal va
TTPOKANGET Ekpnén. ATTOPPIYTE TIS XPNTILOTTOINUEVES UTTATAPIEG OUUPWVA LIE TOUS TOTTIKOUS KQVOVIOUOUG.
ZePIBWOTE TO KATIAKI TOU SIApEPITUATOG pTTaTapIWY. (A:16).

BefaiwBeiTe 611 01 pTTaTaPiEG £XOUV TOTTOBETNOET WE TN OWOTA TIOAIKATNTA (TTOAOI + Kal -) 0N BAKN KTTATAPILY.
Mnv ouvdEETE TIOTE POPTIOTH OTA AKOUCTIKA, EAV XPNOIUOTIOIEITE UTTATAPIEG Piag XPAONG.

DopTION PTTATAPIWYV

Mpiv atmoé TN @opTIon, BeBaiwBEITE OTI £XETE ATTEVEPYOTTOINOEI OAEG TIG AEITOUPYIES.

BeBaiwBeite 611 £xeTE GUVOEDEI TO YOPTIOTH CWOTE OTNV UTTOBOXN POPTIONG TWV AKOUCTIKWY (A:18) kai oTnv
TIapoxr PEUPATOG, OTI EXETE XPNOIMOTIOINOEI HTTATAPIEG TTPOKABOPICHEVOU TUTTOU Kl OTI €XOUV TOTTOBETNOET
HE TN oWOoTH TTONKATNTA (TTOAOI + Kai -) 0N BrKn pTTaTapiwy. Kata tn @épTion, n evdeikTiki Auxvia LED
avaBooBrvel e KOKKIVO XpWHA.

Na XpnoIUOTIOIEITE POPTIOTH PHOVO Tou TUTTOU TTOU KaBOPICEl Kal EYKPIVEI O KATAOKEUQOTHG (B:4)

MOAIG 0AoKANPWOET N YOPTION TWV PTTATAPIWY, N EVOEIKTIKR Auxvia LED avdapel pe otaBepd KOkKIVO xpwpua. Mia
TIAPNG PopTIoN Slapkei Tr:pirrou 3 wpeg (mplcruénpo €AV n @opTIon ekTeAeiTal atrd utodoyr USB).
Znuavriké! Mnv xpnaiuortroigite Ta akouaTiké érav opricovral ol urrarapleg’

H didpkeia Asitoupyiag Twv ynaraplwv e OAES TIS AgiToupyies o€ TAfRpn xpncm eival 23 wpeg mepimou. H
diGpkeIa /\zrroupylag auéaveral, eav peIWBEl 0 apIBUOS Twv AEIToupyIwy Og Xpron.

)Zucrruc'slg yia péyioTn Sidpkeia {wng sﬂavutpopﬂ(opavwv HITaTApIV

+ O1 kavoupieg ETTAVOQOPTIZOPEVEG PTTaTapieg Ba TIPETTE val €ival TIAPWS QOPTICUEVES TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPHON.
* AQUIPEOTE TIG PTTOTApIES, EGV BEV TIPOKEITAI VA XPNOIMOTIOINBOUV yia HEYGAO XPOVIKG JIGaTnHa.

Egaptipara (sik. A)

A:1. Zmipiypa KeQaArg atmd BepUOTTAACTIKG UAIKO

A:2. Egaptnua pop@ig avaBoléa pe oTabepr kal eUkoAn pUBIon peyéBoug

A:3. AVTIKATOOTAOIHO POGIAAPAKIO PE VENIOT apPoU

A4, Kepaia padlopwvou FM pe e§aipeTikr euaiobnaia Ayng

A5. MIKpOQwva «eVEPYNG akpdaong» pe Aeimoupyia Bacel emimédou BopuBou

A:6. Kahwdio ouvdeong PETagl apioTepoU Kai Se§loU aKouoTIKOU

A:7. Mikpdowvo pe Bpayiova kal Suvatdtnta kataaToArig BopuBou

A:8. AVTIKATOOTATIHO HAGIAAPAKI KEQOANG HE YEUION a®pPOU

A:9. EgapTnua TIpocappoyng o€ kKpavog/katréAo atrd BepUOTTAAOTIKG UAIKOG, TUTTIKG péyeBog 30 mm
A:10. KoupTri evepyotroinang/atevepyotoinang padiogwvou FM

A:11. KoupTri emAoyrig oTaBuwy padlopuwvou

A:12. KoupTti evepyoTroinang/atevepyotroinong €VIaang rxou yia Tn Aermoupyia Baocel emimédou BopuBou
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A:13. Eicodog peyéBoug 3,5 mm yia oUvOeon He EEWTEPIKEG TIYEG fXOU

A:14. KoupTri oMWYV Agitoupyiwv Bluetooth®

A:15. Evdeiktikr) Auxvia LED Bluetooth®

A:16. Katraki Orkng ptrarapiwv (E0KoAo 0To avolyda, Xwpeig va aTraiteital Xprion epyaAeiwy)
A:17. YTodoxn yia HIKpO®wVO Je Bpayiova

A:18. YTrodoxn poptiong

Ageooudp Kkal avTaAAAKTIKG

B:1. Kit uyieiviig: HK3B: 380684118

B:2. AmoppoenTtikd 1dpwra: CR1: 380684035

B:3. AvTiavepikn TTpooTacia pIKpo@wvou pe Bpaxiova: 380684084

B:4. ®oprioThg prratapiwv: 380684100

B:5. Emravagopti{opeveg ptratapieg Tutrou AA:380684068

B:6. KaAwdio aTtepeopwvikig auvdeong 3,5 mm:380684043

B:7. Mikpogwvo pe Bpayiova: 380684076

B:8. AvTiavepikn TTpooTacia pIKpo@wvwy Asitoupyiag Baoel eTimédou BopuBou: 380684092

AMAayn KIT vyiivig (eik. E)

1. A@aipéaTe ToV TTAAIG a@PO ATTOPPOPNONG FXOU Kal TOTTOBETATTE TOV KAIVOUPIO

2. TpaBAgte kal amoomdoTe 10 TTAAIO pagIAapdki auTiod

3. KevtpdpeTe To Kavoupio PagIAapdki TTavw aTré Ty ot

4. TiéoTe Pe TO BAKTUAO TTEPIPETPIKG, WOTE Ta AKP TOU PagIAapiol va epapuocouV o€ OAd Ta onueia

5. (MOvO yia povTéAa pE OTAPIYHA KEQAARG) TPaBngTe Kal aTrooTrdaTe To TTAAIO HagIAapaK KEQaARg Kal
TOTTOBETAOTE TO KavoUpIo

Znuavriko!

Ta mpooTarteuTikd KaAUppaTa Kal, CUYKEKpIUEVa, Ta HagIAapdKia eVOEXETal va TTapOUCIGoouV ixvn ¢Bopds Adyw
™Me xprions kai 6a mpémer va eéetadovial o€

TaKTa SlaoTAATA yia payiouara kai dlappon.

To kit vyieIviis Ba pémel va avrikaBioTaral TouAdxioTov dU0 QopéEg To ET0G. PpovrioTe va mAEEETE TO OWOTO
TUTTO KIT UYIEIVAS VIQ TIS wToaoTTides oag. (B:1)

"Eykpion & Texvikd Sedopéva

(ek. F)

F:1) Aoupdki kepaAnig

F:2) Xprion pe katréAo A Kpavog

F:3) EAéyxBnke kai TIoTOTTOIRBNKE CUPPWVA PE (TTPOTUTTA)
F:4) Bapog

F:5) Méon e§acbévnon

F:6) TutmikA ammokAion

F:7) YmomiBépevn Tipr TrpooTaciag

F:8) EAéyxBnke kai TTIoTOTTOIRBNKE OTTO (SIOKOIVWHEVO OpYavo)
F:9) Emimredo nAekTpiknig €106d0u (3,5 mm AUX)

F:10) MéyeBog

Eykekpipévol cuvduaopoi Kpavoug

AuTEG 01 WTaOTTIdEG Ba TIPETTEN VA EQAPUOZOVTaI KAl VO XPNTIPOTIOIOUVTAl HOVO HE TO KPAVN BIOPNXAVIKAG
ACPAAEING TTOU avaypdag@ovTal oTov Trivaka G.

G:1) KataokeuaoTrig

G:2) MovTého kpdvoug

G:3) Mpooappoyéag

G:4) MpoeidoToinon! O1 CUYKEKPIPEVEG WTAOTTIOEG PE DUVATOTNTA OTEPEWONG OE KPAVOGS €ival KATAAANAES yia
Aaropa e TTEPIQEPEIR KEPAARG peoaiou £wg peydAou peyEBoug (56-64 cm) kal Jeaaio €wg Peyaho UYog aTré TNV
KOPU®PRA TNG KEPAANG WG TO KEVTPO TOU OKOUGTIKOU TTOPOU. TUXOV HIKPOTEPO UWOG EVOEXETAI Va KATOAREE! OE
akatdAANAN e@appoyr kal uTTORABHIoN TwV IBIOTATWY £§a0BEVNONG BOoPUBOU TWV WTATTTIdWV.

O1 WTaoTIBEG TTOU TUHHOP@WVOVTal HE TIG TIpodiaypagég Tou TrpoTuTrou EN 352-3 diatiBevtal o€ pIKpO,
peoaio 1 peydro péyeBog. O1 wTaoTrideg peaaiou PeyéBoug TTapéxouv KaTaAANAn epappoyr atny TTAelovoTnTa
TWV XpNoTwv. O wTaoTideg HIkpoU fi peyaAou peyEBoug €xouv oxedIaOTE yia XPOTES Yia TOUG OTTOIOUG Of
WTOOTTIOEG pECaiou peyEBoug Sev TTapEXouv KAaTGAANAN epappoyn.



TR - Kullanici talimatlari ZEeEKLER
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KULAKLIK VE GURULTU AZALTICI KULAK KORUYUCU

Bu i 1 gidaki deller igin gegerlidir:

Kafa bandi stili isitme korumasi:

Zekler 412 RDB - FM Radyo, Seviyeye Bagimli, Bluetooth®
Zekler 412 DB- Seviyeye Bagimli, Bluetooth®

Kask/Sapkaya takilan kulak korumasi:

Zekler 412 RDBH - FM Radyo, Seviyeye Bagimli islevi, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Seviyeye Bagimli, Bluetooth®

Zekler Safety, isbu belge ile kulak koruyucu Zekler BT'nin, Kisisel Koruyucu Teghizatlar Tlzigu
2016/425’e, RED Direktifi 2014/53/EU’ye (AB) ve Avrupa standartlarinin ilgili boliimlerine uyumlu oldugunu
beyan etmektedir:

« EN 352-1 (Bas bandi / Boyun bandi)

« EN 352-3 (Barete monteli)

« EN 352-4 (Seviyeye bagl)

« EN 352-6 (Harici ses gikisl)

« EN 352-8 (Edlence - FM radyo ve Bluetooth®)

AB uyum beyaninin tam metnini bu internet adresinde bulabilirsiniz:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

izlenebilirlik igin pil kapaginin igindeki etikete bakin.

Nemko, Onayli Kurulus: 0470 tarafindan Radyo Ekipmani Direktifi (RED) 2014/53/EU’ya (Avrupa) gore test
edilmistir.

Bu iirlin, WEEE Direkfiti (2012/19/EU) (Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipmanlar) kapsamindadir. Uriind,
ayrilmamis evsel atik seklinde bertaraf etmeyin. Pilin, ulusal yénetmeliklere uygun olarak atiimasi
gerekmektedir. Elektronik Uriinler igin yerel geri doniistiirme sistemi kullanin.

Bu kulaklik, Bluetooth® standardi 4.1 (Kulaklik, Eller Serbest (Handsfree) ve A2DP profilleri) BT4.1
Standard (akilli/BLE-destegi yok)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Bu kulak koruyucu, bu kullanici talimatlarina uygun bigimde takildiginda, takan kisiyi tehlikeli gtirtilti
seviyelerine kars! korumak igin tasarlanmistir. Baska kullanimlar igin tasarlanmamistir ve dolayisiyla bu tir
kullanimlara izin verilmemektedir.

Islevler ve kull: limatlari dellere gore farklilik gost
talimatlari uygulayin.

Kulaklikta FM Radyo, seviyeye bagimli “aktif dinleme” ve cep telefonuyla (ya da diger birimlerle) kablosuz
iletisim ve Bluetooth® ve A2DP (Advanced Audio Distribution Profile) uyumlu birimlerden (MP3 galar, cep
telefonlari, PC'ler vs.) miizik akisi ézellikleri bir arada sunulmaktadir.

Kulakhigin giriiltii azaltma &zellikli cubuklu mikrofonu, yiiksek giriilti seviyelerinde bile net iletisim saglar.

Sizin linize uygun

Zekler diriiniiniizden en iyi sekilde yararlanmak igin i dikkatli okuy

« Kulak koruyucudan en iyi konforu ve korumayi elde etmek igin koruyucuyu asagidaki talimatlara uygun
olarak, kullanmaniz, bakimini yapmaniz ve ayarlamaniz gerekmektedir.

Kulaklik kisimlari ve ézellikle yastiklar, kullanim sonucu yipranabilirler ve diizenli olarak ¢atlamaya ve
sizintiyi karsi kontrol edilmelidirler.

Sizdirmazlik halkalarinin izerinde tere karsi/hijyenik koruyucu kullanimi, kulak koruyucunun gtiriltiy
azaltici 6zelliklerini azaltabilir.

Bazi kimyasal maddeler bu iiriine zarar verebilir. Ureticiden daha fazla bilgi alabilirsiniz.

« Kalin gozliik gercevesi, kayak maskesi/bere vb. takmak, kulak koruyucunun giiriiltiyl azaltma
ozelliklerini blytik élglide azaltabilir. Saglarinizi kulaklarinizdan uzaklastiran ve kulaklik

pargalarini rahat ve siki bigimde oturacak sekilde kulaginiza takin. Kulakliklarin kulaklarinizi iyice
orttliglind, kulaklarinizin her tarafinda esit basing oldugunu kontrol edin.

Herhangi bir ¢atlak ya da hasar belirtisi gértiliiyorsa triinii hemen atin.
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Belirli bir is yerinde uyari sinyalleri, ortamin giiriiltli seviyesine kiyasla ¢ok yiiksek diizeyde gurilti
azaltma performansina sahip bir kulak koruyucu kullanildiginda iyi duyulmayabilir.

Eglence sesi 6zelliklerine sahip bir kulak koruyucu kullanirken, tiim uyari sinyallerinin vb. duyuldugundan
emin olmak igin ses seviyesini ayarlamay unutmayin.

Bazi bireylerde kulakliklardan gelen asiri ses basinci isitme kaybina neden olabilir.

Bu iriind, patlayici olabilecek bir ortamda kullanmayin.

Isitme koruyucularin diizgiin galistiginin diizenli olarak incelendiginden emin olun.

Bu kulak koruyucu, seviyeye bagli ses azaltma 6zelligine sahiptir. Takan kisinin, kullanmadan 6nce dogru
calistigini kontrol etmesi gerekmektedir. Bozulma ya da ariza tespit edilirse, takan kisinin bakim ve pilin
degistiriimesi igin Ureticinin talimatlarina bakmasi gerekmektedir.

Uyari! Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir. Kulak koruyucunun beklenen tipik kullanim
slresi 62/56 saattir

Uyari! Bu kulak koruyucunun, seviyeye bagli devresinin ¢ikisi, disaridaki ses seviyesini agiyor olabilir.

Kafa bandi (resim C)
« Koruyucuyu en genis boyuta getirip basiniza takin. Koruyucu, basinizin tstiinde arkaya dogru hafif
yaslanacak sekilde bandi ayarlayin.

Kaska/$apkaya takma (resim D)

« Kask baglantisini yerine tam oturana kadar kasktaki tutucu bosluga dogru itin.

« Kulakliklari kulaklariniz Gizerine yerlestirin, tik sesi duyana kadar igeri dogru bastirin. Kask basiniza
rahat oturacak sekilde kulakliklari ayarlayin.

Bakim

Yumusak sabun kullanarak temizleyin. Kullandiginiz deterjanin cildinizde tahrise yol agmadigindan
emin olun. Kulak koruyucu kuru ve temiz olarak, érnegin orijinal ambalajinda saklanmalidir. Uriinii suya
sokmayin! Islandiginda, kulak kapatma pargalarini disari dogru gevirin ve kurumalari igin yastiklama
pargalarini gikarin. Pilleri gikartin.

Uyari!

Eger yukaridaki talimatlara uyulmazsa, glriiltii azaltma ézelligi 6nemli élglide azalacaktir.

Gurtiltiilii ortamlarda tam koruma saglamak igin kulak koruyucu mutlaka kullaniimalidir!
%100 cali siiresi boy ginda tam koruma saglar.

FM RADYO, SEVIYE BAGIMLI iSLEVi VE HARICI SES GIRiSi HAKKINDA KULLANICI TALIMATLARI

FM Radyo

Kulak koruyucu, hoparlérlerden gelen ses sinyali seviyesini kulakta maksimum 82 dB (A) seviyesinde
sinirlama &zelligine sahiptir. Her tirlii uyari sinyalinin vs. duyulmasini saglamak igin girdltlili ortamlarda
calisirken ses seviyesini ayarlamayi unutmayin.

Radyo icin Acik/Kapali Ses Seviyesi

Radyoyu agmak icin digmeyi (A:10) gevirin. Sesi arttirmak i¢in saat yéniinde gevirmeye devam edin.

Radyo yayininin alimi yetersizse, optimum ses kalitesini korumak igin radyo otomatik olarak stereodan mono
moda geger.

Frekans/kanal segici
Radyo istasyonlarini segmek icin diigmeyi (A:11) gevirin. Radyo frekans araligi AM 540-1700 KHz.

Seviyeye Bagimh "Aktif Dinleme"

Kulak koruyucu, Seviyeye Bagiml "Aktif Dinleme" ézelligine sahiptir. Parazit ya da ariza meydana gelirse,
bakim ve pil degistirme konusunda ureticinin talimatlarina bakiniz.

Uyani! Kulak koruyucunun tizerindeki Seviyeye Bagimli "Aktif dinleme™den gelen ses, dis gdirtiltii
seviyesinden yiiksek olabilir.

Seviyeye Bagimli Ses Agma/Kapama iglevi
Aktif dinleme mikrofonlarini agmak igin diigmeyi (A:12) gevirin. Sesi arttirmak igin saat yoniinde gevirmeye
devam edin. Cihazi guriiltili bir ortamda kullanmadan 6nce bu iglevin etkin oldugunu kontrol edin.
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Seviyeye Bagimli + Radyo (A:12, A:10)
Her iki fonksiyonun ayri ayri ses seviyesi denetimi vardir. Sesi istediginiz seviyeye ayarlayin.

Dis ses girisi (A:13)

Kulak koruyucuda elektronik ses girisi vardir. Urinle birlikte verilen baglanti kablosunu (B:6) kullanarak bir telsiz
ya da bagka bir dis ses kaynagini 3,5 mm ses girisine baglayabilirsiniz Cihazi kullanmadan énce bu islevin etkin
oldugunu kontrol edin. Parazit ya da ariza meydana gelirse Ureticiye bagvurun.

Uyan! Bir dis ses kaynagina baglanilmasi halinde, izin verilen giinliik maruz kalma seviyesini agan gliriilti
seviyesi ortaya ¢ikabilir.

NOT! Dis ses girisini kullanirken ses seviyesi islevi (A:12 ya da A:10) agik duruma getirilmelidir.

BLUETOOTH® ISLEVLERI iGIN KULLANICI TALIMATLARI

Bluetooth® uyumlu birimin (cep telefonu vs.) kulaklikla iletisim kurmasi igin kullanici talimatlarina bakmaniz
gerekmektedir.

Kulak koruyucu, hoparlérlerden gelen ses sinyali seviyesini kulakta maksimum 82 dB (A) seviyesinde
sinirlama &zelligine sahiptir.

Diger Bluetooth® birimleriyle eslestirme

Eslestirme, birimler arasinda iletisim igin bir kablosuz baglanti kurar. Eslestirmenin, iki Grin arasinda

yalnizca bir kez yapilmasi yeterlidir. Kulakliklar, 8 taneye kadar birimi hafizalarinda saklayabilirler.

. Bluetooth® diigmesine (bundan sonra BT diigmesi olarak adlandirilacak) (A:14) 3 saniye boyunca
basili tutarak kulakligin Bluetooth® islevini baslatin. Kulaklikta, 4 artan tonda bir ses sinyali duyulur.
Kulaklik LED lambasi (A:15), eslestirme modunu onaylamak igin kirmizi/mavi renklerde yanip soner.
BT diigmesini birakin.

. Telefonunuzda (ya da baska bir birimde) Bluetooth® islevini baslatin ve yeni birimi arayin ve baglanin.
Telefonunuzun (ya da diger birimin) kullanici talimatlarina bakin. Telefonun ekraninda
Zekler 412 gosterilir. Eger telefon bir PIN kodu isterse dort tane sifir (0000) girin.

. Baglanti kuruldugunda ve iletisim igin hazir oldugunda kulaklikta 1 tonlu bir ses sinyali duyulur. Kulaklik

LED'i mavi yanip soner.

4. Eslestirme basarisiz olursa tiim kulaklik iglevlerini kapatin ve 1. adimdan itibaren iglemleri tekrarlayin.

N

w

En iyi gliriiltii azaltma ve en net konusma netligi igin g buklu mikr (A:7) agizd:
yaklasik 1 cm mesafeye yerlestirilmesi ger dir. Mikrofonun ag doniik g emin
olun (A:7b).

Bluetooth® eslestirmesi etkin oldugunda isitme korumasinin agik oldugu bir sonraki sefer baglanti otomatik
olarak kurulur. Baglantinin kuruldugu kulaklikta bir ses sinyali ve LED'in mavi yanip sénmesi ile onaylanir.

BT diigmesine 6 saniye boyunca basili tutun. Kulaklikta, Bluetooth® islevinin kapatildigini onaylayan, 4

azalan tonda bir ses sinyali duyulur.

Aramayi C ¥ /Redd

Birgok telefon kulakliga kendi sinyalini génderir. Aksi durumlarda gelen arama oldugunda kulaklikta 4

degisen ton duyulur.

1. BT diigmesine kisaca basarak aramayi yanitlayin. 2 yiikselen ton, aramanin baglandigini onaylar.

2. BT diigmesine kisaca basarak aramayi kapatin. 1 kisa ton, aramanin kesildigini onaylar.

3. Aramay! reddetmek icin BT diigmesine 3 saniye boyunca basili tutun. 2 algalan ton, aramanin
reddedildigini onaylar.

Son aranan numaranin tekrar aranmasi
Son aranan numarayi tekrar aramak igin BT digmesine 2 kez kisaca basin.

Bagh telefon ile kulakliktan sesle arama

Telefonunuzun sesle aramayi destekleyip desteklemedigini 6grenmek igin kullanici talimatlarina bakin.
1. BT diigmesine 2 saniye boyunca basil tutun ve BT diigmesini birakin.

2. Sesli arama komutunu soyleyin.

Sesle kontrol edilen aramayi destekleyen ¢ogu telefon, sesli arama komutunun ne zaman séylenecegini
gbsteren bir onay sinyali génderir.

Aramalarin telefona/telefondan aktariimasi
1. Aramay! telefona aktarmak igin BT diigmesine 1 saniye basin. Kisa bir ton, aramanin telefona transfer
edildigini onaylar.
2. Aramayi yeniden kulakhda aktarmak igin BT diigmesine 1 saniye basin.
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Bir aramayi askiya alma/bekletme

Bir gériisme sirasinda baska bir gelen aramaya baglanilabilir. Bunun desteklenip desteklenmedigini

ogrenmek igin kullanici talimatlarina bakin.

1. BT diigmesine bir kez kisa bastiginizda gelen aramaya baglanilir ve devam etmekte olan goriisme
kapatilir. Onaylamak icin kulaklikta kisa bir ton duyulur.

2. BT dugmesine iki kez kisa bastiginizda gelen aramaya baglanilir ve devam etmekte olan gériisme
beklemeye alinir. Onaylamak igin kulaklikta kisa bir ton duyulur.

3. BT diigmesine bir kez kisa bastiginizda beklemedeki aramaya baglanilir ve diger arama kapatilir.
Onaylamak icin kulaklikta kisa bir ton duyulur.

Goriisme sirasinda ses seviyesinin ayarlanmasi

1. BT diigmesini saat yoniinde dondurerek ses seviyesini arttirin.

2. BT diigmesini saat yéniintin tersine déndiirerek ses seviyesini azaltin.

Kulaklikta gelen iletisim/konusma ses iyesini ortam ses iyesine ayarlayan bir "ayarlanabilir ses
seviyesi kontrolii" islevi bulunur. Bu ézellik, farkli ses seviyelerine sahip ortamlarda calisirken kullanlc:larm
ses seviyesini kendilerinin ayarlamasi gereksinimini ortadan kaldirir. Ses iyesi, orijinal ses seviyesir
gore ayarlanir.

Bir Bluetooth® biriminden miizik akigi

1. Kulakligin Bluetooth® islevini (daha 6nceki adimlara bakin) baslatin.

2. Telefonda (ya da diger birimde) miizik ¢alari baglatin.

3. BT diigmesini saat yontinde/saat yoniiniin tersine dondiirerek ses seviyesini ayarlayin.
4. Ana ses seviyesi telefondan kontrol edilir.

Uyari!
Her tiirlii uyari sinyalinin vs. duyulmasini saglamak igin guriiltiilii ortamlarda c¢aligirken ses seviyesini
ayarlamay! unutmayin.

Kesilen Bluetooth® baglantisinin gésterilmesi

Eger menzilden (10 metre’den fazla) ¢ikilmasindan dolayi Bluetooth® baglantisi kesilirse, kulaklikta tg¢ ton
sesi duyulur.

NOT! Birim yeniden menzile girdiginde otomatik olarak baglanmayacaktir. Baglantiyi tekrar kurmak igin
menzil igindeyken (10 metreden az) BT diigmesine basin. Onaylamak igin kulaklikta bir ton duyulur.

ONEMLI!
Giivenlik nedenlerinden dolayi bagl birimden arama geldiginde ya da baska bir iletisim oldugunda
FM radyo ve miizik akisi sesi kapal: duruma getirilir.

iletisim sona erdigii ses iy ik olarak eski haline gelir.

Giivenlik inden dolayi Seviyey g islevi ve harici ses girisi, bagli birimden arama
geldiginde ya da baska bir iletisim oldugunda (eger bu islevler kullaniliyorsa) kapanmaz.

Kulakliklardan gelen asiri ses basinci isitme kaybina neden olabilir.

Bazi telefonlarda Bluetooth® islevlerinin tiimii kullanilamayabilir. Bu durumda bu islevlerin dogrudan
telefondan kontrol edilmesi gerekmektedir.

Kulaklik, ginda kendi sesini duy glayan “yan ses” iglevii iptii
Bu ézellik giiriiltiilii yerlerde iletisimi gelistirir ve in normal k iyesil
konusmasina olanak tanir.

Diisiik pil uyarisi

Pil giicii azaldiginda ve maksimum galisma siiresinden yalnizca %5'i kaldiginda kulaklikta 5 degisen tonda
bir ses sinyali duyulur. Pillerin en kisa zamanda sarj edilmesi ya da degistirimesi gerekir. Piller tamamen
bittiginde LED lamba bir kez mor renkte yanip séner ve kulaklik kapanir.

Giig tasarrufu iglevi

Pillerin gereksiz yere bitmesini (6r. kulaklik is saatinden sonra agik birakilirsa) 6nlemek igin, 6 saat boyunca
higbir ayar yapiimazsa kulaklik otomatik olarak kapatilir.

Bluetooth® islevini tekrar baslatmak ve baglantiyi sirdiirmek igin BT diigmesine 3 saniye boyunca basil
tutun.

Eger FM radyo ya da Seviyeye Bagimli islevi agiksa, her bir ses kontroliniin (A:12, A:10) kapatiimasi ve
tekrar agilmasi gerekmektedir.
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Pillerin degistirilmesi

Kulaklikta hem sarj edilebilir hem de tek kullanimlik AA tipi (LR6/HRB) piller kullanilabilir. Yalnizca belirtilen
tiirlerde piller kullandiginizdan emin olun. Uyari! Eger belirtilenden bagka pil tiirleri kullanilirsa patlama riski
meydana gelebilir. Ku s pilleri yerel yé i uygun olarak atin.

Pil kapagini sokiin. (A:16).

Pillerin + ve - kutuplarinin pil bdimesine dogru yerlestirildigini kontrol edin.

Tek kullanimlik piller takiliyken kulakliga asla sarj cihazi takmayin.

Pillerin sarj edilmesi

Sarj etmeden 6nce tiim islevlerin kapali oldugundan emin olun.

Sarj cihazinin kulaklik soketine (A:18) ve elektrik kaynagina dogru bigimde takildigini kontrol edin. Dogru
turde pillerin kullanildigini ve pil bélmesinde pillerin + ve - kutularina gore dogru bigimde yerlestirildiginden
emin olun. Sarj ederken kulaklik LED lambasi kirmizi yanar.

Yalnizca uretici tarafindan belirtilen ve onaylanan bir sarj cihazi kullanin (B:4)

Piller sarj edildiginde LED siirekli kirmizi yanar. Tam sarj olmalari yaklasik 3 saat siirer (USB yuvasindan sarj
ediliyorsa daha uzun).

Onemli! Piller sarj olurken kulakligi kullanmayin!

Pilin galisma siiresi yaklasik olarak:

Bluetooth® akisi ve Seviyeye Bagli: 62 saat

FM radyo ve Seviyeye Bagli: 56 saat

Caligma stiresi ortama, sicakliga ve pile gére farklilik gésterebilir.

« Sarj edilebilir pillerin maksimum kullanim 6mriiyle ilgili oneriler Yeni sarj edilebilir piller ilk
kullanimdan énce tam olarak sarj edilemlidir.
« Uzun bir siire kullaniimayacaksa pilleri ¢ikartin.

Bilegenler (Resim A)

:1. Termo plastik kafa bandi
A:2. Siki ve kolay boyut ayari saglayan baglanti pargasi
A:3. Degistirilebilir képlk dolgulu kulak yastiklar
A:4. Milkemmel alim hassasiyetine sahip FM radyo anteni
A:5. Seviyeye Bagimli "Aktif Dinleme" mikrofonlari
A:6. Sol ve sag kulaklik parcalari arasindaki baglanti kablosu
A:7. Gurlltl azaltma 6zellikli gubuk mikrofon
A:8. Tekrar degistirilebilir kopiik dolgulu kafa yastigi
A:9. Termo plastik Kask/Sapka baglantisi, standart 30 mm
A:10. FM radyo igin Ses Agma/Kapama diigmesi.
A:11. Radyo istasyonu segim diigmesi
A:12. Seviyeye Bagimli islevi igin Ses Agma/Kapama islevi
A:13. Dis ses kaynaklarina baglanti igin 3,5 mm giris
A:14. Bluetooth® gok islevli diigmesi
A:15. Bluetooth® LED lambasi
A:16. Pil kapag (alet kullanmadan kolay agilabilir)
A:17. Cubuk mikrofon igin yuva
A:18. Sarj yuvasi

>

Aksesuarlar ve yedek parcalar

B:1. Hijyen kiti: HK3B: 380684118

B:2. Ter emiciler: CR1: 380684035

B:3. Cubuk mikrofon riizgarligi: 380684084

B:4. Pil sarj cihazi: 380684100

B:5. Sarj edilebilir AA piller:380684068

B:6. 3,5 mm stereo baglanti kablosu:380684043

B:7. Cubuk mikrofon: 380684076

B:8. Seviyeye bagimli mikrofonlar igin riizgarlik: 380684092
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Hijyen kiti degigimi (resim E)

1. Eski ses emici kopugi cikartin ve yenisini takin

2. Eski kulak yastigini gekip ¢ikartin

3. Yeni kulak yastigini deligin zerine ortalayin

4. Kulak minderinin digi boyunca, tiim kenarlari oturana kadar parmaginizla bastirin

5. (yalnizca kafa bandi modelleri igin) Eski kafa minderini ¢ekip ¢ikartin ve yenisini takin

Onemli!

Kulaklik kisimlari ve 6zellikle yastiklar, kullanim sonucu yipranabilirler ve diizenli olarak

catlamaya ve sizintiyi karsi kontrol edilmelidirler.

Hijyen kiti en az yilda iki kez degistiriimelidir. Kulak koruyucunuz igin dogru hijyen kitini segtiginizden emin
olun. (B:1)

Onaylama ve Teknik Veriler (resim F)
F:1) Bas bandi
F:2) Kaska montaj
F:3) Test edildi ve onaylandi (standartlar)
F 4) Agirlik

F:5) Ortalama azaltma
F 6) Standart sapma
F:7) Varsayilan Koruma Degeri
F:8) Test eden ve onaylayan (onaylama kurumu)
F:9) Elektrik giris seviyesi (3,5 mm AUX)
F:10) Boyut

Onayl kask kombinasyonlari

Bu kulakliklar yalnizca tablo G'de belirtilen endistriyel kasklara takiimali ve bu kasklarla birlikte kullaniimalhdir.
G:1) Uretici

G:2) Kask modeli

G:3) Adaptor

G:4) Uyari! Bu barete takili kulak koruyucular, orta ila blylk kafa gevresine sahip (56-64 cm) ve kafanin
tizerinden kulak kanalinin ortasina kadar olan mesafenin orta ila biyiik oldugu kisiler igin uygundur. Daha
kucuk bir mesafe, kulakligin diizgiin takilamamasina neden olabilir ve kulak koruyucunun giiriiltii azaltma
ozelliklerinin performansini diistrebilir.

EN 352-3'e uygun kulak pargalari, Orta (M) ya da Kiigiik (S) ya da Biiyiik (L) boyut araligindadir. Orta (M)
boyutlu kulak pargasi, kullanicilarin birgogu igin uygun olacaktir. Kiiglik (S) ya da Buyiik (L) boyutlu kulak
pargasi, Orta (M) boyutu kulak pargalarinin uygun olmadigi kisiler igin tasarlanmistir.



CZ - Navod na pouziti ZEKLER.
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SLUCHATKA A PROTIHLUKOVY CHRANIC SLUCHU

Tento navod na pouziti se vztahuje na nasledujici modely:

Ochrana sluchu s paskem pies hlavu:

Zekler 412 RDB - FM réadio, ovladani aktivni hlasitosti, Bluetooth®
Zekler 412 DB- ovladani aktivni hlasitosti, Bluetooth®

Ochrana sluchu pro pfipevnéni na helmu/cepici:

Zekler 412 RDBH - FM radio, ovladani aktivni hlasitosti, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - ovladani aktivni hlasitosti, Bluetooth®

Spole¢nost Zekler Safety timto prohlaSuje, Ze chranic¢ sluchu Zekler BT vyhovuje smérnici OOP EU
2016/425, smérnici RED 2014/53/EU (Evropa) a pfislusnym ¢astem nasledujicich evropskych norem:

« EN 352-1 (pasek pies hlavu/nakrénik)

« EN 352-3 (tichyt na helmu)

« EN 352-4 (ovladani aktivni hlasitosti)

« EN 352-6 (vstup externiho zvuku)

« EN 352-8 (zébavni programy - radio FM a Bluetooth®)

Kompletni text prohlaseni o shodé EU je k dispozici na nasleduijici internetové adrese:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Pro Gcely sledovani ovéite Stitek na vnitfni strané vicka baterie.

Tento produkt byl testovani podle smérnice pro radiové vybaveni (RED) 2014/53/EU (Evropa) spole¢nosti
Nemko, notifikovany organ: 0470.

Na tento produkt se vztahuje smérnice OEEZ (2012/19/EU) (smérnice o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich). Tento produkt nelikvidujte s netfidénym komunainim odpadem. Baterie musi
byt zlikvidovana v souladu se statnimi predpisy. Elektronické produkty likvidujte prostfednictvim mistniho
recyklaéniho systému.

Tato sluchatka jsou zkonstruovana pro standard Bluetooth® 4.1 (profily Sluchatka, Hands-free a A2DP)
standard BT4.1 (bez chytré/BLE podpory)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Tento chrani¢ sluchu je uréen k ochrané uZivatele pfed nebezpeénymi hladinami hluku, pokud je nasazen v
souladu s témito instrukcemi pro uZivatele. Jakékoli jiné zpiisoby pouZiti nejsou dovoleny.

Funkce a pokyny pro pouzivani se pro jednotlivé modely lisi. DodrZujte pokyny, které plati pro vds
model.

Tato sluchatka kombinuji funkce FM radia, ovladani aktivni hlasitosti a bezdratovou komunikaci
prostrednictvim mobilniho telefonu (nebo jinych komunikacnich pfistroja) a prijem datovych proud hudby z
pfistroji (MP3 pfehravace, mobilni telefony, pocitace atd.), které jsou kompatibilni s rozhranim Bluetooth® a
s profilem A2DP (Advanced Audio Distribution Profile).

Sluchéatka jsou vybavena ramenem s nizkoSumovym mikrofonem, ktery umozriuje jasnou komunikaci i ve
velmi hluéném prostedi.

Pozorné si prectéte tento navod na pouZiti, abyste mohli vyuZivat veskeré vyhody tohoto vyrobku
Zekler.

Pro dosazeni optimalniho pohodli a nejlepsi ucinnosti je nezbytné pouzivat, udrzovat a upravovat
tento chranié sluchu podle nasledujicich pokynu.

Chranice usi a zejména polstarky se mohou pouzivanim opotfebovat a mély by byt ¢asto
kontrolovany, zda na nich nejsou trhliny nebo nedochazi k tnikim.

Pouzivani dychaci/hygienické ochrany pres tésnici krouzky muze omezit ochranné vlastnosti chranice
sluchu pred hlukem.

Neékteré chemické latky mohou mit na tento vyrobek destruktivni u€inky. Dal$i informace jsou

k dispozici od vyrobce.

Ochranné vlastnosti chrani¢e sluchu pred hlukem mohou byt zdsadné omezeny naptiklad pfi
pouzivani bryli se silnymi obrou¢kami, lyZafskych masek/pokryvek hlavy atd. Odcesejte veSkeré viasy
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pod tésnicim krouzkem a nasadte chranice na usi tak, aby vdm pohodiné sedély. USi musi byt zcela
zakryty chranici a okolo usi musi byt rovnomérny tlak.

Pokud produkt vyhazuje znamky popraskani nebo poskozeni, ihned jej zlikvidujte.

Slysitelnost vystraznych signalt na konkrétnim pracovisti mize byt omezena nadmérnou ochranou, pfi
pouzivani chranice sluchu s pfili§ vysokym tlumenim hluku z okolniho prostiedi.

Pfi pouzivani chranice sluchu se zabavnymi zvukovymi funkcemi nezapomeiite upravit hlasitost pfi praci v
hluéném prosttedi tak, aby bylo mozno slySet veskeré vystrazné signaly atd.

U nékterych jedinc mize nadmérny tlak zvuku ze sluchatek do usi nebo na usi zplsobit ztratu sluchu.
Tento produkt nepouzivejte v prostiedi s potencialnim rizikem vybuchu.

Zajistéte pravidelnou kontrolu funk&nosti chrani¢u sluchu.

Tento chrani¢ sluchu je vybaven funkci ovladani aktivni hlasitosti. UZivatel se musi pred pouzitim seznamit
se spravnym pouzivanim. V pfipadé ruseni nebo zavady musi uzZivatel provést udrzbu a vymeénu baterie
podle pokynti vyrobce.

Varovani! S vybijenim baterie se mize snizovat u¢innost chranice. Typicka ocekavana délka souvislého
pouzivani tohoto chranice sluchu je 62/56 hodin

Varovani! Vystup okruhu ovladani aktivni hlasitosti tohoto chranice sluchu mize pfesahnout okolni
hlasitost zvuku.

Pasek pres hlavu (obr. C)
« Chrani¢ roztahnéte na jeho nejvétsi velikost a nasadte jej na hlavu.
« Upravte pasek tak, aby chrani¢ spocival lehce na vasi hlavé.

Pfipevnéni na helmu/€epici (obr. D)

« Zatlacte Uchyt na helmu do drazkového uchyceni helmy, dokud nezacvakne na misto.

« Nasadte si chranice na usi a zatlacte dovnit, dokud neusly$ite cvaknuti. Upravte chranice tak, aby
vam helma sedéla pohodiné na hlavé.

Péce

Cistéte pomoci slabého mydla. Ujistéte se, Ze saponat nedrazdi vasi pokozku. Chranié sluchu musi byt
uchovavan na suchém a Cistém misté, tzn. v originalnim baleni. Tento vyrobek neponofujte do vody! V
pfipadé namoceni otocte musle smérem ven a vyjméte polstarky, aby mohly uschnout. Vyjméte baterie.

Varovani!

V pripadé nedodrzeni vyse uvedenych pokyni muze byt ucinek tlumeni hluku zasadné omezen.
Pro zajisténi piné ochrany musi byt chréanic sluchu vzdy pouzivan v hluénych prostredich!
Uplnd ochrana je zajisténa pouze pii trvalém pouZivani.

NAVOD NA POUZITi FM RADIA, OVLADANI AKTIVNi HLASITOSTI A VSTUP EXT. ZVUKU

FM radio
Tento chrani¢ sluchu omezuije hlasitost zvukovych signalt z reproduktorti maximalné na 82 dB(A) na uchu. Pfi
praci v hluéném prostiedi nezapomerite upravit hlasitost tak, aby jste slySeli jakékoli varovné signaly atd.

Zapnuti/vypnuti hlasitosti radia

Otacenim knofliku (A:10) zapnete radio. Dal$im otacenim tohoto knofliku po sméru hodin zvySite hlasitost.
V pfipadé $patného pfijmu radio automaticky pfepne ze stereofonniho rezimu na monofonni, aby byla
zajisténa optimalni kvalita zvuku.

Prepinac frekvence/kanalu
Otacenim knofliku (A:11) mizete vybirat rozhlasové stanice. Rozsah radiovych frekvenci je FM 88 - 108 MHz.

Ovladani aktivni hlasitosti

Tento chrani¢ sluchu je vybaven ovladanim aktivni hlasitosti. Pokud dochazi k rueni nebo k zavadam,
prectéte si pokyny vyrobce pro udrzbu a vyménu baterie.

Varovani! Zvuk z oviadani aktivni hlasitosti na chranici sluchu mize prekrocit tiroveri vnéj$iho hluku.

Zapnuti/vypnuti funkce ovladani aktivni hlasitosti
Otacenim knofliku (A:12) zapnete mikrofony aktivniho poslechu. Dal$im otaéenim tohoto knofliku po sméru
hodin zvysite hlasitost. Pfed pouzivanim chranice v hlu¢ném prostredi zkontrolujte, zda tato funkce funguije.
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Ovladani aktivni hlasitosti + radio (A:12, A:10)

Obe funkce maji samostatné ovladani hlasitosti. Nastavte pozadovanou hlasitost.

Vstup externiho zvuku (A:13)

Tento chrani¢ sluchu je vybaven vstupem elektrického zvuku. Ke vstupu zvuku 3,5 mm muizete pomoci
pripojovaciho kabelu (B:6) pfipojit vysilacku nebo jiny zdroj externiho zvuku. Pfed pouzivanim chranice
zkontrolujte, zda tato funkce funguje. Pokud dochazi k rueni nebo k zdvadam, obratte se na vyrobce.
Varovanil V pripadé pripojeni zdroje externiho zvuku mize dojit ke zvyseni hlasitosti zvuku nad dovolené
denni vystaveni.

POZNAMKA! Pii pouzivéni vstupu externiho zvuku musi byt funkce hiasitosti (A:12 nebo A:10) zapnuta.

NAVOD NA POUZITi FUNKCi BLUETOOTH®

Je rovnéz treba mit k dispozici navod na pouZziti kompatibilniho Bluetooth® pfistroje (mobilni telefon atd.),
ktery komunikuje se sluchatky.

Tento chrani¢ sluchu omezuije hlasitost zvukovych signalt z reproduktorti maximalné na 82 dB(A) na uchu.

Pérovani s jinymi pfistroji Bluetooth®

P¥i parovani se vytvaii bezdratové spojeni pro komunikaci mezi pfistroji. Kazdou dvojici pfistrojd je nezbytné

sparovat pouze jednou. Do paméti sluchatek Ize uloZit az 8 riznych jednotek.

1. Zapnéte funkci Bluetooth® sluchatek stisknutim a podrzenim knofliku Bluetooth® (A:14) (dale
pouze knoflik BT) po dobu 3 sekund. Ve sluchatkach zazni akusticky signal se 4 vzestupnymi tony.
Pro potvrzeni rezimu parovani indikator LED (A:15) sluchatek blika cervené/modie. Uvolnéte knoflik
BT.

. Spustte funkci Bluetooth® ve vasem telefonu (nebo jiném pfistroji) a vyhledejte a pripojte se k
novému pfistroji. Viz ndvod na pouZiti vaseho telefonu (nebo jiného pfistroje). Na displeji telefonu

se zobrazi Zekler 412. Pokud telefon vyZzaduje kod PIN, zadejte ¢tyfi nuly (0000).

. Po navazani spojeni ve sluchatkach zazni akusticky signal s 1 ténem a sluchatka jsou pfipravena pro
komunikaci. Indikator LED sluchatek blika modfe.

. Pokud se parovani nezdafi, vypnéte vSechny funkce sluchatek a za¢néte znovu od kroku 1.

N

w

IS

sr

Pro i : i Sumu a of reci se musi s
mikrofonem (A:7) nachazet priblizné 1 cm od ust. Mikrofon musi smérovat k ustam (A:7b).

Kdyz je aktivovano parovani Bluetooth®, bude pii pfistim zapnuti ochrany sluchu automaticky navazano
pfipojeni se sluchatky. Pro potvrzeni navazani spojeni zazni akusticky signal a indikator LED blika modfre.

Vypnuti funkce Bluetooth®
Stisknéte a podrzte knoflik BT po dobu 6 sekund. Pro potvrzeni vypnuti funkce Bluetooth® zazni ve
sluchatkach akusticky signal se 4 sestupnymi tony.

Prijeti/lukonéeni/odmitnuti volani

Vétsina telefonti odesila do sluchatek vlastni signal volani. Pokud tomu tak neni, pfi pfichozich volanich se

ve sluchatkach ozvou 4 pfechodové tony.

1. Volani pfijmete kratkym stisknutim knofliku BT. Pro potvrzeni pfipojeni volani se ozvou 2 vzestupné
tony.

2. Volani ukongite kratkym stisknutim knofliku BT. Pro potvrzeni odpojeni volani se ozve 1 kratky ton.

3. Chcete-li volani odmitnout, stisknéte a podrzte knoflik BT po dobu 3 sekund. Pro potvrzeni odmitnuti
volani se ozvou 2 sestupné tony.

Opakovana volba posledniho volaného éisla
Chcete-li znovu vytocit posledni volané ¢islo, 2krat kratce stisknéte knoflik BT.

Hlasové vytaceni ze sluchatek prostiednictvim pfipojeného telefonu

V navodu na pouziti vaseho telefonu ovérte, zda podporuje hlasové vytaceni.

1. Stisknéte a podrzte knoflik BT po dobu 2 sekund a potom jej uvolnéte.

2. Vyslovte prikaz hlasového vytaceni.

Vétsina telefond, které podporuji hlasové vytaceni, odesle po vasem vysloveni prikazu hlasové vytaceni
potvrzovaci signal.

Pfepojovani volani na/z telefonu

1. Chcete-li pfepojit volani na telefon, stisknéte knoflik BT po dobu 1 sekundy. Pro potvrzeni pfepojeni
volani na telefon se ozve kratky ton.

2. Chcete-li pfepojit volani na sluchatka, stisknéte knoflik BT po dobu 1 sekundy.
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P¥idrzeni volani
Béhem probihajiciho volani Ize pfipojit dalsi prichozi volani. V navodu na pouziti vaseho telefonu ovéite, zda
je tato funkce podporovana.
1. Kratkym stisknutim knofliku BT pfipojite pfichozi volani a ukoncite probihajici volani. Pro potvrzeni se
ve sluchatkach ozve kratky ton.
2. Dvéma kratkymi stisky knofliku BT pfipojite pfichozi volani a pridrzite probihajici volani. Pro potvrzeni
se ve sluchatkach ozve kratky ton.
3. Jednim kratkym stisknutim knofliku BT znovu pfipojite pfidrzené volani a ukoncite druhé. Pro
potvrzeni se ve sluchatkach ozve kratky ton.

Nastaveni hlasitosti béhem volani

1. Otacenim knofliku BT po sméru hodin zvy$ujete hlasitost.

2. Otacenim knofliku BT proti sméru hodin sniZujete hlasitost.

Tato sluchatka jsou vybavena oviadanim aktivni hlasitosti, které upravuje hlasitost prichozi komunikace/
rfeci podle okolniho hluku. Znamena to, Ze uzivatelé nemusi sami upravovat hlasitost pii préaci v prostredi s
proménlivou hluénosti. Hlasitost se upravuje k pivodné nastavené hlasitosti.

Prijimani datovych proudu hudby z pfistroje Bluetooth®

1. Zapnéte funkci Bluetooth® sluchatek (viz pfedchozi pokyny).
2. Spustte pfehravac hudby v telefonu (nebo jiném pfistroji).

3. Otacenim knofliku BT po/proti sméru hodin upravte hlasitost.
4. Hlavni hlasitost se ovlada z telefonu.

Varovani!
Pii praci v hlucném prostiedi nezapomerite upravit hiasitost tak, aby jste slySeli jakékoli varovné signély atd.

preruseni spoj
Dojde-li k preruseni spojeni Bluetooth® z duvodu prekroceni dosahu (vice nez 10 metrt), ve sluchatkach
zazni dva tony.

POZNAMKA! V dosahu signalu se sluchatka nepfipoji automaticky. Pfemistéte se do dosahu (méné nez 10
metru) a stisknutim tlacitka BT obnovte spojeni. Pro potvrzeni ve sluchatkach zazni tén.

DULEZITE!

z ich duvodu je pFi pric im volani nebo jiné komunikaci z pfipojeného pristroje
vypnuta hlas:tost FM réddia a datoveho proudu hudby

Po ik bude h y

Z b C ich davodu pfi pric im volani nebo jiné komunikaci z pfipojeného pristroje NEN{
vypnuta it funkce ovla i aktivni hlasi i a vstup externiho zvuku (pokud se tyto funkce
pouz:va]l)

Nadmérny tlak zvuku ze sluchétek do usi nebo na usi mize zpusobit ztrétu sluchu.

Nékteré telefony nemusi mit pristup ke vsem i V takovém pripadé je tfeba tyto
funkce ovlddat primo v telefonu.

Tato sluchdtka jsou vybavena funkci zpétné vazby, ktera umozriuje uZivatelim slyset viastni hlas.
Tato funkce vylepsuje komunikaci v hluku a umoZriuje uZivateliim hovofit normalni hlasitosti.

Varovani na nizky stav baterii

Kdyz se baterie vybijeji a zbyva pfiblizné 5 % celkové kapacity, ve sluchatkach zazni akusticky signal s 5
prechodovymi tény. Je nezbytné co nejdfive vyménit nebo nabit baterie. Kdyz jsou baterie zcela vybité,
indikator LED blikne jednou ¢ervené a sluchatka se vypnou.

Funkce fizeni spotieby

Aby se zabranilo zbyteénému vybijeni baterii, napfiklad po odloZeni sluchatek po pracovni dobé, sluchatka
se po 6 hodinach automaticky vypnou, pokud béhem této doby neprovedete zadna nastaveni.

Stisknutim a podrzenim knofliku BT po dobu 3 sekund restartujete funkci Bluetooth® a obnovite pfipojeni.
Pokud byla zapnuta funkce FM radia nebo ovladani aktivni hlasitosti, je nezbytné vypnout a znovu zapnout
kazdé jednotlivé ovladani hlasitosti (A:12, A:10).

Vyména baterii

V téchto sluchatkach Ize pouzivat nabijeci i nenabijeci baterie typu AA (LR6/HR6). Pouzivejte pouze uréené
typy baterii. Varovani! V pfipadé pouZziti jinych nez stanovenych typ( baterii hrozi nebezpeci vybuchu. Vybité
baterie zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.
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Odsroubuite vicko baterii. (A:16).
Zkontrolujte, zda jsou poly + a — baterii spravné zorientovany v prihradce.
Nikdy nepfipojujte ke sluchatkiim nabijecku, pokud jsou vloZeny nenabijeci baterie.

Nabijeni baterii

Pfed nabijenim zkontrolujte, zda jsou vSechny funkce vypnuté.

Zkontrolujte, zda je nabijecka spravné pfipojena ke zdifce nabijeni na sluchatkach (A:18) a ke zdroji
napajeni, zda jsou pouZity ur¢ené baterie a zda jsou pdly + a — baterii spravné zorientovany v pfihradce.
Béhem nabijeni blika indikator LED sluchatek cervené.

Pouzivejte pouze nabijecku uréenou a schvalenou vyrobcem (B:4)

Kdyz jsou baterie nabité, indikator LED sviti ervené. PIné nabiti trva priblizné 3 hodiny (pfi nabijeni z
konektoru USB déle).

Dulezité! Pri nabijeni baterii sluchatka nepouzivejte!

Piblizna vydrz baterie:

Streamovani Bluetooth® a ovladani aktivni hlasitosti: 62 hodin

Rédio FM a ovladani aktivni hlasitosti: 56 hodin

Délka provozu se muze ménit v zavislosti na prostredi, teploté a baterii.

Doporuéeni pro zachovanim imalni Zivotnosti ijecich baterii
« Nové nabijeci baterie je tfeba pfed prvnim pouZitim zcela nabit.
* Nebudete-li vybaveni del$i dobu pouzivat, vyjméte baterie.

Soucasti (obr. A)

A:1. Pasek pres hlavu z termoplastu

A:2. Tfmenové uchyceni s pevnym a snadnym nastavenim velikosti
A:3. Vyménitelné pénové polstarky

A:4. Anténa FM radia s vynikajici citlivosti prijmu

A:5. Mikrofony s ovladanim aktivni hlasitosti

A:6. Spojovaci kabel mezi levym a pravym sluchatkem

A:7. Rameno s nizkoSumovym mikrofonem

A:8. Vyménitelny pénovy polstarek

A:9. Termoplasticky tichyt na helmu/Eepici, standardni 30 mm
A:10. Knoflik pro zapnuti/vypnuti hlasitosti FM radia

A:11. Knoflik pro vybér rozhlasovych stanic

A:12. Knoflik pro zapnuti/vypnuti funkce ovladani aktivni hlasitosti
A:13. Vstup 3,5 mm pro pfipojeni externich zdroji zvuku

A:14. Multifunkéni knoflik Bluetooth®

A:15. Indikéator LED Bluetooth®

A:16. Vicko prihradky na baterie (snadné otevirani bez naradi)
A:17. Zasuvka pro rameno s mikrofonem

A:18. Zasuvka pro nabijeni

PrisluSenstvi a nahradni dily

B:1. Hygienicka souprava: HK3B: 380684118

B:2. Absorbéry potu: CR1: 380684035

B:3. Rameno s nizkoSumovym mikrofonem na ¢elni sklo: 380684084
B:4. Nabijecka baterii: 380684100

B:5. Nabijeci baterie AA:380684068

B:6. Spojovaci stereo kabel 3,5 mm:380684043

B:7. Rameno s nizkoSumovym mikrofonem:380684076

B:8. Mikrofony na celni sklo s ovladanim aktivni hlasitosti: 380684092

Vyména hygienické soupravy (obr. E)

1. Vyjméte starou absorpéni pénu a vloZte novou

2. Sejméte stary polstarek na ucho

3. Nasadte novy pol$tarek na ucho na otvor

4. Stisknéte prstem podél vnéjsi strany polstarku tak, aby se pfichytil po celém okraji

5. (pouze pro modely s paskem pres hlavu) Sejméte stary pol$tarek na hlavu a nasadte novy
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Dulezité!

Chrénice usi a zejména polstarky se mohou pouzivanim opotfebovat a mély by byt ¢asto kontrolovany,
zda na nich nejsou trhliny nebo nedochazi k tnikim.

Hygienickou soupravu je tfeba ménit nejméné dvakrat rocné. Viyberte spréavnou hygienickou soupravu pro
vas chranic sluchu. (B:1)

Schvaleni a technické tdaje (obr. F)
F:1) Pasek pfes hlavu
F:2) Pfipevnéna cepice/helma
F 3) Testovano a certifikovano podle (normy)
F:4) Hmotnost
F:5) Stfedni zeslabeni
F: 6) Standardni odchylka
F:7) Pfedpokladana hodnota ochrany
F:8) Testovano a certifikovano (pfislusny organ)
F:9) Uroven elektrického vstupu (3,5 mm AUX)
F:10) Velikost

Schvalené kombinace helem

Tyto chranice sluchu musi byt nasazeny na a pouzivany pouze s primyslovymi bezpe¢nostnimi helmami,
které jsou uvedeny v tabulce G.

G:1) Vyrobce

G:2) Model helmy

G:3) Adaptér

G:4) Varovani! Tyto chranice sluchu pro pfipevnéni na helmu jsou vhodné pro osoby se stfednim az velkym
obvodem hlavy (56 - 64 cm) a se stfedni az velkou vySkou o temene ke stfedu usniho kanalu. Mensi vyska
muze vést k nespravnému usazeni a k omezeni tlumiciho t¢inku chranice sluchu.

Chranice sluchu, které vyhovuji normé EN 352-3, maji stfedni, maly nebo velky rozsah velikosti. Chranice
sluchu stfedniho rozsahu velikosti vyhovuji vétsiné uzivatelt. Chrani¢e sluchu malého a velkého rozsahu
velikosti jsou uréeny pro uZivatele, kterym nevyhovuji chranice sluchu stfedniho rozsahu velikosti.
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SLUCHADLA A OCHRANA SLUCHU ZNIZUJUCA HLUK

Tento navod na sa tyka ledovnych delov:

Ochrana sluchu s nahlavnou stpravou:

Zekler 412 RDB - FM réadio, s nastavovanim hlasitosti, Bluetooth®
Zekler 412 DB- s nastavovanim hlasitosti, Bluetooth®

Ochrana sluchu s montazou na prilbu alebo pokryvku hlavy:
Zekler 412 RDBH - FM radio, s nastavovanim hlasitosti, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - s nastavovanim hlasitosti, Bluetooth®

Spolocnost Zekler Safety tymto vyhlasuje, Ze chrani¢ sluchu SECURE je v silade s nariadenim EUo
osobnych ochrannych poméckach &. 2016/425, smernicou RED ¢. 2014/53/EU (Eurépa) a platnymi ¢astami
euroépskych technickych noriem:

« EN 352-1 (nahlavny popruh/pés okolo hrdla)
« EN 352-3 (Cast pre upevnenie na prilbu)

« EN 352-4 (zavislost od urovne hluku)

« EN 352-6 (externy audiovystup)

« EN 352-8 (z&bava — radio FM a Bluetooth®)

Plny text vyhlasenia EU o zhode je k dispozicii na nasledujticej internetovej adrese:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Udaje potrebné na sledovanost najdete na &titku na vnitornej strane krytu priehradky pre batériu.

Skusané spolognostou Nemko podfa smernice o radiovych zariadeniach (RED) ¢. 2014/53/EU (Eurépa),
notifikovany organ: 0470.

Na tento vyrobok sa vztahuje smernica WEEE (2012/19/EU) (Odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni). Vyrobok nelikvidujte ako netriedeny domovy odpad. Batérie je potrebné zlikvidovat v sulade s
narodnymi predpismi. Pre elektronické vyrobky pouZite miestny recyklacny systém.

Této nahlavna slprava je navrhnuta pre $tandard Bluetooth® 4.1 (Nahlavna stprava, Handsfree a profily
A2DP) $tandard BT4.1 (bez podpory smart/BLE)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Tento chrani¢ sluchu je uréeny pre ochranu osoby, ktora ho nosi, pred nebezpe¢nymi troviiami hluku, ak sa
pouziva podla tohto navodu na obsluhu. KaZdé iné pouZitie sa povaZuje za pouZitie na iny nez uréeny ucel
a preto nie je dovolené.

Funkcie a ndvod na obsluhu sa menia podla modelu. DodrZujte ndvod na obsluhu, ktory sa tyka
Véasho modelu:

Sluchadla kombinuju funkciu FM radia s nastavovanim hlasitosti ,aktivny odposluch* a bezdrétovu
komunikéaciu mobilnym telefénom (alebo s inymi jednotkami) a streamovanie hudby zo (prehravace
MP3, mobilné telefony, PC atd.) zariadeni, ktoré si kompatibilné s Bluetooth® a A2DP (Advanced Audio
Distribution Profile).

Mikrofén slichadiel s potlacenim hluku umozriuje ¢istt komunikaciu aj pri vysokych urovniach hluku.

Aby vam bol vyrobok spoloc¢nosti Zekler ¢o najviac uZitocny, dékladne si precitajte tento ndvod na
obsluhu.

Aby vam tieto chranice sluchu poskytli optimalne pohodlie a ochranu, je nutné ich pouzivat, oSetrovat
a nastavovat podla nasledujticich pokynov.

Chranice usi a najméa vankusiky sa mozu pouzivanim opotrebovat a mali by byt ¢asto

kontrolované, ¢i na nich napriklad nie st trhliny alebo nedochadza k Gnikom.

Ak by ste pod tesniace kruzky usnic umiestnili Cast z respiracnej alebo hygienickej ochrany, déjde k
zhor$eniu protihlukovych timiacich vlastnosti chrani¢ov sluchu.

Urgité chemické latky mézu mat na tento vyrobok destruktivny uginok. Dalsie informéacie by ste si mali
zistit' u vyrobcu.

Ak by ste spolu s chrani¢mi hluku pouZivali napriklad hrubé ramy okuliarov, lyZiarske masky alebo
kukly a pod., timenie hluku pomocou chrani¢ov hluku sa zhorsi. Spod tesniacich krizkov usnic
odstrante vSetky vlasy a usnice umiestnite na usi tak, aby vdm pohodine a spravne sedeli.
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Zabezpecte, aby boli vase usi tplne skryté pod usnicami chrani¢ov

hluku a aby ste mali okolo usi rovnaky tlak.

Ak vyrobok vykazuje znamky poskriabania alebo poskodenia, okamzite ho zlikvidujte.

V pripade priliSného utimenia hluku v suvislosti s hluénym prostredim pri pouzivani chrani¢ov sluchu
moze byt na prisluSnom pracovisku ovplyvnena pocutelnost vystraznych signalov.

Pri pouziti chranicov sluchu s funkciami audio zabavy nezabudnite nastavit hlasitost pri praci v hlu¢énom
prostredi tak, aby ste mohli pocut akékolvek vystrazné signdly a pod.

U niektorych os6b méZe nadmerny tlak zvuku zo slichadiel sposobit stratu sluchu.

ento vyrobok nepouzivajte v potencidlne vybusnej atmosfére.

Zabezpecte, aby boli chranice sluchu pravidelne kontrolované, ¢i st v poriadku.

Tento chrani¢ sluchu je vybaveny timenim zavislym od trovne hlasitosti. Nositel' si musi pred pouZitim
skontrolovat, ¢i spravne funguje. Nositel by sa mal pri zisteni deforméacie zvuku alebo poruchy obratit na
vyrobcu a poziadat o vykonanie Gdrzby alebo vymenu batérie.

Varovanie! Ked je batéria slaba, méze dojst k zniZeniu vykonu. Tento chrani¢ sluchu poskytuje pri
nepretrzitom pouZivani Standardnt dobu ochrany v trvani 62/56 hodin.

Varovanie! Vystup okruhu zavislého od urovne hlasitosti tohto chrani¢a sluchu méze prekrocit vonkajsiu
hladinu zvuku.

Nahlavna ¢ast’ (obr. C)
« Nastavte chranie na najvacsiu velkost a nasadte si ich na hlavu.
« Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby vam chranice zlahka sedeli na hlave.

Montéazna €ast na prilbu alebo pokryvku hlavy (obr. D)

« Cast uréenu pre upevnenie na prilbu zasurite do drazky na prilbe tak, aby zapadla na svoje miesto.

+ USnice umiestnite na usi a stlaéte smerom dovnutra tak, aby ste poculi cvaknutie. Teraz si nastavte
usnice tak, aby vam prilba pohodine sedela na hlave.

Osetrovanie

Vycistite miernym Cistiacim prostriedkom (mydlo). Uistite sa, Ze vam cistiaci prostriedok nedrazdi pokozku.
Chranice sluchu sa musia uschovat na suchom a Cistom mieste, napriklad v pévodnom obale. Vyrobok
neponarajte do vody! Ked su vankusiky vihké, vyberte ich a prevratte vnutornou stranou von, aby uschli.
Vyberte batérie.

Upozornenie!

Ak nedodrzite vy$Sie uvedené pokyny, ucinok timenia hluku sa znacne znizi.

Aby ste mali dostatocne chraneny sluch, je nutné chranice sluchu pouzivat v hluénom prostredi neustale!
Uspokojivi ochranu dosiah len ich 3l i

NAVOD NA OBSLUHU PRE FOR FM RADIO, NASTAVENIE HLASITOSTI A VONK. AUDIO VSTUP

FM radio

Sucastou chranicov sluchu je obmedzenie hladiny audio signalov z reproduktorov na maximum 82 dB(A)
na jednom uchu. Pri praci v hlu¢nom prostredi nezabudnite nastavit hlasitost tak, aby Ste mohli po¢ut
vystrazné signaly a pod.

Zap./vyp. hlasitosti radia

Ak chcete zapnut radio, otocte gombikom (A:10). Ak chcete zvysit hlasitost, pokracujte v ota¢ani gombika v
smere pohybu hodinovych ruciciek.

V pripade slabého prijmu sa radio automaticky prepne z rezimu stereo do rezimu mono, aby sa zachovala
optimalna kvalita zvuku.

Prepina¢ frekvencie alebo kanalov
Ak chcete zvolit stanice radia, otacajte gombikom (A:11). Rozsah frekvencie radia je FM 88-108 MHz.

N ie hlasitosti ,,Aktivny odposluch®
Chranice sluchu su vybavené aktivnou funkciou hlasitosti ,Aktivny odposluch®. Ak dojde k ruseniu alebo
poruche, precitajte si pokyny vyrobcu o udrzbe a vymene batérie.

Upozornenie! Zvuk aktivnej regulécie hlasitosti ,Aktivny odposluch” chrani¢ov sluchu méze prekrocit
externu hladinu hluku.
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Zap./vyp. funkcie aktivnej regulacie hlasitosti

Ak chcete zapnut mikrofony aktivneho odposluchu, otocte gombikom (A:12). Ak chcete zvysit' hlasitost,
pokracujte v ota¢ani gombika v smere pohybu hodinovych ruciciek. Pred pouZitim jednotky v hluénom
prostredi skontrolujte, ¢i je tato funkcia v ¢innosti.

Aktivny odposluch + Radio (A:12, A:10)
Obe funkcie maju samostatné ovladanie hlasitosti. Nastavte hlasitost na pozadovanu troveri.

Externy audio vstup (A:13)

Chranice sluchu su vybavené elektronickym audio vstupom. Na 3,5 mm audio vstup mézete pripojit radio
pre komunik&ciu alebo iny externy audio zdroj pomocou priloZzeného pripajacieho kabla (B:6). Pred pouzitim
chranicov skontrolujte, ¢i je tato funkcia v innosti. Ak déjde k ruseniu alebo poruche, precitajte si pokyny
vyrobcu.

Upozornenie! Pripojenie externého audio zdroja méze zvysit hladinu zvuku, ktoré prekroc¢i dovolent dennt
droveri.

POZNAMKA! Pri pouziti externého audio vstupu je nutné zapnut funkciu hlasitosti (A:12 alebo A:10).

NAVOD NA OBSLUHU FUNKCIi BLUETOOTH®

Musite mat pristup k ndvodu na obsluhu kompatibilného zariadenia Bluetooth® (mobilny telefén atd’.)
komunikujuceho so slichadlami.

Sucastou chranic¢ov sluchu je obmedzenie hladiny audio signalov z reproduktorov na maximum 82 dB(A) na
jednom uchu.

Sparovanie s inymi zariadeniami Bluetooth®

Sparovanie vytvara bezdrétové spojenie pre komunikaciu medzi zariadeniami. Sparovanie je potrebné len

jedenkrat pre kazdy par zariadeni. Slichadla mozu mat v paméti az 8 rozlicnych zariadeni.

. Spustite funkciu Bluetooth® na slichadlach stlacenim a pridrzanim gombika Bluetooth® (A:14) (dalej

len gombik BT) na 3 sekundy. V sluchadlach je pocut zvukovy signal so 4 stipajicimi tonmi. Kontrolka

LED sluchadiel (A:15) blika ¢ervenomodrou farbou ako potvrdenie rezimu parovania. Uvolnite gombik

BT.

Spustite funkciu Bluetooth® na Vasom teleféne (alebo inom zariadeni), vyhladaijte a pripojte nové zariadenie.

Prestudujte si navod na obsluhu k Vasmu telefonu (alebo inému zariadeniu). Na displeji telefonu sa

zobrazi Zekler 412. Ak telefén vyZaduje kéd PIN, zadajte Styri nuly (0000).

. Ked sa vytvori spojenie a slichadla su pripravené na komunikéaciu, v slichadlach je pocut zvukovy signal
s 1 ténom. LED indikator slichadiel blikd namodro.

4. Ak sa sparovanie nepodari, vypnite vSetky funkcie sluchadiel a znova ich spustite od kroku 1.

N

w

Mikrofén slichadiel (A:7) by mal byt umiestneny priblizne 1 cm od ust, aby bol dostato¢ne potlaceny
hluk a dosiahla sa jasna pocutelnost’ pri rozh: e. Uistite sa, Ze mate mikrofén pred tustami (A-7b).
Ak bolo aktivované parovanie Bluetooth®, automaticky déjde znova k spojeniu so sltichadlami, ak je zapnuta
ochrana sluchu. Spojenie je potvrdené zvukovym signalom v sltichadlach a LED blika modrou farbou.

Vypnutie funkcie Bluetooth®
Stlacte a drzte tlacidlo BT 6 sekund. V slichadlach je pocut zvukovy signal so 4 klesajucimi tonmi, ¢im sa
potvrdi vypnutie funkcie Bluetooth®.

Zdvihnat/Ukon¢it/Odmietnut’ hovor

Vacsina telefonov odosiela svoj vlastny signal volania do sltchadiel. Ak nie, v sltichadlach je pri

prichadzajicom hovore pocut 4 posunuté tény.

1. Hovor zdvihnite kratkym zatlacenim tlacidla BT. 2 stupajice tény potvrdzuju, Ze je hovor spojeny.

2. Hovor ukoncite kratkym zatlacenim tlacidla BT. 1 stdpajici ton potvrdzuje, Ze je hovor odpojeny.

3. Ak chcete hovor odmietnut, stlacte a drzte tlacidlo BT 3 sekundy. 2 klesajuce tény potvrdzuju, Ze je
hovor odmietnuty.

Opatovné vytocenie naposledy vytaéaného ¢isla
Ak chcete znova vytocit naposledy vytocené Cislo, 2 krat kratko stlacte tlacidlo BT.

Hlasové vytacanie zo sltiichadiel cez pripojeny telefon

Ak Vas telefén podporuje hlasové vytacanie, prestuduijte si jeho névod na obsluhu.

1. Stlacte a drzte tlacidlo BT 2 sekundy a uvolnite tlacidlo BT.

2. Povedzte prikaz na vyta¢anie hlasom.

Véacsina telefénov, ktoré podporuju vytacanie hlasom, odosle signal potvrdenia, ak mate povedat prikaz na
vytacanie hlasom.
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Prenos hovorov do alebo z telefénu

1. Ak chcete preniest hovor do telefonu, stlacte a drzte tlacidlo BT 1 sekundu. Kratky ton potvrdzuje, Ze

sa hovor prenasa do telefénu.

2. Ak chcete preniest hovor do telefonu, stlacte a drzte tlacidlo BT 1 sekundu.

Prerusenie alebo pozastavenie hovoru

Pocas prebiehajliceho hovoru je mozné pripojit dal$i prichadzajici hovor. Ak Vas telefon podporuje hlasové

vytacanie, prestudujte si jeho navod na obsluhu.

1. Kratkym stlaenim tlacidla BT sa pripoji prichadzajtici a ukonéi prebiehajuici hovor. V slichadlach je pocut
kratky ton ako potvrdenie.

2. Dvoma kratkymi stla¢eniami tlacidla BT sa pripoji prichadzajuci a pozastavi prebiehajici hovor. V
sluchadlach je pocut kratky tén ako potvrdenie.

3. Jednym kratkym stlacenim tlaidla BT sa opat pripoji preruseny hovor a ukonéi sa iny. V slichadlach
je pocut kratky tén ako potvrdenie.

i pocas prebiehaju hovoru

1. ZvySujte hlasitost otacanim gombika BT v smere pohybu hodinovych ruciciek.

2. Otaganim gombika BT oproti smeru pohybu hodinovych ruciciek zniZujte hlasitost.

Sluchadla maju funkciu ,adaptivne oviadanie hlasitosti“, ktoré nastavuje hlasitost prichadzajtcej
komunikacie alebo hovoru na okolitu hlasitost zvuku. To znamena, Ze pouZivatelia sami nemusia nastavovat'
hlasitost pri praci v prostredi s nepravidelnou hlasitostou okolitého zvuku. Hlasitost sa nastavuje relativne
voci pévodne nastavenej hlasitosti.

Streamovanie hudby zo zariadenia Bluetooth®

1. Spustite funkciu Bluetooth® sluchadiel (pozri predchadzajuce kroky).

2. Na teleféne (alebo inom zariadeni) spustite prehrava¢ hudby.

3. Otacanim gombika BT v smere pohybu alebo oproti smeru pohybu hodinovych ruciciek nastavte hlasitost.
4. Na teleféne sa nastavuje hlavna hlasitost.

Upozornenie!
Pri praci v hluénom prostredi nezabudnite nastavit hlasitost tak, aby Ste mohli pocut’ vystrazné signaly a
pod.

prerusenéh jenia Bl h
Ak je spojenie Bluetooth® prerusene v dosledku prekro¢enia dosahu (viac ako 10 metrov), na slichadlach
je pocut dva tény.
POZNAMKA! Ak je v dosahu, jednotka sa automaticky nepripoji. Ak ste v dosahu (menej ako 10 metrov), na
opétovné vytvorenie sojenie stlacte tlacidlo BT. V sltichadlach je pocut ton ako potvrdenie.

DOLEZITE!

Z dévod o i sa pri prichadzaju hovore alebo inej komunikdécii z pripojeného
zanadema vypne hlasitost radia FM a srreamovanej hudby

F ' je icky znova ob i po ikdci

Z dévodov b Ci i sa pri prichadzaju hovore alebo inej komunikécii z pripojeného

zariadenia (ak sa tieto funkcie pouZivaji) NEVYPNE funkcia hlasitosti v zévislosti od hluku a externy
zvukovy vstup.

Nadmerny tlak zvuku zo slichadiel méZe spésobit’ strau sluchu.

Niektoré telefony nemusia mat’ pristup k véetkym funkciam Bluetooth®. V takom pripade je moZné
tieto funk ladat’ priamo na telefé

Iiehadls i e ki bodnéh,

maji tonu*, ktory pouZivatefom umoZzriuje pocut ich vlastny hlas
v slichadldch. Tym sa zlepsi komunikacia v hlu¢nom prostredi a pouZivatelia méZu hovorit’
normdlnym hlasom.

Varovanie batéria je skoro vybita

Ak klesne nabitie batérie a zostava priblizne 5 % zvySnej maximalnej doby prevadzky, v sltichadlach je pocut
zvukovy signal s 5 posunutymi tonmi. Batérie je potom nutné vymenit’ alebo nabit ¢o mozno najskér. LED
kontrolka blikne jedenkrat fialovou farbou a slichadla sa vypnu po tplnom vybiti batérii.

Funkcia uspory energie

Aby nedoslo k neimyselnému vybitiu batérii, napr. ak sa slichadl& nechaju po pracovnom dni zapnuté,
sluchadla sa automaticky vypnu po 6 hodinach, ak sa do 6 hodin nevykona Ziadne nastavenie.

Stlacte a drzte tlacidlo BT 3 sekundy a tym opatovne spustite funkciu Bluetooth® a obnovi sa spojenie.
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Ak sa zapla funkcia FM radia alebo nastavenia hlasitosti v zavislosti od hluku, kazdé jednotlivé ovladanie
hlasitosti (A:12, A:10) sa vypne a potom znova zapne.

Vymena batérii

Sluchadla sa pouzivaju s opétovne nabijatelnymi a jednorazovymi batériami typu AA (LR6/HR6). Uistite sa,
Ze pouzivate len Specifikované typy batérii. Upozornenie! Ak sa pouzili iné batérie, nez st Specifikované,
méze vzniknut nebezpecenstvo vybuchu. Pouzité batérie zlikvidujte podla miestnych predpisov.
Odskrutkujte veko batérii. (A:16).

Skontrolujte, ¢i st poly batérii + a - umiestnené v priestore pre batérie spravne.

Ak sa pouzivaju jednorazové batérie, nikdy k slichadlam nepripajajte nabijacku.

Nabijanie batérii

Pred nabijanim sa uistite, Ze st vSetky funkcie vypnuté.

Skontrolujte, i je nabijacka spravne pripojena do zasuvky nabijania sliichadiel (A:18) a zdroju elektrického
napdjania a uistite sa, Ze sa pouzivaju prisluSné batérie a st spravne uloZené s pélmi + a - do priestoru pre
batérie. Pri nabijani kontrolka LED sltichadiel blika Gervenou farbou.

PouZzivajte len schvalent nabijacku stanoveného vyrobcu (B:4)

Ak su batérie nabité, LED svieti stale dervenou farbou. UpIné nabitie trva priblizne 3 hodiny (dihsie, ak sa
nabija zo zasuvky USB).

Dolezité! Slichadla nepouzivajte v priebehu nabijania batérii!

Vydrz batérie je priblizne:

Vysielanie cez Bluetooth® a zavislost' od Grovne hluku: 62 hodin

Radio FM a zavislost od Urovne hluku: 56 hodin

Doba prevadzky sa méze menit v zavislosti od prostredia, teploty a nabitia batérie.

Odporucania pre maximalnu Zivotnost’ opatovne nabijatelnych batérii
« Nové opatovne nabijatelné batérie by sa mali pre prvym pouZzitim Uplne nabit.
+ Ak sa batérie dIhsiu dobu nepouZivaju, vyberte ich.

Komponenty (obr. A)

A:1. Nahlavna ¢ast z termoplastu

A:2. Vidlica s pevnym a jednoduchym nastavenim velkosti

A:3. Vymenitelna pena vyplnena vankusikmi na ucho

A:4. Anténa na FM réadio s mimoriadne citlivym prijmom

A:5. Mikrofény nastavenia hlasitosti ,Aktivny odposluch®

A:6. Spojovaci kdbel medzi favym a pravym chrani¢om ucha

A:7. Mikrofén s potlacenim hluku

A:8. Vymenitelna pena vyplnena vankusikmi na ucho

A:9. Nasada na prilbu alebo pokryvku hlavy z termoplastu, 30 mm Standard
A:10. Gombik zap./vyp. hlasitosti FM radia

A:11. Gombik vyberu stanice radia

A:12. Gombik zap./vyp. hlasitosti funkcie nastavovania hlasitosti v zavislosti od hluku
A:13. 3,5 mm vstup pre pripojenie k externym zdrojom zvuku

A:14. Viacfunkény gombik Bluetooth®

A:15. Kontrolka LED Bluetooth®

A:16. Veko priestoru pre batérie (d& sa lahko otvorit bez pouZzitia nastrojov)
A:17. Zasuvka mikrofénu

A:18. Zasuvka nabijania

PrisluSenstvo a nahradné diely

B:1. Hygienicka suprava: HK3B: 380684118

B:2. Absorbéry potu: CR1: 380684035

B:3. Mikrofon s ochranou proti vetru: 380684084

B:4. Nabijacka batérie: 380684100

B:5. Opakovane nabijatelné batérie AA:380684068

B:6. 3,5 mm stereo spojovaci kabel:380684043

B:7. Mikrofén: 380684076

B:8. Mikrofény s nastavitelnou hlasitostou a ochranou proti vetru: 380684092
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Vymena hygienickej stpravy (obr. E)

1. Odstraiite start penu absorbéra zvuku a vloZte nov(

2. Vytiahnite stary vankusik na ucho

3. Novy vankusik na ucho vystredte v otvore

4. Prstom stlacte vonkajsi okraj vankusika na ucho tak, aby sa zasunul okolo hran okraja
5. (len modely s nahlavnou ¢astou) Vytiahnite stary vankisik a vioZte novy

Délezite!

Chranice usi a najma vankusiky sa mézu pouzivanim opotrebovat' a mali by byt ¢asto kontrolované,

¢i na nich napriklad nie su trhliny alebo nedochadza k tnikom.

Hygienicka suprava mé byt vymenena najmenej dvakrat do roka. Zvolte spréavnu hygienicku supravu pre
vase chrénice sluchu. (B:1)

Schvalenie a technické udaje (obr. F)
F:1) Nahlavny pas

F:2) OSetrovanie
F 3) Otestované a schvalené podla (normy)
F:4) Hmotnost

F:5) Stredny atim

F 6) Standardna odchylka

F:7) Predpokladana ochranna hodnota

F:8) Otestované a schvalené (uvedeny Urad)
F:9) Hodnota elektrického vstupu (3,5 mm AUX)
F:10) Velkost

Schvalené kombinacie prilb

Tymito sluchadlami by mali byt vybavené bezpecnostné prilby uvedené v tabulke G a pouzivané len s tymito
prilbami.

G:1) Vyrobca

G:2) Model prilby

G:3) Adaptér

G:4) Vystraha! Tieto chrani¢e sluchu s montaZou na prilbu st vhodné pre osoby so strednym aZ velkym
obvodom hlavy (56 — 64 cm) a so strednou az velkou vyskou od temena hlavy po stred zvukovodu. Pri
mensich vyskach nemusia chranice sluchu spravne dosadat a méze déjst k ,zhorSeniu ich schopnosti timit
hluk*.

Chréanige usi spifajuce EN 352-3 maju strednu alebo malt, resp. velku velkost. Chranice usi strednej
velkosti sti vhodné pre vacsinu oséb. Chranice usi malej alebo velkej velkosti st uréené pre osoby, pre ktoré
chranice usi strednej velkosti nie st vhodné.



PL - Instrukcja obstugi ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

SLUCHAWKI | OCHRONNIKI SLUCHU REDUKUJACE HALAS

Niniejsza instrukcja yczy epujacy

Ochronniki stuchu z patagkiem nagtownym:

Zekler 412 RDB - radioodbiornik FM, odstuch zaleznie od poziomu hatasu, Bluetooth®
Zekler 412 DB- odstuch zaleznie od poziomu hatasu, Bluetooth®

Ochronniki stuchu mocowane do kasku:

Zekler 412 RDBH - radioodbiornik FM, odstuch zaleznie od poziomu hatasu, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - odstuch zaleznie od poziomu hatasu, Bluetooth®

Hereby, Zekler Safety, odwiadcza niniejszym, ze ochronnik stuchu Zekler BT jest zgodny z rozporzadzeniem
UE 2016/425 dot. $rodkéw ochrony osobistej, dyrektywg RED 2014/53 / UE (Europa) i stosownymi
czeg$ciami norm europejskich:

« EN 352-1 (Palgk nagtowny/naszyjny)

« EN 352-3 (Uchwyt do kasku)

« EN 352-4 (Sterowany poziomem dzwigku)

« EN 352-6 (Zewnetrzne wyjscie audio)

« EN 352-8 (Rozrywka - radio FM & Bluetooth®)

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostgpny jest pod adresem:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Informacje na temat identyfikowalnosci znajduja sie na etykiecie po wewngtrznej stronie pokrywy baterii.

Testowano zgodnie z dyrektywa w sprawie urzadzen radiowych (RED) 2014/53 / UE (Europa) przez
jednostke notyfikowang Nemko: 0470.

Produkt jest objety dyrektywg WEEE (2012/19/EU) (zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny). Nie wyrzucaé
do pojemnikéw na niesortowane odpady komunalne. Akumulatory nalezy unieszkodliwia¢ zgodnie z
lokalnymi wymogami. Nalezy korzysta¢ z lokalnego systemu recyklingu urzadzen elektronicznych.

Urzadzenie pracuje w standardzie Bluetooth® 4.1 (zestaw stuchawkowy, zestaw glosnoméwiacy i profil
A2DP) w standardzie BT4.1 (brak obstugi inteligentnej/BLE)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Ochronniki stuchu sg przeznaczone do ochrony ich uzytkownika przed szkodliwym hatasem, o ile sg
dopasowane w sposéb opisany w niniejszej instrukcji. Jakiekolwiek inne uzycie nie jest zamierzone, a zatem
jest niedozwolone.

Jelu. Nalezy p ¢ Inie z

Funkcje i instrukcje obstugi réznia si¢ w zaleznosci od
instrukcja fyczgcg posi deli

Stuchawki wyposazone sg w radioodbiornik FM, funkcje ,aktywnego odstuchu” zaleznie od poziomu hatasu i
funkcje bezprzewodowej komunikacji za pomocg telefonu komérkowego (lub innego urzadzenia) oraz fukcje
odstuchu muzyki z takich urzadzen, jak odtwarzacz MP3, telefon komérkowy, komputer, kompatybilnych z
Bluetooth® i A2DP (Advanced Audio Distribution Profile).

Zastosowany w stuchawkach mikrofon na wysiegniku z funkcjg ttumienia hatasu otoczenia zapewnia
wyrazng komunikacjg nawet w warunkach duzego hatasu.

j sie ie z niniejszg instrukcjg uzytkownika. Zawarte w niej
zliwie najlepszy wykorzysta¢ nabyty sprzet Zekler.

* W celu uzyskania maksymalnej wygody i zapewnienia jak najlepszej skutecznosci ochronniki stuchu
nalezy uzytkowaé, konserwowac i regulowac zgodnie z ponizszymi wskazéwkami.

* Muszle nauszne, a szczegdlnie poduszki, mogg w miare uzytkowania ulega¢ zuzyciu, dlatego nalezy

je kontrolowa¢ odpowiednio czesto pod katem peknig¢ i nieszczelnosci.

« Uzycie antypotowych/higienicznych naktadek na pierscienie uszczelniajgce moze pogorszyé
wiasnosci ochronnikéw stuchu w zakresie ttumienia hatasu.

« Niektore substancje chemiczne mogg dziata¢ na produkt niszczgco. Doktadniejsze informacje na ten
temat zapewnia producent.

« Wiasnosci ochronnikéw stuchu w zakresie ttumienia hatasu moga ulec drastycznemu pogorszeniu w
przypadku stosowania na przyktad grubych oprawek okularowych, kominiarki itp. Usun
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doktadnie wiosy spod pierécieni uszczelniajgcych, nastgpnie umies¢ muszle ochronnikéw na uszach w
taki sposob, by wygodnie objety matzowiny. Dopilnuj, aby matzowiny uszne

byly catkowicie zakryte przez muszle i aby nacisk wokét uszu byt rownomierny.

Produkt wykazujacy jakiekolwiek oznaki peknigcia lub uszkodzenia nalezy bezzwtocznie zutylizowac.
Styszalnos¢ sygnatow ostrzegawczych w konkretnym miejscu pracy moze by¢ ostabiona z powodu
nadmiernej ochrony, gdy uzywa sig ochronnika stuchu o zbyt wysokiej skutecznosci ttumienia hatasu w
stosunku do $rodowiska akustycznego.

Podczas korzystania z ochronnikéw stuchu z funkcjg audio (rozrywka) nalezy pamigtac, aby dopasowac
glosnos¢ podczas pracy w hatasliwym otoczeniu, zeby stysze¢ sygnaty ostrzegawcze itp.

Nadmierny poziom dzwigku ze stuchawek dousznych lub zestawdéw stuchawkowych moze by¢ przyczyng
utraty stuchu.

Urzadzenia nie nalezy uzywa¢ w $rodowisku potencjalnie wybuchowym.

Upewnij sig, ze ochronniki stuchu sg regularnie sprawdzane pod katem sprawno$ci serwisowe;j.
Ochronnik stuchu z funkcjg tlumienia zalezng od poziomu hatasu. Uzytkownik powinien sprawdzi¢
poprawnos¢ dziatania przed uzyciem. W przypadku wykrycia zaktécen lub awarii uzytkownik powinien
stosowac sie do zalecen producenta dotyczacych obstugi i wymiany baterii.

Ostrzezenie! Skuteczno$¢ moze obnizac sie¢ w miarg zuzycia baterii. Typowy oczekiwany okres ciggtego
uzywania ochronnika stuchu wynosi 62/56 godzin

Ostrzezenie! Wydajno$¢ uktadu sterowanego poziomem hatasu tego aparatu stuchowego moze
przekracza¢ zewnetrzny poziom dzwieku.

Patak nagtowny (rys. C)
« Ustaw ochronniki stuchu na najwigkszy rozmiar i zatéz na glowe.
« Wyreguluj patgk nagtowny tak, by spoczywat na ciemieniu, nie powodujgc nadmiernego nacisku.

Ochronniki mocowane do kasku (rys. D)

» Wecisnij uchwyt w szczeling w kasku tak, by nastapito zatrzasniecie uchwytu.

* Umie$¢ muszle na uszach i przyciskaj do wewnatrz, az ustyszysz kliknigcie. Wyreguluj muszle
nauszne w taki sposéb, by kask wygodnie spoczywat na glowie.

Pielegnacja

Ochronniki nalezy czysci¢ tagodnym mydtem. Nalezy sie upewnic, ze uzyty do czyszczenia detergent nie
powoduje podraznienia skéry. Ochronniki stuchu nalezy przechowywac w stanie suchym i czystym np. w
oryginalnym opakowaniu. Nie zanurzaé¢ produktu w wodzie! W przypadku zawilgocenia przekre¢ nauszniki
na zewnatrz i zdejmij poduszki, aby wyschty. Wyjmij baterie.

Ostrzezenie!

Niestosowanie sie do powyzszych wskazoéwek moze znacznie pogorszy¢ wtasnosci ochronnikéw w zakresie
ttumienia hatasu.

W warunkach hatasu nalezy bezwzglednie zawsze stosowac ochronniki stuchu zapewniajgce petng ochrone!
Petna ochrone zap ia tylko korzy ie z ochr ikéw przez caly czas.

INSTRUKCJA OBSLUGI — RADIOODBIORNIK FM, ODSLUCH ZALEZNIE OD POZIOMU HALASU |
ZEWN. WEJSCIE AUDIO

Radioodbiornik FM

Sygnat audio z gto$nikéw w ochronnikach stuchu jest ograniczony do poziomu 82 dB(A) na kazde ucho.
Nalezy pamieta¢, ze w trakcie pracy w hatasliwym otoczeniu nalezy tak wyregulowa¢ gtosnos¢, by styszalne
byly sygnaty ostrzegawcze itp.

nik — Iwyta e, )
W celu wigczenie radioodbiornika obro¢ pokretto (A:10). Dalsze obracanie w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara powoduje zwigkszanie gto$nosci.
W warunkach stabego odbioru radioodbiornik automatycznie przetacza sie z trybu stereofonicznego w tryb
monofoniczny w celu zapewnienia optymalnej jakosci dzwieku.

Wyb6r czestotliwosci/kanatu
W celu wyboru stacji obré¢ pokretto (A:11). Radioodbiornik odbiera programy w zakresie czestotliwosci
88-108 MHz.

»Aktywny odstuch” zaleznie od poziomu hatasu
Ochronniki stuchu wyposazone sg w funkcje ,aktywnego odstuchu” zaleznie do poziomu hatasu. W razie
wystapienia zaktécen lub usterek zapoznaj sie z instrukcjg obstugi w czesci dotyczacej konserwadii i
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wymiany baterii.

Ostrzezenie! Poziom dzwigku w ochronniku stuchu przy ,aktywnym odstuchu” zaleznie od poziomu hatasu
moze przewyzszac poziom zewnetrznego hatasu.

WL/WyL., glos funkcja odstuchu w zal Sci od poziomu hatasu

Obro¢ pokretto (A:12) w celu wigczenia mikrofonéw obstugujacych funkcje aktywnego odstuchu. Dalsze
obracanie w kierunku zgodnym z ruchem wskazdwek zegara powoduje zwigkszanie gtosnosci. Przed
przystgpieniem do korzystania z urzadzenia w gtosnym $rodowisku sprawdz, czy funkcja dziata.

Odstuch zaleznie od pozi hatasu + radi iornik (A:12, A:10)
Obydwie funkcje majg oddzielng regulacje gtosnosci. Ustaw gtosnos¢ na zadanym poziomie.

Zewnetrzne wejscie audio (A:13)

Ochronniki stuchu sg wyposazone w elektroniczne wejscie audio. Do wej$cia audio 3,5 mm mozna
podigczy¢ radiotelefon lub inne zewnetrzne zrédto dzwigku za pomocg znajdujgcego sie w komplecie
przewodu (B:6). Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia sprawdz, czy funkcja dziata. W razie
wystapienia zaktécen lub usterek skontaktuj si¢ z producentem.

Ostrzezenie! Podigczenie zewnetrznego zrédfa dzwieku moze wywota¢ poziom hatasu przekraczajacy
dopuszczalng dzienng dawke. UWAGA! W przypadku uzycia zewnetrznego wejécia audio nalezy wigczyc
funkcje gfosnosci (A:12 lub A:10).

INSTRUKCJA OBSLUGI FUNKCJI BLUETOOTH®

Konieczny jest dostep do instrukcji obstugi urzadzenia kompatybilnego z Bluetooth® (telefon komoérkowy itp.)
komunikujgcego sie ze stuchawkami.

Sygnat audio z gto$nikéw w ochronnikach stuchu jest ograniczony do poziomu 82 dB(A) na kazde ucho.

Parowanie z innym urzadzeniem Bluetooth®

Poprzez parowanie uzyskuje sie bezprzewodowe potgczenie umozliwiajgce komunikacje migdzy

urzadzeniami. W przypadku kazdej pary urzadzen procedure parowania przeprowadza sig tylko raz.

Stuchawki mogg zapisa¢ w pamieci maksymalnie 8 urzadzen.

. Uruchom funkcje Bluetooth® w stuchawkach, wciskajgc przycisk Bluetooth® (A:14) (zwany dalej
przyciskiem BT) i przytrzymujac przez 3 sekundy. W stuchawkach rozlegnie sie sygnat dzwiekowy

sktadajacy sie z 4 dzwigkdw wznoszacych. Miganie kontrolki LED (A:15) na stuchawkach w kolorze

czerwono-niebieskim oznacza potwierdzenie wejscia w tryb parowania. Zwolnij przycisk BT.
Uruchom funkcje Bluetooth® w telefonie (lub innym urzgdzeniu), wykonaj procedure wyszukania
nowego urzadzenia i potgczenia sie z nim. Patrz instrukcja obstugi telefonu (lub innego
urzgdzenia). Na wyswietlaczu telefonu pokaze sig Zekler 412. Jesli telefon wymaga

kodu PIN, wpisz cztery zera (0000).

. Po ustanowieniu potgczenia w stuchawkach rozlega sie sygnat 1-tonowy, co oznacza, ze urzgdzenie jest
gotowe do komunikacji. Dioda w stuchawkach miga na niebiesko.

N

w

4. Jesli procedura parowanie nie powiedzie sig, wytgcz wszystkie funkcje stuchawek i rozpocznij
ponownie procedure od kroku 1.

Mikrofon w h (A:7) powinien byé¢ iony w glosci okofo 1 cm od ust w celu

uzy ia najler j redukcji e hatasu i wyraznej mowy. Spr i¢, czy mikrofon jest

skierowany w strone ust (A:7b).

Jedli parowanie Bluetooth® zostafo aktywowane, pofaczenie zostanie nawigzane automatycznie, gdy wigczona jest
funkcja ochrony stuchu. Potaczenie potwierdzone zostaje sygnatem dzwigkowym w stuchawkach i migajacg na niebiesko
kontrolkg LED.

funkciji Bt
Wmsnu przycisk BT i przytrzymaj przez 6 sekund. W stuchawkach rozlegnie sig sygnat ztozony z 4
opadajgcych dzwiekéw, potwierdzajgc wytgczenie funkcji Bluetooth®.

O i k i n ie/od odebrania potaczenia

Wiekszos$¢ telefonow wysyta do stuchawek wiasny sygnat wywotania. Jesli nie, w przypadku potgczenia

przychodzgcego w stuchawkach rozlegajg si¢ 4 zmienne dzwigki.

1. Odbierz potgczenie, weiskajac krotko przycisk BT. 2 wznoszace dzwieki potwierdzajg odebranie potaczenia.

2. Zakoncz potaczenie, wciskajac krotko przycisk BT. 1 krotki dzwiek potwierdza roztgczenie potgczenia.

3. W celu odrzucenia potgczenia, wcisnij przycisk BT i przytrzymaj przez 3 sekundy. 2 opadajgce dzwigki
potwierdzajg odrzucenie potgczenia.
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Ponowne wybranie ostatniego numeru
Wecisnij 2-krotnie krotko przycisk BT w celu ponownego wybrania ostatniego numeru.

Sterowane gt wybieranie p ia ze stuchawek poprzez podtaczony telefon.

Sprawdz w instrukcji obstugi, czy twoj telefon jest wyposazony w funkcje wybierania gtosowego.

1. Wciénij przycisk BT i przytrzymaj przez 2 sekundy, nastgpnie zwolnij przycisk BT.

2. Wydaj gtosowe polecenie wybierania numeru.

Wiekszos¢ telefonéw obstugujgcych gfosowe wybieranie numeréw wysyta sygnat potwierdzajgcy przy
wydawaniu poleceri glosowych.

Przekazywanie pot ia do/z

1. W celu przekazania potgczenia do telefonu wcisnij przycisk BT i przytrzymaj przez 1 sekunde.
Przekazanie potgczenia potwierdzi krétki dzwiek.

2. W celu przekazania potgczenia do telefonu wcisnij przycisk BT i przytrzymaj przez 1 sekunde.

Zawieszenie potaczenia

W trakcie trwajgcej rozmowy mozliwe jest odebranie innego przychodzacego potgczenia. Sprawdz w

instrukcji obstugi, czy twdj telefon jest wyposazony w funkcje wybierania glosowego.

1. Krotkie wcisniecie przycisku BT powoduje zakonczenie aktualnej rozmowy i odebranie potgczenia
przychodzacego. W stuchawkach rozlega sie krotki sygnat dzwigekowy potwierdzenia.

2. Dwa krotkie weisniecia przycisku BT powodujg odebranie potgczenia przychodzacego przy jednoczesnym

zawieszeniu aktualnej rozmowy. W stuchawkach rozlega sie krétki sygnat dzwigkowy potwierdzenia.

3. Jedno krotkie wcisnigcie przycisku BT powoduje podjecie zawieszonej rozmowy przy jednoczesnym
roztgczeniu drugiego potaczenia. W stuchawkach rozlega sie krétki sygnat dzwigkowy potwierdzenia.

Regulacja gtosnosci w trakcie trwania rozmowy

1. Glo$nos¢ zwieksza sie, obracajgc przycisk BT w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

2. Glosnos¢ zmniejsza sie, obracajac przycisk BT w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Stuchawki sg wyposazone w funkcje dostosowania glo$nosci ,adaptive volume control”, ktéra dostosowuje
gfosnosc odbieranego pofaczenia do pozimu hatasu w otoczeniu. Oznacza to, ze uzytkownik nie musi
regulowac gtosnosci, przebywajgc w otoczeniu charakteryzujgcym sig zréznicowanym poziomem hafasu.
Regulacja gtosnosci odbywa sig wzgledem pierwotnie ustawionego poziomu gfosnosci.

muzyki z ur
1. Uruchom funkcje Bluetooth® w stuchawkach (patrz wczesniejsze kroki).
2. Uruchom odtwarzacz plikéw muzycznych w telefonie (lub inne urzadzenie).
3. Wyreguluj glo$nosé, obracajac przycisk BT w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara/
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
4. Glo$nos¢ pierwotng ustawia sie w telefonie.

Ostrzezenie!
Nalezy pamietac, ze w trakcie pracy w hatasliwym otoczeniu nalezy tak wyregulowac gto$nosc, by styszalne
byly sygnaty ostrzegawcze itp.

Wskaznik przerwanego potaczenia Bluetooth®

W przypadku przerwania potgczenia Bluetooth® z powodu przekroczenia zasiegu (ponad 10 metrow) w
stuchawkach rozlegajg sig dwa dzwigki.

UWAGA! Urzadzenie nie nawigze potgczenia samoczynnie, gdy znajdzie sie w zasiggu. Aby ponownie
nawigzac potgczenie, nalezy wréci¢ do obszaru objetego zasiggiem (do 10 metréw) i nacisng¢ przycisk BT.
W stuchawkach rozlegnie sig sygnat dzwigkowy potwierdzenia.

WAZNE!
Z powodéw bezpieczeri epuj yciszenie radioodbiornika FM lub
odsfuchiwanej muzyki w ie pof ia przy d. go lub innego rodzaju komunikacji z
pofgczonego urzadzenia.
Po A it i $nos¢ zostaje ie przywroécona do pierwotnego ustawienia.Z
P 16w bezpit i NIE ji i€y ie do zera gtosnosci w funkcji odstuch

od i hatasu oraz z wejscia audio w i ia przy lub

innego rodzaju ikacji z pofg izenia (jesli korzysta sie z tych funkcji).Nadmierny poziom

ZWi ze d ych lub 6w sf rych moze by¢ przyczyna utraty stuchu.
Niektére telefony moga nie zliwia¢ dostepu do ystkich funkcji Bl h®. W takim
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przypadku sterowame tymi jami odbywa sie bezposrednio w telefoni isg
w ide-t ”, ktora pozwala uzytkownikowi slyszec wiasny glos w
sluchawkach Pozwala to poprawic¢ ]akosc ikacji w war duzego hafasu i li

uzytkownikom rozmowe przy uzyciu normalnej sity glosu.

Ostrzezenie o niskim baterii

Spadek poziomu natadowania baterii, gdy spodziewany czas pracy wynosi zaledwie 5% maksymalnego
czasu pracy, sygnalizowany jest w stuchawkach sygnatem dzwiekowym ztozonym z 5 zmiennych dzwigkéw.
Nalezy wtedy mozliwie szybko wymieni¢ i natadowac baterie. W sytuacji catkowitego wytadowania
akumulatora zapali sie na krétko fioletowa kontrolka LED i stuchawki wylgcza sie.

Funkcja oszczedzania energii

W celu uniknigcia nieumyslnego roztadowania baterii np. poprzez pozostawienie wtgczonych stuchawek po
zakonczonej pracy, urzadzenie wyltgcza sig automatycznie po 6 godzinach, jesli w tym czasie nie wykonano
przy nim jakichkolwiek czynnosci. W celu ponownego uruchomienia funkcji Bluetooth® i przywrocenia
potgczenia nalezy wcisng¢ przycisk BT i przytrzymac przez 3 sekundy. Jesli wigczony byt radioodbiornik FM
lub funkcja odstuchu zaleznego od poziomu hatasu, konieczne jest obrocenie wtasciwego pokretta glosnosci
(A:10, A:12) w potozenie wytgczenia i ponowne obrécenie w potozenie wigczenia.

Wymiana baterii

Do zasilania stuchawek nalezy uzywac baterii typu AA zaréwno tadowanych, jak i jednorazowych (LR6/HR6).
Nalezy pamietac o stosowaniu tylko i wylgcznie zalecanych baterii. Ostrzezenie! Uzycie innego typu baterii
niz podany moze spowodowac wybuch. Zuzyte baterie nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami.
Odkre¢ pokrywe baterii (A:16).

Sprawdz, czy bieguny baterii + i - sg ustawione prawidlowo w uchwycie baterii.

Nigdy nie podtgczaj do stuchawek tadowarki, jesli do zasilania uzyto baterii jednorazowych.

Ladowanie baterii

Przed tadowaniem upewnij si¢, ze wszystkie funkcje sg wylaczone.

Sprawdz, czy tadowarka jest prawidtowo podtgczona do gniazda tadowania w stuchawkach (A:18) oraz do
zrodta pradu i upewnij sie, czy uzyto wtasciwych baterii i czy bieguny baterii + i - sg prawidtowo ustawione w
uchwycie baterii. W trakcie tadowania kontrolka LED miga w kolorze czerwonym.

Nalezy uzywac tylko tadowarek okreslonych i dopuszczonych przez producenta (B:4).

Po natadowaniu baterii kontrolka LED $wieci si¢ stale na czerwono. Catkowite natadowanie baterii trwa
okoto 3 godzin (dtuzej, jesli tadowanie odbywa sig z gniazda USB).

Wazne! Nie uzywaj stuchawek podczas tadowania!

Czas pracy baterii przy korzystaniu z wszystkich funkcji wynosi okoto 23 godzin. Jesli korzysta sig z
mniejszej liczby funkcji, czas pracy baterii ulega wydtuzeniu.

Czas dziatania akumulatora, odpowiednio:

Komunikacja Bluetooth® oraz sterowanie poziomem dzwieku: 62 godziny

Radio FM oraz sterowanie poziomem dzwieku: 56 godzin

Czas dziatania moze sig rézni¢ w zaleznosci od srodowiska, temperatury i akumulatora.

Zal ia dotyczace h baterii
« Nowe nadajace sie do Iadowama balene powinny by¢ przed pierwszym uzyciem catkowicie natadowane.
« W razie nieuzywania urzadzenia przez diuzszy czas nalezy wyjgc baterie.

Elementy sktadowe (rys. A)

A:1. Patgk nagtowny z tworzywa termoplastycznego

A:2. Dwupunktowy uchwyt mocujacy pozwalajgcy na stabilng i tatwg regulacje rozmiaru
A:3. Wymienne poduszki wypetnione piankg

A:4. Antena FM o wysokiej czuto$ci

A:5. Mikrofony umozliwiajace ,aktywny odstuch” zaleznie od poziomu hatasu

A:6. Przewdd taczacy lewa i prawg muszle nauszng

A:7. Mikrofon na wysiegniku z funkcjg ttumienia hatasu otoczenia

A:8. Wymienna poduszka nagtowna wypetniona piankg

A:9. Uchwyt do kasku z tworzywa termoplastycznego, standard 30 mm

A:10. Pokretto wh./wyt. i glosnosci — radioodbiornik FM

A:11. Pokretio wyboru s

A:12. Pokretto wh./wyt. i glosnosci — funkcja odstuchu w zaleznos$ci o poziomu hatasu
A:13. Wejscie 3,5 mm do podigczenia zewnetrznego zrédta dzwieku

A:14. Wielofunkcyjny przycisk Bluetooth®

A:15. Kontrolka LED funkgji Bluetooth®
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A:16. Pokrywa baterii (fatwe otwarcie bez uzycia narzedzi)
A:17. Gniazdo mikrofonu na wysiegniku
A:18. Gniazdo tadowania

Akcesoria i czesci zamienne

B:1. Zestaw higieniczny: HK3B: 380684118

B:2. Pochtaniacze potu: CR1: 380684035

B:3. Ostona przed wiatrem na mikrofon na wysiegniku: 380684084

B:4. tadowarka: 380684100

B:5. Nadajgce sie do tadowania baterie AA:380684068

B:6. Przewdd potgczeniowy stereo 3,5 mm:380684043

B:7. Mikrofon na wysigegniku: 380684076

B:8. Ostona przed wiatrem na mikrofony wspdtpracujgce z odstuchem zaleznym od poziomu hatasu:
380684092

Wymiana zestawu higienicznego (rys. E)

1. Wyjmij starg pianke pochtaniajgca dzwigk i zatéz nowag

2. Wyciagnij starg poduszke nauszng

3. Ustaw nowg poduszke nauszng centralnie na otworze

4. Wci$nij palcem zewnetrzng cze$¢ poduszki nausznej tak, by zostata zamocowana na catym obwodzie
5. (tylko modele z patgkiem nagtownym) Wyciggnij starg poduszke nagtowng i wiéz nowg

Wazne!

Muszle nauszne, a szczegdlnie poduszki, mogg w miare uzytkowania ulega¢ zuzyciu, dlatego nalezy je
kontrolowac¢

odpowiednio czesto pod katem peknig¢ i nieszczelnosci.

Zestaw higieniczny nalezy wymienia¢ co najmniej dwa razy w roku. Nalezy sig upewnic¢ co do wyboru
wiasciwego zestawu higienicznego dla uzytkowanych ochronnikéw stuchu. (B:1)

idane t i (rys. F)
Patak nagtowny
Mocowanie do kasku
Testy i $wiadectwo (normy)
Masa
Srednie ttumienie
Standardowe odchylenie
Zatozona warto$¢ ochrony
Testy i $wiadectwo (jednostka notyfikowana)
F:9) Poziom elektrycznego sygnatu wejsciowego (3,5 mm AUX)
F:10) Rozmiary

D.
F1

)
F:2)
F3)

F:4)

F:5)
F6)
F:7)
F:8)

Dop z

Niniejsze ochronniki stuchu powinny by¢ przymocowane do i uzywane tylko z przemystowymi kaskami
ochronnymi wymienionymi w tabeli G.

G:1) Producent

G:2) Model kasku

G:3) Adapter

G:4) Ostrzezenie! Ochronniki stuchu przeznaczone do mocowania na kasku sg odpowiednie dla osob ze
$rednim i duzym obwodem gtowy (56-64 cm) oraz ze $rednig i duzg odlegto$cig od czubka gtowy do $rodka
kanatu stuchowego. Mniejsza wysoko$¢ moze prowadzi¢ do niewtasciwego dopasowania i zmniejszy¢
skuteczno$¢ ttumienia hatasu.

Nauszniki zgodne z normg EN 352-3 wystepujg w rozmiarze S, M lub L. Nauszniki rozmiaru M powinny
nadawac si¢ dla wigkszosci uzytkownikow. Nauszniki S oraz L przewidziane sq dla oséb, ktdrym nie pasuje
rozmiar M.
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FULTOK ES ZAJCSOKKENTO HALLASVEDELMI FELSZERELES

Ajelen 2157 0 5 a kovetkezd dellekre v Kozik:

Fejpa kivitelii hallasvédel

Zekler 412 RDB - FM Radio, szintfliggé, Bluetooth®
Zekler 412 DB- szintfiiggd, Bluetooth®
Sisakra/kobakra szerelhet6 hallasvédelem:

Zekler 412 RDBH - FM Radio, szintfliggé, Bluetooth®

Zekler 412 DBH - szintfiiggé, Bluetooth®

A Zekler Safety ezennel kijelenti, hogy a Zekler BT hallasvédd eszk6z megfelel az EU 2016/425 PPE
szabalyozasnak, a 2014/53/EU RED direkitivanak (Eurdpa) és az europai szabvanyok vonatkozo részeinek:

« EN 352/1 (fejpant/nyakpant)

« EN 352-3 (sisakrogzités)

« EN 352-4 (Szintfliggd)

« EN 352-6 (kiils6 audio kimenet)

« EN 352-8 (Szérakozas - FM radié & Bluetooth®)

Az EU megfeleléségi nyilatkozat teljes szévege az alabbi internet-cimen olvashato:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

A nyomon kovethetdséghez lasd az akkumulatorfedél belsé oldalan lévé cimkét.

A Nemko tesztelte a radidberendezések forgalmazésardl szolé (RED) 2014/53/EU (Eurépa) irdnyelv szerint,
értesitett testilet: 0470.

Atermékre az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szolé WEEE direktiva (2012/19/
EU) vonatkozik. A terméket ne selejtezze le normal kommunalis hulladékként. Az akkumulatorokat a
nemzeti szabalyozasnak megfeleléen kell leselejtezni. Hasznélja az elektronikus termékek feldolgozé helyi
rendszerét.

Afejegység a 4.1 Bluetooth® szabvany szerinti (fejegység, kéz nélkiili mikodtetés és A2DP profilok) BT4.1
szabvany (nem okos/BLE-tamogatas)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

A hallasvéds célja, hogy megvédie a visel6jét a veszélyes zajszintektdl, amennyiben a jelen felhasznaldi
utasitdsoknak megfeleléen viseli azt. Mas felhasznaladsa nem rendeltetésszeri, ezért nem megengedett.

A iok és a felh 416i u
utasitésokat.

Afiiltok kiilénbdzé funkcidkra képes, mint az FM radio, a szintfliggé ,aktiv hallgatas” és a mobiltelefonnal
(vagy mas egységgel) valo vezeték nélkiili kommunikacio, illetve a zene-streamelés (MP3-lejatszok,
mobiltelefonok, PC, stb.) olyan egységekrél, melyek kompatibilisek a Bluetooth® vagy A2DP (Advanced
Audio Distribution Profile) technoldgiaval.

Afiiltok zajvéddvel ellatott boom-mikrofonja magas zajszint mellett is tiszta kommunikaciot biztosit.

valtozé: K6 az On modelljére vonatkozé

at a jelen hogy Zekler termékének a leheté legtébb elényét
kihasznélhassa.

* Ahallasvédd optimalis kényelmének és védelmi képességének eléréséhez a hallasvédot az alabbi
utasitasoknak megfeleléen kell hasznalnia, karbantartania és bedllitania.

Afiilvédok, és kiléndsen a parnak a hasznalat kdzben elhasznalédhatnak, és ezért gyakran
ellendrizni kell 6ket, repedéseket és szivargast keresve.

Az izzadasgatlok, illetve egyéb higiéniai védéanyagok hasznalata a tomitégy(riin csékkentheti a
hallasvédé zajcsokkentd tulajdonsagait.

Bizonyos vegyi anyagok karos hatassal lehetnek a termékre. Tovabbi informaciok a gyartotol
szerezhet6k be.

Ahallasvédé zajcsokkentd tulajdonsagai jelentés mértékben csékkenhetnek, amennyiben példaul
vastag szemivegkeretet, simaszkot/balaclava fejvédét, stb. visel. Fésiilje félre a hajat a
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filérél és tegye a fiilparnakat a fiileire, hogy azok kényelmesen és biztosan rogziilienek.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a fllparnak teljesen elfedik a fiileit és egyenletes nyomast

érez a fiilei koril.

Azonnal selejtezze le a terméket, ha repedés vagy sériilés jeleit tapasztalja.

Tulzott védelem esetén a figyelmeztetd jelzések hallhatésaga csokkenhet, ha a hallasvédét a zajos
koérnyezethez képest tul magas szintii zajkisz(réssel hasznalja.

Amikor a hallasvédét szérakoztaté audio elemekkel egyitt hasznalja, ne felejtse el bedllitani a hangerét,
amikor zajos kérnyezetben dolgozik, hogy a figyelmezteté hangokat, stb. meghallja.

Afiilhallgatdban és a fejhallgatéban Iévé tulzott hangnyomas hallasvesztést okozhat.

Ne hasznalja a terméket potencialisan robbanasveszélyes helyen.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hallasvéddket rendszeresen megvizsgalja szervizelhetéség tekintetében.
A hallasvédé szintfliggd tompitast biztosit. A viselének meg kell gy6zédnie a megfelelé miikodésrél a
hasznélat elétt. Ha torzitas vagy hiba atpasztalhato, a viselének a gyarto utasitasait kell kdvetnie a
karbantartas és az akkumulator cseréje tekintetében.

Figyelmeztetés! A teljesitmény csokkenhet az akkumulator hasznalataval. A hallasvéds jellemzé
folyamatos elvart hasznalati ideje 62/56 6ra

Figyelmeztetés! A hallasvédén a szintfiiggd kér kimenete meghaladhatja a kiilsé hangerét.

Fejpant (abra: C)
. Allitsa legnagyobb méretére a hallasvédot, és vegye fel a fejére.
« Allitsa be a pantot, hogy a védé enyhén a feje tetejéhez illeszkedjen.

Sisak/kobak-régzités (abra: D)

« Nyomja a sisakrogzit6t a sisaknyilas rogzitéjébe, amig az a helyére pattan.

« Tegye a flilparnakat a fiilére és nyomja befelé azokat, amig kattanast hall. Allitsa be a fiilparnakat,
hogy a sisak kényelmesen illeszkedjen a fején.

Gondozas

Tisztitsa meg enyhe szappanos oldattal. Biztosnak kell lennie abban, hogy a felhasznalt tisztitészer
nem irritalja a bért. A hallasvédét szaraz és tiszta helyen kell tarolni, példaul az eredeti csomagolasa. Ne
meritse vizbe a terméket! Ha nedvesek lesznek, forditsa ki a kagylokat és tavolitsa el a parnakat, hogy
megszaradhassanak. Vegye ki az akkumulatorokat

Figyelmeztetés!

Ha a fenti utasitasokat nem tartja be, jelentés mértékben romolhat a zajcsékkentés szintje.
A hallasvédét mindig hasznalni kel zajos kérnyezetben, a teljes védelem elérése érdekében!
Csak 100%-os hordds esetén biztositja a teljes védelmet.

HASZNALATI UTMUTATO FM RADIO, SZINTFUGGES ES KULSO AUDIO BEMENET ESETEN

FM Radié

Ahallasvéds képes a hangszorok felél érkezd audiojelek szintjének korlatozasara, maximum 82 dB(A)
mértékben a fiilén. Ne feledje beallitani a hangerét, amikor zajos kornyezetben dolgozik, hogy meghallja a
figyelmeztet6 jelzéseket stb.

Radié hangeré be/ki

Forditsa el a kapcsoldt (A:10) a radio bekapcsolasahoz. Folytassa az 6ramutato jarasaval megegyezé
tekerést a hangerd noveléséhez.

Gyenge vételi koriilmények kozott a radié automatikusan sztereo allasbél mono allasba kapcsol, hogy
fenntartsa az optimalis hangmin&séget.

Frekvencia-/csatornavalté
Forditsa el a kapcsolot (A:11) a radidallomasok kivalasztasahoz. A radio frekvenciatartomanya: FM 88-108 MHz.

Szintfligg6 ,,aktiv hallgatas”
Ahallasvéds szintfligg6 ,aktiv hallgatas” funkciéval rendelkezik. Amennyiben interferencia vagy hiba all el6,
a karbantartas vagy elemcsere tekintetében olvassa el a gyarté utasitasait.
Figy és! A hallasvéds b és szintfiigg ,aktiv 4s” hangereje

tia a ktils6 zaj

Szintfiigg6 funkcié hangeré be/ki

Forditsa el a kapcsolot (A:12) az aktiv hallgaté mikrofonok bekapcsolasahoz. Folytassa a tekerést az

6 jarasaval megegyezden a hangeré néveléséhez. Az egység zajos kornyezetben valé hasznalata
jon meg a funkcié mikodéseérdl.
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Szintfiiggé + Radi6 (A:12, A:10) )
Mindkét funkcié sajat hangerd-szabalyozéval rendelkezik. Allitsa be a hangerét a kivant szintre.

Kiils6 audio bemenet (A:13)

A hallasvéds elektronikus audio bemenet funkciéval rendelkezik. A tartozék csatlakoztaté kabel (B:6)
segitségével csatlakoztathat egy komm-radiét vagy egyéb kiils6 audioforrast a 3,5 mm-es audio
bemenethez. Az egység hasznalata el6tt gy6z6djon meg a funkcié miikodésérél. Ha interferencia vagy hiba
all el6, Iépjen kapcsolatba a gyartoval.

Figyelmeztetés! A kiilsG hangforras csatlakoztatasa a napi megengedett kitettségi szintet meghalado
hangszintet eredményezhet.

MEGJEGYZES! A hangerd funkciot (A:12 vagy A:10) be kell kapcsolni a kiilsé audio bemenet hasznélatakor.

FELHASZNALOI UTASITASOK A BLUETOOTH® FUNKCIOKHOZ

Hozza kell férnie a fiiltokkal kommunikalé Bluetooth® kompatibilis egység (mobiltelefon, stb.) felhasznaldi
utmutatéjahoz.

Ahallasvéds képes a hangszorok feldl érkezd audiojelek szintjének korlatozasara, maximum 82 dB(A)
mértékben a flon.

Parositas mas Bluetooth® egységekkel

Apdrositas révén Iétrejon egy vezeték nélkiili kapcsolat az egységek kozotti kommunikacidhoz. A parositasra minden

egységpar esetében csak egyszer van szilkség. A fiiltok maximum 8 egységet képes tarolni a memoéridjaban.

1. Afiiltok Bluetooth® funkcisjanak elinditasahoz tartsa lenyomva 3 mésodpercig a Bluetooth® gombot
(A:14) (mostantol BT-gomb néven hivatkozunk ra). A filltokban 4 emelkedé hangjelzés hallhato. A fiiltok
LED vilagitasa (A:15) piros/kék fénnyel villog a parositas izemmadd megerésitéséhez. Engedje el a BT-
gombot.

2. Inditsa el a Bluetooth® funkciét a telefonjan (vagy mas egységén) és keressen egy csatlakoztathatod
Uj egységet. Lasd a telefon (vagy mas egység) felhasznaldi utmutatojat. A telefon kijelzéjén a
Zekler 412 lizenet lathatd. Ha a telefon PIN-kédot kér, adjon meg négy nullat (0000).

3. Afiiltokban egy 1 hangbdl allé hangjelzés hallhaté, amikor a kapcsolat létrej6tt és hasznalatra kész. A
fiiltok LED ldmpéaja kéken villog.

4. Ha a parositas sikertelen, kapcsolja ki a fiiltok funkcidjat és kezdje Ujra az 1. Iépéstdl.

A fiiltok boom mikrofonjat (A:7) kériilbeliil 1 cm-re kell ly i a szdjtol a legj
hatés és a legtisztabban értheté beszéd elérése érdekében. Gy6z6djén meg arrél, hogy a mikrofon a
szdja felé néz (A:7b).

Amikor a Bluetooth® parositas aktivalasra kertilt, a kovetkezé alkalommal a kapcsolat automatikusan Iétrejon a fiiltokkal,

amikor a hallasvédelem bekapcsolasra keriil. A csatlakozéas akkor keriil megerdsitésre, amikor egy hangjelzés hallhato a
fiiltokban és a LED kéken villog.

A Bluetooth i6k kikapcsola
Tartsa lenyomva 6 masodpercig a BT-gombot. A fiiltokban egy 4 emelkedd hangbdl allé hangjelzés hallhato
a Bluetooth® funkcio kikapcsolasat megerésitendd.

Hivas f dasa/befejezé
Alegtdbb telefon sajat jelét kiildi el a fllltokra. Ha nem, 4 valtakozé hangjelzés hallhaté a fiiltokban a bejévé
hivasok esetében.
1. A hivas fogadasahoz nyomja meg réviden a BT-gombot. A hivas csatlakoztatasanak megerésitéséhez 2
emelkedd hangjelzés hallhato.
2. A hivas befejezéséhez nyomja meg roviden a BT-gombot. A hivas levalasztasanak megerdsitéséhez
1 rovid hangjelzés hallhato.
3. Egy hivas elutasitasahoz tartsa lenyomva 3 masodpercig a BT-gombot. A hivas elutasitasanak
megerésitéséhez 2 ereszkedd hangjelzés hallhato.

A legutolsé tarcsazott szam hivasa
Nyomja meg réviden 2 alkalommal a BT-gombot a legutolsé tarcsazott szam felhivasahoz.

Hangiranyitasos hivas a fiiltokbol a telef ul

Lasd a telefon utmutatdjat arra vonatkozéan, hogy tdmogatja-e a hangiranyitasos hivast.

1. Tartsa lenyomva a BT-gombot 2 masodpercig, majd engedje fel a BT-gombot.

2. Mondja ki a hangutasitast.

A legtbbb, hangiranyitasos hivast tdmogato telefon egy jovahagyé jelet kiild, amikor el kell mondania a
hangutasitast.
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Hivasok atiranyitasa a telefonra/-rél

1. Nyomja meg 1 mésodpercre a BT-gombot a hivéas atiranyitasara a telefonra. Egy révid hangjelzés jelzi,
hogy a hivas atiranyitasra kerllt a telefonra.

2. Nyomja meg 1 méasodpercre a BT-gombot a hivas atiranyitasara a telefonra.

Egy hivas parkoltatasa/varakoztatasa

Egy folyamatban lévé hivas kézben egy masik bejové hivas csatlakoztathatd. Lasd a telefon utmutatéjat arra

vonatkozéan, hogy tAmogatja-e a hangiranyitasos hivast.

1. ABT-gomb egy révid megnyomasa a hivast csatlakoztatja és befejezi a folyamatban 1év6 hivast. A
fiiltokban egy révid megerésité hangjelzés hallhato.

2. ABT-gomb két révid megnyomasa a hivast csatlakoztatja és tartasa teszi a folyamatban 1évé hivast. A
fiiltokban egy révid megerésité hangjelzés hallhato.

3. ABT-gomb egy révid megnyomésa a parkolt hivast visszakapcsolja és befejezi a masikat. A fiiltokban
egy révid megerésité hangjelzés hallhato.

A hangeré egy foly 1 1évé hivason

1. A hangeré néveléséshez forditsa el jobbra a BT-gombot.
2. A hangeré csdkkentéséhez forditsa el balra a BT-gombot.
A fiiltok képes az ,adaptiv hanger6szabalyozas” funkcid hasznélatara, ami a bejévé kommunikacio/beszéd hangerejét
a kémyezeti hanghoz igazitja. Ez azt jelenti, hogy a felhasznaloknak nem kell &llitani a hangerén, amikor nem &llandé
hangerejii kémyezetben dolgoznak. A hangeré az eredetileg beéllitott hangerdszinthez képest allitodik be.

Zene streamelése a Bluetooth® egységrél

1. Inditsa el a fiiltok Bluetooth® funkciojat (lasd a korabbi [épéseket).
2. Inditsa el a zenelejatszot a telefonon (vagy mas egységen).

3. A hangeré bedllitdsahoz forditsa el jobbra vagy balra a BT-gombot.
4. Af6 hangerészint a telefonon allithaté.

Figyelmeztetés!
Ne feledje beéllitani a hangerét, amikor zajos kérmyezetben dolgozik, hogy meghallja a figyelmezteté jelzéseket stb.

A kadt Bl h® k lat jelzése

Ha a Bluetooth® kapcsolat megszakadasanak oka a tullépett tartomany (tébb mint 10 méter), két hangjelzés
hallhat6 a fiiltokban.

MEGJEGYZES! Az egység nem automatikusan kapcsolodik, ha a tartomanyban van. A tartomanyon beliil
(kevesebb mint 10 méter) kérjiik, nyomja meg a BT gombot a kapcsolat visszaallitaséhoz. A fiiltokban egy
révid megerdsité hangjelzés hallhato.

FONTOS!

Biztonsdgi okokbdl, az FM rddi6 és a zene streamelés hangereje bejévé hivds vagy a csatlakoztatott
egység mas k ikdcioja esetén némitasra keriil.

A hangeré6 automatikusan visszaall, amikor a kommunikécié befejezédétt.

a szintfiiggé i6 €s a kiils6 hang hangereje NEM keriil némitdsra
bej6vé hivas vagy a csatlakoztatott egység mas kommunikdcidja esetén (ha ezek a funkciok
hasznélatban vannak).

A fiilh. 6 és a fejl 6 1évé tulzott gny halla. 8.
Egyes telefonok nem iféré: az sszes Bluetooth® fi i6 Ebben az
ben ezeket a k . iil a telefonrél kell kezelni.
A fiiltok r ik a l1ékh ” funkciéval, ami lehetévé teszi, hogy a felhaszndlé hallja a sajat
hangjat a fiiltokban. Ez javitja a ikdaciot zajban és a 416k normal b -1 6n

K ikélhatnak egy

Meriilé atorra figy
Amikor az akkumulator energiaszintje csokken és korilbeliil 5%-os szintre keril, 5 valtakozé audiojel hallhatd
a fliltokban. Az akkumulatorokat ilyenkor le kell cseréini vagy fel kell tolteni a lehet6 leghamarabb. A LED lila
szinben villog egyet és a fiiltok kikapcsol, amikor az akkumulatorok teljesen lemeriilnek.

Energiatakarékos funkcio
Az akkumulatorok nem szandékos merlilését elkeriilendd, pl. ha a fiiltok bekapcsolva marad a munkanap
végeén, a fiiltok 6 ora elteltével automatikusan kikapcsol, amennyiben 6 éra alatt nem térténik modositas a
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beallitasokban.

Tartsa lenyomva a BT-gombot 3 masodpercig a Bluetooth® funkcié Ujrainditasahoz és a csatlakozas
visszavételéhez.

Ha az FM radié vagy a Szintfliggé funkcié be van kapcsolva, minden kiilon hangerészabalyozot (A:12, A:10)
ki majd be kell kapcsolni.

Az akkumulatorok toltése

Afiiltok mind ujrat6lthetd, mind eldobhaté AA tipusu akkumulatorokkal miikodik (LR6/HR6). Gy6z6djon meg
arrol, hogy csak a megadott akkumulatortipusokat hasznalja. Figyelmeztetés! Ha a meghatérozottol eltéré
akkumulatortipust hasznal, fennall a robbanas veszélye. A hasznalt akkumulatorok leselejtezését a hatalyos
szabalyok szerint végezze.

Csavarozza ki az akkumulatorok fedelét. (A:16)

Ellenérizze az akkumulatorok + és - pélusainak megfelel allasat az akkumulatorok rekeszében.

Soha ne csatlakoztasson téltét a fiiltokhoz, ha eldobhat6 akkumulatorokat hasznal.

Az akkumulatorok toltése

Atoltés elbtt gy6z6djon meg arrdl, hogy minden funkcié ki van kapcsolva.

Ellendrizze, hog t6 megfeleléen van csatlakoztatva a filltok t6ltGaljzatahoz (A:18) és az elektromos
aljzathoz és gy6z6djon meg arrdl, hogy a megadott akkumulatorokat haszndlja és a + és - pélusai megfelelen
helyezkednek el az akkumulatorok rekeszében. Toltéskor a fiiltok LED lampaja pirosan villog.

Csak a gyarto altal megadott és jévahagyott téltét hasznalja (B:4)

Amikor az akkumulatorok feltoltédtek, a LED folyamatos piros fénnyel vilagit. A teljes toltéshez korulbelil 3
oréra van sziikség (ez hosszabb, ha USB-aljzatrdl torténik a toltés).

Fontos! Ne hasznalja a fiiltokot, amikor az akkumulatorokat toiti!

Az akkumulator lizemideje hozzavetblegesen:

Bluetooth® streamelés és szint fliggé: 62 éra

FM radio és szint fuggé: 56 ora

Az (izemid6 véltozé lehet a kbrnyezettél, a h6mérséklettsl és az akkumulatortdl fiiggéen.

az ujr ok imalis élettartamanak eléréséhez
« Az Uj akkumulatorokat az els6 hasznalat el6tt teljesen fel kell tolteni.
* Ha hosszabb ideig nem hasznalja 6ket, tavolitsa el az akkumulatorokat.

Osszetevék (abra: A)

A:1 Thermo-mianyag fejpant

A:2 Rogzitékengyel biztos és kdnnyii méretallitassal

A:3 Cserélhetd, habbal toltott fllparnak

A:4 FM radié antennaval, kivalo vételi érzékenységgel

A:5 Szintfliggd ,aktiv hallgatas” mikrofonok

A:6 Csatlakozokabel a bal és jobb oldali fiilsapkak kozott

A7 Zajcsokkentett boom mikrofon

A:8 Ujratdlthetd, habbal toltétt fejparna

A:9 Sisak/kobak régzités thermo-muanyagbol, szabvany 30 mm
A:10 Be/Ki hangerészabalyozé gomb az FM radidhoz

A:11 Gomb a radidallomas kivalasztashoz

A:12 Be/Ki hangerégomb a szintfiiggé funkcichoz

A:13 3,5 mm-es bemenet a kilsé hangforrashoz kapcsolodashoz
A:14 Bluetooth® multifunkciés gomb

A:15 Bluetooth® LED lampa

A:16 Akkumulatorfedél (szerszamok nélkiil kénnyen nyithatd)
A:17 Aljzat a boom mikrofonhoz

A:18 Toltéaljzat

Tartozékok és alkatrészek

B:1 Higiéniai készlet: HK3B: 380684118

B:2 |zzadtsagszivok: CR1: 380684035

B:3 Szélvédé boom mikrofon: 380684084

B:4 Akkumulatortolté: 380684100

B:5 Ujratélthetd AA akkumulatorok:380684068

B:6 3,5 mm-es sztered csatlakozd kabel:380684043
B:7 Boom mikrofon: 380684076

B:8 Szélvéds szintfliggé mikrofonok: 380684092
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Higiéniai készlet valtasa (abra: E)

1. Tavolitsa el a régi hangelnyel6 habot és illessze be az Ujat

2. Huzza le a régi fiilparnat

3. Helyezze el az (j fillparnat a nyilas kézepére

4. Nyomja be ujjal a fiilparna kiilsé fele mentén, amig a széleknek illeszkedik

5. (csak fejpantos modellekhez) Huzza le a régi fejpantot és illessze be az vjat
Fontos!

A flilvéd6k, és killonésen a parnak a hasznalat kbzben elhasznéalodhatnak, és ezért
gyakran ellenérizni kell 6ket, repedéseket és szivargast keresve.

A higiéniai készletet legalabb évente kétszer cseréini kell. Gy6z6djén meg arrél, hogy a megfelelé higiéniai
készletet valasztja a hallasvédéjéhez. (B:1)

Jovahagyasi és muszaki adatok (abra: F)
F:1) Fejpant

F:2) Fejvédére/sisakra szerelt valtozat

F:3 Tesztelve és tanusitva (szabvanyok)

F 6) Standard eltérés

F:7) Feltételezett védelmi érték

F:8) Tesztelve és tanusitva (értesitett hatosag)
F:9) Elektromos bemeneti szint (3,56 mm AUX)
F:10) Méret

)
)
4)
F:5) Atlagos csillapitas
)
)
)

Jovahagyott sisak-kombinaciok

A flilvéddket csak az G tablazatban felsorolt ipari biztonsagi sisakokra lehet felszerelni, illetve csak azokkal
hasznalhatok.

G:1) Gyarto

G:2) Sisak modell

G:3) Adapter

G:4) Figyelem! Ezen sisakra szerelt hallasvéddk kozepes vagy nagy fej-krmérettel (56-64 cm) rendelkezd
egyéneknek megfeleld, illetve nagy és kdzepes tavolsaggal a fejtetd és a fillcsatorna kozepe kozétt. A kisebb
magassag nem megfelel6 illeszkedast okozhat, igy csokkentve a hallasvédé zajkiszirési tulajdonsagait.

Az EN 352-3 szabvanynak megfelel§ fiilparnak kis, kozepes vagy nagy mérettartomanyuak. A kozepes
mérettartomanyu fiilparnak a viseléik tobbségének megfelelnek. A kis és nagy mérettartomanyu fiilparnak
azok szamara készlltek, akiknek a kozepes mérettartomany nem megfelels.
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ZASCITA ZA VAROVANJE SLUHA S SLUSALKAMI, MIKROFONOM IN BLAZENJEM HRUPA
Uporabniska navodila veljajo za naslednje modele:

Zascita za varovanje sluha v slogu naglavnega traku:

Zekler 412 RDB - radio FM, prilagajanje stopnje glasnosti, Bluetooth®
Zekler 412 DB- prilagajanje stopnje glasnosti, Bluetooth®

Zascita za varovanje sluha za namestitev na ¢elado/kapo:

Zekler 412 RDBH — radio FM, prilagajanje stopnje glasnosti, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - prilagajanje stopnje glasnosti, Bluetooth®

Podjetje Zekler Safety izjavlja, da je za$¢ita za sluh Zekler BT skladna z Uredbo o osebni za$¢itni opremi EU
2016/425, Direktivo za radijsko opremo 2014/53/EU (Evropa) in zadevnimi deli evropskih standardov:

« EN 352-1 (naglavni/ovratni trak)

« EN 352-3 (drzalo za ¢elado)

« EN 352-4 (prilagajanje hrupnosti)

« EN 352-6 (zunanji zvo¢ni vhod)

« EN 352-8 (zabava — radio FM in Bluetooth®)

Celotno besedilo izjave o skladnosti za EU je na voljo na naslednjem internetnem naslovu:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Za sledljivost glejte nalepko na notraniji strani pokrova baterije.

Skladnost z Direktivo za radijsko opremo 2014/53/EU (Evropa) je preverilo podjetie Nemko, priglageni organ:
0470.

Ta izdelek pokrova Direktiva o odpadni elektricni in elektronski opremi (2012/19/EU). Izdelka ne odvrzite med
nerazvr§cene gospodinjske odpadke. Baterijo je treba zavreci skladno z nacionalnimi predpisi. Uporabite
krajevni sistem za recikliranje elektronskih izdelkov.

Te slusalke so zasnovane za standard Bluetooth® 4.1 (profili za slusalke, prostorocno uporabo in A2DP)
BT4.1 (ni podpore za pametne profile/BLE)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Ta za&cita sluha je pri no$nji skladno s temi navodili za uporabo namenjena zasgiti uporabnika pred
nevarnimi ravnmi hrupa. Vsakrsna drugac¢na uporaba je nenamenska in zato ni dovoljena.

Funkcije in uporabniska navodila so pri razlicnih modelih razliéna. Upostevajte navodila, ki veljajo
za vas model.

Slusalke z mikrofonom zdruZujejo funkcije radia FM, »aktivnega poslusanja« s prilagajanjem stopnje
glasnosti in brezZi¢ne komunikacijo po mobilnem telefonu (ali drugih napravah) ter pretoénega prenosa z
naprav (s predvajalnikov MP3, mobilnih telefonov, racunalnikov itd.), ki so zdruzljive z Bluetooth® in A2DP
(profil napredne distribucije zvoka).

Teleskopski mikrofon na slusalkah vkljuéuje dusenje hrupa in zagotavlja Cisto komunikacijo tudi pri visokih
stopnjah hrupa.

Pazljivo preberite ta uporabniska navodila, da bi kar najbolje izkoristili svoj izdelek Zekler.

Zascito za varovanje sluha uporabljajte, vzdrzuijte in prilagodite skladno z naslednjimi navodili, da bi
dosegli kar najvecje udobje in najbolji ucinek.

Nausniki in zlasti blazine se lahko po dolgotrajni uporabi iztro$ijo in jih je treba redno

pregledovati za razpokami in pu$¢anjem.

Z uporabo za$¢ite proti znojenju ali higienske zascite preko tesnilnih obrocev lahko pri zas¢iti za
varovanje sluha poslab$ate lastnosti blaZenja hrupa.

Nekatere kemicne snovi lahko uni¢ujoce vplivajo na izdelek. Ve¢ informacij je na voljo pri proizvajalcu.
Lastnosti blazenja hrupa pri za$¢iti za varovanje sluha se lahko zelo poslab$ajo, ¢e na primer
uporabljate debele okvirje ocal, smucarska ocala/maskirno kapo itd. Z uSes si pocesite vse lase in
nausnike namestite na u$esa, tako da se udobno in tesno prilegajo. Preverite, ali nausniki povsem
pokrivajo usesa in ali je pritisk okoli uSes enakomeren.

Izdelek takoj zavrzite, e kaze znake pokanja ali poSkodb.

Pri éezmerni za&¢iti, torej uporabi zascite sluha s preveliko zmogljivostjo dusenja hrupa za dolo¢eno
hrupnost, se lahko poslab$a sli$nost opozorilnih signalov na dolo¢enih delovnih mestih.
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Pri uporabi za¢ite sluha z zvo&nimi funkcijami za zabavo ne pozabite prilagoditi glasnosti, ko delate v
glasnem okolju, da boste sli$ali morebitne opozorilne signale in podobno.

Cezmeren zvoéni tlak slusalk lahko pri dologenih uporabnikih povzroéi izgubo sluha.

Tega izdelka ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem ozracju.

Poskrbite, da se redno preverja pravilno delovanje za$¢ite sluha.

Ta za&cita sluha je opremljena z dusenjem glede na hrupnost. Uporabnik mora pred uporabo preveriti
pravilno delovanje. Ce opazi popagenje ali odpoved, naj preveri proizvajaléeva navodila za vzdrzevanje in
zamenjavo baterije.

Opozorilo! Z uporabo se baterija prazni in se lahko delovanje poslab$a. Za za&¢ito sluha pri¢akujemo
tipi¢no trajanje uporabe 62/56 ur.

Opozorilo! Izhodna mo¢ vezja za duSenje glede na hrupnost v tej zasciti za sluh lahko preseze zunanjo
hrupnost.

Naglavni trak (slika C)
Zascito nastavite v najvedji poloZaj in jo namestite na glavo. Prilagodite trak, tako da se za$¢ita rahlo
naslanja na vrh vase glave.

Pritrditev na ¢elado/kapo (slika D)

« Pritisnite vpenjalni del za ¢elado na reZo za vpenjanje na ¢eladi, tako da se zaskoci.

« Nausnike namestite preko uses in pritiskajte navznoter, dokler ne zaslisite klika. Nau$nike prilagodite,
tako da bo ¢elada udobno namescena na vasi glavi.

Nega

Cistite z blago milnico. Paziti morate, da ne uporabljate ¢istila, ki drazi koZo. Zagito za varovanje sluha

je treba hraniti na suhem in ¢istem mestu, npr. v prvotni embalaZi. Izdelka ne potapljajte v vodo! Ce so
blazinice viazne, slusalke obrnite navzven in odstranite blazinice, da se lahko posusijo. Odstranite baterije.

Opozorilo!

Lastnosti blaZzenja hrupa pri za$¢iti za varovanje sluha se lahko zelo poslab$ajo, ¢e zgornjih navodil ne
upostevate.

V hrupnem okolju je treba zmeraj uporabljati za$¢ito za varovanje sluha, da bi svoj sluh povsem zascitili.
Popolno zascito zagotavlja le 100 % ¢as nosenja.

UPOBABNISKA NAVODILA ZA RADIO FM, PRILAGAJANJE STOPNJE GLASNOSTI IN ZA ZUNANJI
ZVOCNI VHOD

FM Radio

Zascita za varovanje sluha vkljucuje omejevanje jakosti zvocnega signala zvocnikov na najve¢ 82 dB(A) pri
usesu. Ne pozabite prilagoditi glasnost, ko delate v hrupnem okolju, tako da boste lahko sliali morebitna
zvocna opozorila itd.

Vklopl/izklop glasnosti radia

Obracajte gumb (A:10) za vklop radia. Obracajte ga $e naprej v smeri urega kazalca, da bi povecali glasnost.
Radio bo v okolju, kjer je sprejem signala slab, samodejno preklopil iz na¢ina stereo v nacin mono, da bi
ohranil kar najvecjo kakovost zvoka.

Izbirnik frekvence/kanalov
Obracajte gumb (A:11) za izbiro radijskih postaj. Razpon radijske frekvence FM 88-108 MHz.

»Aktivno p $anje« s pril

Zaicita za varovanje sluha je opremljena s funkcuo »aktivnega posluSanja« s prilagajanjem stopnje
glasnosti. Glejte proizvajalceva navodila o vzdrzevanju in zamenjavi baterije, e zaznate motnje ali napake.
Opozorilo! Glasnost zvoka pri funkciji »aktivnega poslusanja« s prilagajanjem stopnje glasnosti zascite za
varovanje sluha lahko preseze stopnjo glasnosti zunanjega hrupa.

Funkcija pril janja stopnje g iz vl
Obrnite gumb (A:12), da bi vkljucili mikrofone za aktlvno poslusanje Obracajte ga e naprej v smeri urnega
kazalca, da bi povecali glasnost. Pred uporabo enote v hrupnem okolju preverite, ali funkcija deluje.

Prilagajanje stopnje glasnosti + radio (A:12, A:10)
Vsaka funkcija ima lasten gumb za nastavitev glasnosti. Glasnost prilagodite na Zeleno raven.
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Zunanjih zvoéni vhod (A:13)

Zascita za varovanje sluha je opremljena z elektronskim zvoénim vhodom. Na 3,5 mm zvo¢ni vhod lahko
s prilozenim kablom (B:6) prikljuite komunikacijski radio ali drug zunanji zvo¢ni vir. Pred uporabo enote
preverite, ali funkcija deluje. Obrnite se na proizvajalca, ¢e zaznate motnje ali napake.

Opozorilo! Glasnost pri povezavi z zunanjim zvoc¢nim virom lahko preseZe dovoljeno dnevno stopnjo
izpostavljenosti.

OPOMBA! Pri uporabi zunanjega zvocnega vhoda je treba vkijuciti funkcijo prilagajanja glasnosti (A:12 ali A:10).

UPORABNISKA NAVODILA ZA FUNKCIJE BLUETOOTH®

Dostopna vam morajo biti tudi uporabniska navodila za napravo, zdruzljivo s standardom Bluetooth®
(mobilni telefon itd.), s katero Zelite vzpostaviti povezavo s slualkami.

Zasgita za varovanie sluha vkljucuje omejevanije jakosti zvoénega signala zvocnikov na najvec 82 dB(A) pri uSesu.

Vzpostavljanje povezave z drugimi napravami Bluetooth®

Vzpostavljanje povezave pomeni brezZi¢no komunikacijsko povezovanje naprav. Povezavo je treba pri vsakem

paru naprav vzpostaviti le enkrat. Slusalke lahko v pomnilnik shranijo podatke za 8 razlicnih naprav.

. Omogocite funkcijo Bluetooth® na slusalkah, tako da pritisnete in 3 sekunde drzite gumb Bluetooth®
(A:14) (v nadaljevanju »gumb BT«). V slusalkah boste zasli$ali zvocni signal s 4 narascajocimi toni.
Pokazatelj LED na sluSalkah (A:15) bo v potrditev nacina vzpostavljanja povezave utripnila rde¢e/modro.
Sprostite gumb BT.

. Omogocite funkcijo Bluetooth® na svojem telefonu (ali drugi napravi), nato pa i$€ite in vzpostavite
povezavo z novo napravo. Glejte uporabniska navodila za svoj telefon (ali zadevno napravo). Na
zaslonu telefona se bo prikazalo Zekler 412. Ce telefon zahteva vnos &tevilke PIN,
vnesite Stiri nicle (0000).

.V slusalkah boste ob vzpostavitvi povezave zasli$ali zvocni signal z enim tonom. Lu¢ka LED na slusalkah
utripa modro.

. Ce vzpostavljanje povezave ne uspe, izkljugite vse funkcije slusalk in znova zagnite s korakom 1.

N

w

IS

Mikrofon z dusenjem hrupa na S (A:7) je treba namestiti na razdaljo priblizno 1 cm od ust, da
bi zagotovili kar najbolj$o dusenje hrupa in dobro jasnost govora. Poskrbite, da je mikrofon obrnjen
proti ustom (A:7b).

Po izvedbi seznanjanja Bluetooth® se povezava s slusalkami ob naslednjem vklopu zascite sluha vzpostavi
samodejno. Vzpostavitev povezave je potrjena z zvocnim signalom v slusalkah, pokazatelj LED pa utripne modro.
Izklop funkcije Bluetooth®

Pritisnite in drZite gumb BT 6 sekund. V sluSalkah boste sliSali zvocni signal s 4 padajocimi toni, ki potrjuje,
da je funkcija Bluetooth® izklopljena.

Kako odgovoriti, konéati ali zavrniti klic

Vegina telefonov sludalkam posle lasten signal o klicu. Ce ga ne, boste v slugalkah ob dohodnem klicu
zasliSali 4 razlicne tone.

1. Na klic odgovorite s kratkim pritiskom na gumb BT. Vzpostavitev linije potrdita 2 naras¢ajoca tona.

2. Klic koncate s kratkim pritiskom na gumb BT. 1 kratek ton potrdi, da je klic odklopljen.

3. Klic zavrnete, tako da pritisnete in drZite gumb BT 3 sekunde. 2 padajoca tona potrdita zavrnitev klica.

Ponovno klicanje nazadnje klicane Stevilke
Na kratko 2-krat pritisnite gumb BT, da bi ponovno poklicali nazadnje klicano $tevilko.

Glasovno izbiranje s slusalkami preko povezanega telefona

Glejte uporabnigka navodila svojega telefona, da bi izvedeli, ali podpira glasovno izbiranje.

1. Pritisnite in drzite gumb BT 2 sekundi.

2. Izgovorite svoj ukaz za glasovno izbiranje.

Vecina telefonov, ki podpira izbiranje z govornim upravljanjem bo poslalo potrditveni signal, kdaj naj
izgovorite svoj ukaz za glasovno izbiranje.

Prenos klicev na telefon in z njega

1. Pritisnite in drzite gumb BT 1 sekundo, da bi klic prenesli na telefon. Kratek ton bo potrdil, da je klic
prenesen na telefon.

2. Gumb BT pridrzite za 1 sekundo, da klic prenesete nazaj na telefon.
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Parkiranje klica/vklop ¢akanja
Med klicem lahko sprejmete dodaten dohodni klic. Glejte uporabniska navodila za svoj telefon, ali to podpira.
1. S kratkim pritiskom na gumb BT boste vzpostavili povezavo z dohodnim klicem in trenutni klic prekinili.
V slusalkah boste v potrditev zaslisali kratek ton.
2. Z dvema kratkima pritiskoma na gumb BT boste vzpostavili povezavo z dohodnim klicem in trenutni
klic postavili na ¢akanje. V sluSalkah boste v potrditev zasliSali kratek ton.
3. Z enim kratkim pritiskom na gumb BT znova vzpostavite povezavo s klicem na ¢akanju in konate
drugi klic. V slusalkah boste v potrditev zasliSali kratek ton.

Nastavljanje glasnosti med klicem

1. Glasnost povecate z obratanjem gumba BT v smeri urnega kazalca.

2. Glasnost zmanjsajte z obracanjem Stevca gumba BT v smeri urnega kazalca.

Slusalke imajo funkcijo »prilagoditvenega nastavijanja glasnosti«, ki prilagodi glasnost dohodne
komunikacije/govora glasnosti okolice. To pomeni, da uporabniku med delom v okolju z neenakomerno
stopnjo hrupa samemu ni treba nastavijati glasnosti. Glasnost se prilagodi glede na prvotno nastavijeno
stopnjo glasnosti.

Pretoc¢ni prenos glasbe z naprave Bluetooth®

1. Omogocite funkcijo Bluetooth® na slusalkah (glejte predhodne korake).

2. Zazenite predvajalnik glasbe na telefonu (ali drugi napravi).

3. Prilagodite glasnost z obracanjem gumba BT v smeri urnih kazalcev ali nasprotni smeri.
4. Glavno nastavitev glasnosti upravljamo s telefonom.

Opozorilo!
Ne pozabite prilagoditi glasnost, ko delate v hrupnem okolju, tako da boste lahko slisali morebitna zvo¢na
opozorila itd.

Signal prekinjene povezave Bluetooth®
Ob prekinitvi povezave Bluetooth® zaradi presezenega dosega (ve¢ kot 10 metrov) boste v slusalkah
zasliSali dva tona.

OPOMBA! Enota se ne poveze samodejno, ko je v dosegu. V dosegu (manj kot 10 metrov) pritisnite gumb
BT, da znova vzpostavite povezavo. V sluSalkah boste v potrditev zaslisali ton.

POMEMBNO!
Zaradi varnosti se g radia FM in pr énega prenosa glasbe ob dohodnem klicu ali drugi vrsti
komunikacije s povezane enote utisa.

se dejno p tavi po koncu taksne komunikacije.
Gl ije prilagajanj: je gl iin jeg ¢nega vhoda se iz varnostnih
razlogov pri dohodnih klicih ali drugi ikaciji s p P NE utisa (e so te funkcije v
uporabi).

Cezmeren zvoéni tlak slusalk lahko povzroéi izgubo sluha.

Nekateri telefoni morda nimajo dostopa do vseh funkcij Bluetooth®. V tem primeru je treba te

ije upravljati nep dno na tel
lusalke imajo ije k tonac, ki uporabnik da v slusalkah slisijo lasten
glas. S tem je komunikacija v hrupu boljsa in upor i goca govor z obi¢ajno gl: tji

Opozorilo o nizkem naboju baterij

V sludalkah boste, ko se baterije izpraznijo in ostane priblizno 5 % najdalj§ega ¢asa delovanja, zasli$ali
zvocni signal 5 razliénih tonov. Baterije je treba nato ¢im prej napolniti. Ko se baterije povsem izpraznijo,
lu¢ka LED enkrat utripne vijoli¢no, slusalke pa se izkljucijo.

Funkcija varéevanja z energijo

Slusalke se bodo samodejno izkljucile po 6 urah nedejavnosti, da se ne bi baterije nehote izpraznile, ¢e
slusalke nehote pustite vklju¢ene po koncu delovnega dne.

Pritisnite in drzite gumb BT 3 sekunda, da bi znova zagnali funkcijo Bluetooth® in nadaljujte povezavo.
Gumba za nastavitev glasnosti (A:12, A:10) radia FM in prilagajanja stopnje glasnosti je treba izkljugiti in
znova vkljuciti, Ge sta bili ti funkciji vkljuceni.
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Zamenjava baterij

Slusalke je mogoce uporabljati z baterijami vrste AA (LR6/HR6), ki jih je mogoce polniti, in tak$nimi za
enkratno uporabo. Pazite, da boste uporabljali le omenjene vrste baterij. Opozorilo! Ce uporabite drugaéno
vrsto baterije, kot je predpisana, lahko pride do tveganja eksplozije. Rabljene baterije zavrzite skladno s
krajevnimi predpisi.

Odvijte pokrov baterij. (A:16).

Preverite, ali so baterije v ustrezne odprtine vstavljene, tako da sta pola »+« in »-« obrnjena pravilno.
Polnilnika nikoli ne priklapljajte na slusalke, ko so v njih baterije za enkratno uporabo.

Polnjenje akumulatorja

Pred polnjenjem poskrbite, da so vse funkcije izklopljene.

Preverite, ali je polnilnik pravilno priklju¢en na prikljucek za polnjenje na slusalkah (A:18) in na vir napajanja
ter preverite, ali so vstavljene baterije ustrezne vrste s pravilno obrnjenima poloma »+« in »-«. Med
polnjenjem bo pokazatelj LED na sluSalkah utripal rdece.

Uporabljajte le polnilnik, lastnosti katerega je predpisal in potrdil proizvajalec (B:4).

Pokazatelj LED sveti neprekinjeno rdece, ko so baterije napolnjene. Cas polnjenja praznih baterij je priblizno
3 ure (traja lahko tudi dlje, ¢e jih polnite preko prikljucka USB).

Pomembno! Slusalk ne uporabljajte med polnjenjem baterij!

Cas delovanja baterije znasa priblizno:

Pretakanje Bluetooth® + prilagajanje duSenja: 62 ur

Radio FM + prilagajanje dusenja: 56 ur

Cas delovanja se lahko spreminja glede na okolje, temperaturo in baterijo.

Priporoé¢ila o najdalj vljenjski dobi polnilnih baterij
« Nove polnilne baterije je treba pred prvo uporabo povsem napolniti.
« Baterije odstranite iz naprave, ¢e dalj ¢asa niso v uporabi.

Sestavni deli (slika A)

A:1 Naglavni trak iz termoplastike

A:2 Pritrdilna zanka za ¢vrsto in preprosto prilagajanje velikosti

A:3 Zamenljive penaste uSesne blazine

A:4 Antena za radio FM z odli¢no sprejemno obcutljivostjo

A:5 Mikrofoni za »aktivno poslusanje« s prilagajanjem stopnje glasnosti
A:6 Kabel za povezavo med levem in desnim nau$nikom

A:7 Mikrofon z dusenjem hrupa

A:8 Zamenljiva penasta naglavna blazina

A:9 Pritrditev za ¢elado/kapo iz termoplastike, standardna 30 mm

A:10 Gumb za vklop/izklop glasnosti za radio FM

A:11 Gumb za izbiro radijskih postaj

A:12 Gumb za vklop/izklop glasnosti za funkcijo prilagajanja stopnje glasnosti
A:13 3,5 mm vhod za povezavo z zunanjimi zvocnimi viri

A:14 Vecfunkceijski gumb Bluetooth®

A:15 Pokazatelj LED funkcije Bluetooth®

A:16 Pokrov za baterije (preprosto odpiranje brez orodja)

A:17 Vticnica za mikrofon z dusenjem hrupa

A:18 Priklju¢ek za polnjenje

Dodatki in nadomestni deli

B:1 Higienski komplet: HK3B: 380684118

B:2 Gobice za znoj: CR1: 380684035

B:3 Vetrobran za mikrofon z duSenjem hrupa: 380684084

B:4 Baterijski polnilnik: 380684100

B:5 Polnilne baterije AA:380684068

B:6 3,5 mm kabel za priklju¢ek stereo:380684043

B:7. Mikrofon z du$enjem hrupa: 380684076

B:8. Mikrofoni s prilagajanjem stopnje glasnosti in vetrobranom: 380684092
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Menj igi kompleta (slika E)
1. Odstranlte staro peno blazilnika zvoka in vstavite novo.

2. Snemite staro blazino nausnika.

3. Novo blazino nausnika namestite preko luknje.

4. Pritiskajte s prstom po zunanjem delu uSesne blazine, dokler je ne pritrdite po vseh robovih.

5. (Velja le za modele v obliki naglavnega traka) Snemite staro naglavno blazino in vstavite novo.

Pomembno!

Nausniki in zlasti blazine se lahko po dolgotrajni uporabi iztro$ijo in jih je treba redno pregledovati

za razpokami in puscanjem.

Higienski komplet je treba zamenjati vsaj dvakrat letno. Pazite, da za svojo zascito za varovanje sluha
izberete ustrezni higienski komplet. B:1.

Potrditev in tehniéni podatki (slika F)

F:1) Obrog

F:2) Namestitev na kapo/Gelado

F:3 Prelzkuseno in certificirano skladno s (standardi)

F 6) Standardni odklon

F:7) Predpostavljena vrednost zascite

F:8) Preizkusil in certificiral (priglaseni organ)
F:9) Raven elektricnega vhoda (3,5 mm AUX)
F:10) Velikost

)
)
4)
F:5) Povprecna oslabitev
)
)
)

Odobrene kombinacije s ¢elado

Te nausnike je treba namestiti na in jih uporabljati le z industrijskimi varnostnimi ¢eladami, nastetimi v
preglednici G.

G:1) Proizvajalec

G:2) Model celade

G:3) Prilagojevalor

G:4) Opozorilo! Ta zascita za sluh za vgradnjo na ¢elado je primerna za ljudi s srednjim do velikim premerom
glave (56-64 cm) in srednjo do veliko razdaljo od vrha glave do sredi$¢a sluhovoda. Manj$a vi$ina lahko
povzroci slabo prileganje in poslabsa dusenje hrupa.

Nausniki po standardu EN 352-3 so na voljo v srednji, mali ali veliki velikosti. Srednja velikost je primerna
za vecino uporabnikov. Majhni ali veliki nau$niki so namenjeni uporabnikom, za katere srednja velikost ni
primerna.



HR - Korisnicke upute ZEKLER.
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NAGLAVNI UREDAJ | STITNIK ZA USI S PRIGUSIVANJEM BUKE

Ove korisnicke upute od se na sljede¢ del

Stitnik za usi s trakom oko glave:

Zekler 412 RDB - FM radio, aktivna kontrola glasnoc¢e, Bluetooth®
Zekler 412 DB- aktivna kontrola glasnoce, Bluetooth®

Stitnik za usi koji se postavlja na kacigu/kapu:

Zekler 412 RDBH - FM radio, aktivna kontrola glasnoce, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - aktivna kontrola glasnoce, Bluetooth®

Ovime, Zekler Safety, izjavljuje da je zastita za sluh Zekler BT u skladu s PPE regulacijom EU 2016/425,
RED direktivom 2014/53 / EU (Europa) i primjenjivim dijelovima europskih standarda:

« EN 352-1 (traka oko glave/traka oko vrata)
« EN 352-3 (drzac za zastitnu kacigu)

« EN 352-4 (ovisno o razini)

« EN 352-6 (vanjski audio izlaz)

« EN 352-8 (zabava - FM radio i Bluetooth®)

Potpuni tekst EU izjave o uskladenosti dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Za pracenje, pogledaijte naljepnicu unutar poklopca baterije.

Provjereno prema Direktivi o radio opremi (RED) 2014/53/EU (Europa) od strane Nemko, nadleZnog tijela:
0470.

Ovaj proizvod pokriva Direktiva WEEE (2012/19/EU) (Otpadna elektri¢na i elektronicka oprema). Nemojte
odlagati svoj proizvod kao nerazvrstani komunalni otpad. Baterije se moraju odlagati u skladu s nacionalnim
propisima. Koristite lokalni sustav recikliranja za elektronicke proizvode.

Ove slusalice dizajnirane su za standardni Bluetooth® 4.1 (slusalice, handsfree i A2DP profili) standardni
BT4.1 (ne podrzava smart/BLE)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Zaétita za sluh namijenjena je zastiti osobe koja ga nosi od $tetnih i opasnih razina buke uz uvjet da je
zastita pravilno postavljena u skladu s ovim uputama. Bilo kakvo drugo koristenje koje nije namjensko, stoga
nije ni dozvoljeno.

Funkcije i korisni¢ke upute razlikuju se prema modelu. Slijedite upute koje se odnose na vas model.
Naglavni uredaj dolazi s funkcijama FM radija, aktivnom kontrolom glasnoce ovisno o razini buke i bezicnom
komunikacijom putem mobilnog telefona (ili drugih uredaja) te strujanjem glazbe (MP3 playeri, mobilni telefoni,
osobna racunala i sl.) s uredaja koji su kompatibilni s Bluetooth®-om i A2DP (Advanced Audio Distribution
Profile=profil napredne distribucije zvuka).

Zasebni mikrofon naglavnog uredaja s prigusivanjem buke osigurava jasnu komunikaciju ¢ak i pri visokim
razinama buke.

Pazljivo procitajte ove korisnicke upute da biste $to bolje iskoristili vas Zekler proizvod.

Odrzavajte i podesavajte stitnik u skladu s navedenim uputama da biste postigli najvecu mogucu
zastitu sluha i potpunu udobnost pri noSenju $titnika za usi koji ste obvezni koristiti.

Jastucici stitnika i, posebice, podloske uporabom mogu izgubiti svoja svojstva i potrebno ih je ¢esto
pregledavati kako bi ustanovili postoje li napuknuca i propustanje.

Uporaba zastite od znojenja/higijenske zastite na brtvenim prstenovima moze smanjiti svojstva
prigusivanja buke $titnika za usi.

Odredene kemijske tvari mogu nepovoljno utjecati na ovaj proizvod. Vi$e informacija o tome pruzit ¢e
vam proizvodac.

Na karakteristike prigusivanja buke stitnika za usi nepovoljno utjee nosenje, primjerice, debelih
okvira za naocale, skijaske maske/podkape i sl. Potpuno zacesljajte i uklonite kosu s usiju, a jastucice
Stitnika stavite preko usiju tako da ih potpuno nepropusno i ravnomjerno prekrivaju. Uvjerite

se da su usi potpuno prekrivene jastuci¢ima $titnika koje ravnomjerno pritiskaju usi.

Odmah odbacite proizvod ako pokazuje znakove puknuca ili ostecenja.
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Cujnost signala upozorenja na odredenim radnim mjestima moze biti smanjena ili potpuno prigugena u
slu¢aju prekomjerne zastite sluha pri koriStenju zastite za sluh s prevelikom ucinkovito$¢u priguSenja buke
u odnosu na jacinu buke u okolini.

Kod uporabe zastite za sluh s zabavnim audio zna¢ajkama, ne zaboravite prilagoditi glasno¢u pri radu u
buénim okruzenjima tako da se mogu ¢uti svi signali upozorenja itd.

Kod nekih pojedinaca, preveliki zvu¢ni tlak iz slusalica ili naglavnog uredaja moze uzrokovati gubitak
sluha.

Nemojte koristiti ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

Pobrinite se da se zastita za sluh redovito pregledava radi servisiranja.

Ova zastita za sluh isporucena je s priguSenjem ovisno o razini buke. Nositelj treba provjeriti ispravnost
prije uporabe. Ako je otkrivena deformacija ili kvar, nositelj treba pogledati upute proizvodaca

za odrzavanje ili zamijeniti bateriju.

Upozorenje! Ucinkovitost se smanjuje s uporabom baterije. Tipi¢no vremensko razdoblje kontinuiranog
koristenja koje se moze ocekivati od zastite za sluh je 62/56 sati

Upozorenije! Izlaz kruga ovisno o razini buke ove zastite za sluh moze premasiti vanjsku razinu zvuka.

Traka oko glave (slika C)
« Podesite stitnik na najvecu veli¢inu i stavite ga na glavu.
« Namjestite traku da je $titnik lagano postavljen na vrhu glave.

Postavljanje kacige/kape (slika D)

« Gurnite drza¢ za kacigu u utor prikljucka na kacigi sve dok ne nasjedne na svoje mjesto.

« Postavite jastucice $titnika preko usiju i pritisnite prema unutra dok ne zacujete Skljocaj. Namjestite
jastucice stitnika tako da je zastitna kaciga udobno postavljena na glavu.

Odrzavanje

Cistite blagom sapunicom. Uvjerite se da deterdzent koji koristite ne nadrazuje kozu. Stitnik za usi treba drzati
na suhom i €istom mjestu, kao $to je primjerice originalna ambalaza. Ne potapajte proizvod u vodu! Kada su
vlazni, okrenite $titnike naopako i uklonite jastucice kako bi se osusili. Uklonite baterije

Upozorenje!

Ako ne slijedite gore navedene upute, prigusivanje buke znacajno moze se znacajno smanijiti.
Za potpunu zastitu neophodno je i obvezno uvijek nositi $titnik za usi u bucnoj okolini!
Potpuna zastita zajamcena je samo u slucaju stalnog nosenja Stitnika.

KORISNICKE UPUTE ZA FM RADIO, AKTIVNU KONTROLU GLASNOCE | VANJSKI AUDIO ULAZ

FM radio
Stitnik za usi ima funkciju ogranigavanja razine audio signala iz zvuénika do najvie 82 dB(A) na uhu. Sjetite se
ugoditi glasnocu tijekom rada u bucnoj okolini kako biste mogli ¢uti moguce signale upozorenja i sli¢no.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje radija

Okrenite gumb (A:10) da biste ukljugili radio. Nastavite okretati u smjeru kazaljke na satu za pojacavanje
glasnoce.

U slucaju slabog prijama signala, radio automatski prelazi sa stereo na mono prijam za odrzavanje optimalne
kvalitete zvuka.

Izbornik frekvencije/kanala
Okrenite gumb (A:11) da biste odabrali radio postaju. Raspon radio frekvencija je FM 88-108 MHz.

Aktivna kontrola glasnoce ovisno o razini buke

Stitnik za usi opremljen je aktivnom kontrolom glasnoée ovisnom o razini buke. U sluéaju interferencije ili
kvara, pogledajte upute proizvodaca u svezi odrzavanja i zamjene baterije.

Upozorenje! Zvuk aktivne kontrole glasnoée ovisan o razini buke na $titniku za usi moze premasiti razinu
buke u okolini.

Ukljucivanjeli ¢ j ije aktivne kontrole glasnoce
Okrenite gumb (A 12) da blste ukljucili mikrofone s aktivnom kontrolom glasnoce. Nastavite okretati u smjeru
kazaljke na satu za pojac¢avanje glasnoce. Prije uporabe uredaja u bu¢noj okolini, provjerite radi li ta funkcija.

Aktivna kontrola glasnoce + radio (A:12, A:10)
Svaka od funkcija ima vlastitu regulaciju glasnoce. Namjestite glasnocu na Zeljenu razinu.
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Vanjski audio ulaz (A:13)

Stitnik za usi opremljen je elektronickim audio ulazom. Moguce je spojiti voki-toki uredaj ili drugi vanjski
audio izvor na 3,5 mm audio ulaz pomocu isporu¢enog spojnog kabela (B:6). Prije uporabe uredaja,
provjerite radi li ta funkcija. U slu¢aju interferencije ili kvara, obratite se proizvodacu.

Upozorenje! Prikljucivanje vanjskog audio izvora moZe dati razine glasnoce zvuka koje premasuju dnevnu
dozvoljenu izloZzenost buci.

NAPOMENA! Funkcija regulacije glasnoce (A:12 ili A:10) mora biti uklju¢ena prilikom koristenja vanjskog
audio ulaza.

KORISNICKE UPUTE ZA BLUETOOTH® FUNKCIJE

Bit ¢e vam potrebne i korisni¢ke upute za Bluetooth® kompatibilan uredaj (mobilni telefon i sl.) koji
komunicira s naglavnim uredajem.

Stitnik za usi ima funkciju ograni¢avanja razine audio signala iz zvuénika do najvise 82 dB(A) na uhu.

Uparivanje s drugim Bluetooth® uredajima

Uparivanje uspostavlja beZi¢nu vezu za komunikaciju izmedu uredaja. Uparivanje se za jedan par uredaja

mora izvr§iti samo jednom. U memoriju naglavnog uredaj moguce je pohraniti do 8 razlicitih uredaja.

. Pokrenite Bluetooth® funkciju naglavnog uredaja pritiskom i drzanjem gumba Bluetooth® (A:14) (u
daljnjem tekstu BT gumb) na 3 sekunde. U naglavnom uredaju ¢ut ¢e se zvuéni signal od 4 uzlazna
tona. LED svjetlo (A:15) naglavnog uredaja trepée crveno/plavo i tako potvrduje uparivanje. Otpustite
BT gumb.

. Pokrenite Bluetooth® funkciju na vasem telefonu (ili drugom uredaju) i potrazite i uspostavite vezu s
novim uredajem. Pogledajte korisni¢ke upute za vas$ telefon (ili drugi uredaj). Zaslon prikazuje
Zekler 412. Ako telefon zahtijeva PIN kod, unesite ¢etiri nistice (0000).

. Kad je veza uspostavljena i spremna za komunikaciju u naglavnom uredaju ¢ut ¢e se zvuéni signal s 1
tonom. LED naglavnog uredaja trepée plavo.

4. Ako je uparivanje bilo neuspjesno, iskljucite sve funkcije naglavne jedinice i po¢nite ponovno od koraka 1.

N

w

Mlkmfon naglavnog ureda/a (A:7) treba postaviti priblizno 1 cm od usta Sto omogucuje najbolje
pr ije buke i razgovj govora. Mikrofon treba biti usmjeren prema ustima (A:7b).

Ako je Bluetooth® uparivanje aktivirano veza s naglavnim uredajem ostvaruje se automatski prilikom
sljedeceg ukljucivanja uredaja za zastitu sluha. Spojne veza potvrduje se zvu¢nim signalom u naglavnom
uredaju, a LED trepce plavo.

Isklju¢ivanje Bluetooth® funkcije
Pritisnite i drzite BT gumb 6 sekundi. U naglavnom uredaju ¢ut ¢e se zvuéni signal od 4 silazna tona ¢ime se
potvrduje iskljucivanje Bluetooth® funkcije.

Odgovaranje/zavrs poziva

Vecina telefona alje S|gnal poziva u glavni uredaj. Ako to nije slu¢aj, dolazne pozive u naglavnom uredaju
oznadavaju 4 izmjeni¢na tona.

1. Odgovorite na poziv kratkim pritiskom na BT gumb. 2 uzlazna tona potvrduju spajanje poziva.

2. Zavrsite poziv kratkim pritiskom na BT gumb. 1 kratki ton potvrduje prekid poziva.

3. Ako Zelite odbiti poziv, pritisnite i drzite BT gumb 3 sekunde. 2 silazna tona potvrduju odbijanje poziva.

Ponovno biranje zadnje biranog broja
Pritisnite kratko 2 puta BT gumb za ponovno biranje zadnje biranog broja.

Glasovno biranje s naglavnog uredaja putem povezanog telefona

Provijerite u korisni¢kim uputama za telefon podrzava li glasovne pozive.

1. Pritisnite i drzite BT gumb 2 sekunde i otpustite ga.

2. Izgovorite glasovnu naredbu.

Vecina telefona koji podrzavaju glasovno biranje $alju signal za potvrdu spremnosti primitka glasovne
naredbe biranja.

Prijenos poziva na/sa telefona

1. Pritisnite BT gumb na 1 sekundu za prijenos poziva na telefon. Kratki ton potvrduje prijenos poziva na
telefon.

2. Pritisnite BT gumb na 1 sekundu za prijenos poziva na slusalice.
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Stanka u pozivu/stavljanje poziva na ¢ekanje

Tijekom poziva koji je u tijeku moguce je spajanje drugog dolaznog poziva. Provjerite u korisnickim uputama

za telefon je li to podrzano.

. Kratki pritisak na BT gumb spojit ¢e dolazni poziv i zavrsiti poziv koji je u tijeku. 1z naglavnog uredaja
Cut ¢e se jedan kratki ton za potvrdu.

. Dva kratka pritiska na BT gumb spojit ¢e dolazni poziv, a poziv koji je u tijeku staviti na cekanje. 1z
naglavnog uredaja ¢ut ¢e se jedan kratki ton za potvrdu.

. Jedan kratki pritisak na BT gumb ponovno ¢ée spojiti poziv koji je bio na ¢ekanju, a zavrsiti drugi. Iz
naglavnog uredaja ¢ut ¢e se jedan kratki ton za potvrdu.

N

w

Podesavanje glasnoce tijekom poziva u tijeku

1. Glasnocu pojacavate okretanjem BT gumba u smjeru kazaljke sata.

2. Glasnoc¢u smanjujete okretanjem BT gumba u smjeru obrnutom od kazaljke sata.

Naglavni uredaj ima funkciju aktivne kontrole glasnoce koja ugada glasnocu dolazne komunikacije/govora
u skladu s razinom buke u okolini. To znaci da korisnici ne moraju sami podesavati glasnocu tijekom rada u
okolini s promjenjivom razinom buke. Glasnoca se ugada s obzirom na izvorno postavijenu razinu glasnoce.

Strujanje glazbe s Bluetooth® uredaja

1. Pokrenite Bluetooth® funkciju naglavnog uredaja (pogledajte prethodne korake).
2. Pokrenite player glazbe na telefonu (ili drugom uredaju).

3. Glasnocu ugadate okretanjem BT gumba u smjeru kazaljke sata ili obrnutom.

4. Glavna razina glasnoce regulira se na telefonu.

Upozorenje!
Sjetite se ugoditi glasnocu tijekom rada u bucnoj okolini kako biste mogli ¢uti moguce signale upozorenja i
sli¢no.

Oznaka prekinute Bluetooth® veze

Ako je Bluetooth® veza prekinuta zbog prevelike udaljenosti (vise od 10 metara) u slusalicama ce se Cuti
dva tona.

NAPOMENA! Nakon $to signal ponovno postane dostupan uredaj ne uspostavlja vezu automatski. Pritisnite
gumb BT kad ste u dosegu signala (na udaljenosti manjoj od 10 metara) da biste ponovno uspostavili vezu.
1z naglavnog uredaja Cut ¢e se ton za potvrdu.

VAZNO!
Zbog sigurnosnih razloga, glasno¢a FM radija i strujanja glazbe potpuno se utisava prilikom
dolaznog poziva ili drug:h komunikacija s povezanog uredaja

se p P lia nakon

Zbog sigurnosnih razloga, gl ¢ ije ke kontrole g Ce i ulaz ji zvuka NE
utisava se prilikom dolaznih poziva ili druglh komunikacija s povezanog uredaja (ako se te funkcije
koriste).

Preveliki zvucni tlak iz slusalica ili naglavnog uredaja mozZe uzrokovati gubitak sluha.

Neki telefoni moZda nemaju pristup svim Bluetooth® funkcijama. U tom slucaju tim funkcijama treba
upravljati izravno s telefona.

Naglavni uredaj ima funkciju “odjeka govora” koji korisnicima omogucuju da cuju vlastltl glasu
naglavnom uredaju. To poboljsava k ikaciju u bu¢noj okolinu i kor ima govor
normalnom jac¢inom glasa.

Upozorenje o slaboj bat:
Kad se snaga baterije smanji i dostatna je za jo$ 5 % od maksimalnog vremena rada, u naglavnom ¢ée se
uredaju ¢uti zvuéni signal od 5 izmjenjiva tona. Baterije tada treba ¢im prije zamijeniti ili napuniti. LED svjetlo
jednom zatrepce ljubicasto i slusalice se isklju¢uju nakon $to se baterija sasvim istrosi.

Funkcija Stednje energije

Kako bi se izbjeglo nepotrebno praznjenje baterija, primjerice ako je naglavni uredaj ostavljen ukljucen
nakon radnog dana, on ¢e se automatski iskljuciti ako se tijekom 6 sati ne izvrsi nikakvo ugadanje postavki.
Pritisnite i drzite BT gumb tijekom 3 sekunde za ponovno pokretanje Bluetooth® funkcije i nastavak
povezivanja.

Ako su FM radio ili funkcija automatske kontrole glasnoce bili uklju¢eni, potrebno je pojedinacno iskljuditi i
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ponovno ukljuciti svaku od kontrola glasnoca tih funkcija (A:12, A:10).

Izmjena baterija

Naglavni uredaj radi s obje vrste AA (LR6/HR6) baterija - punjivih i jednokratnih. Svakako koristite iskljucivo
navedene vrste baterija. Upozorenje! Ako koristite baterije drugacije vrste od navedenih postoji opasnost od
eksplozije. Iskoristene baterije odlaZite u skladu s lokalnim propisima.

Odvijte poklopac baterije. (A:16).

Provijerite jesu li + i - polovi baterija ispravno smjesteni u leZistu baterije.

Ako se u naglavnom uredaju koriste jednokratne baterije, ne prikljucujte punjac.

Punjenje baterija

Prije punjenja provjerite jesu li sve funkcije iskljucene.

Provijerite je li punja¢ pravilno priklju¢en u uti¢nicu za punjenje naglavnog uredaja (A:18) i izvor napajanja
te provjerite koriste li se pravilne baterije ¢iji su + i - polovi ispravno smjesteni u leZiste baterije. Prilikom
punjenja, LED svjetlo naglavnog uredaja treptat ¢e crveno.

Koristite iskljucivo punja¢ koji je proizvodac naveo i odobrio (B:4)

Kad su baterije napunjene, LED ¢e stalno svijetliti crveno. Potpuno punjenje trajat ¢e priblizno 3 sati (dulje
ako se puni s USB uticnice).

Vazno! Ne koristite naglavni uredaj dok se baterije pune!

Vrijeme rada baterije je priblizno:

Bluetooth® streaming i ovisno o razini buke: 62 sata

FM radio i ovisno o razini buke: 56 sati

Vrijeme rada moze se razlikovati ovisno o okruzenju, temepraturi i bateriji.

Preporuka o maksimalnom radnom vijeku punjivih baterija
« Prije prve upotrebe novih punjivih baterija potrebno ih je sasvim napuniti.
* Prilikom duljeg nekoristenja opreme izvadite baterije.

Dijelovi (slika A)

A:1. Traka oko glave od termo plastike

A:2. Prikljuéni stremen sa ¢vrstim i jednostavnim podesavanjem velic¢ine
A:3. Zamijenjivi jastucici za usi ispunjeni pjenom

A:4. FM radio antena s izvrsnim prijamom

A:5. Mikrofoni s aktivnom kontrolom glasnoc¢e ovisno o razini buke

A:6. Spojni kabel izmedu lijevog i desnog jastucica za usi

A:7. Mikrofon s priguivanjem buke

A:8. Zamjenjivi jastuci¢ za glavu ispunjen pjenom

A:9. Prikljuak za kacigu/kapu od termo plastike, 30 mm standardan
A:10. Gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje-ugadanje glasnoce za FM radio.
A:11. Gumb za odabir radio postaja

A:12. Gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje-ugadanje glasnoce za funkciju aktivne kontrole glasnoce
A:13. 3,5 mm ulaz za povezivanje s vanjskim izvorima zvuka

A:14. Bluetooth® visefunkcijski gumb

A:15. Bluetooth® LED svjetlo

A:16. Poklopac baterije (jednostavan za otvaranje bez alata)

A:17. Utika¢ za mikrofon

A:18. Uti¢nica za punjenje

Pribor i rezervni dijelovi

B:1. Higijenski komplet: HK3B: 380684118

B:2. Upijaci znoja: CR1: 380684035

B:3. Mikrofon sa zastitom od vjetra: 380684084

B:4. Punja¢ za baterije: 380684100

B:5. Punjive AA baterije:380684068

B:6. 3,5 mm spojni stereo kabel:380684043

B:7. Mikrofon: 380684076

B:8. Mikrofoni sa zastitom od vjetra i aktivnom kontrolom glasnoce: 380684092

Promj igij pleta (slika E)
1. Uklonite staru pjenu za upijanje zvuka i umetnite novu
2. lzvucite stari jastucic¢ za usi
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3. Centrirajte novi jastuci¢ za usi preko otvora
4. Prstom pritisnite duz vanjske strane jastuci¢a za usi dok se ne prihvati po cijelom obodu
5. (samo za modele s trakom oko glave) Izvucite stari jastuci¢ za glavu i umetnite novi

Vazno!

Jastucici Stitnika za usi i, posebice, podloske uporabom mogu izgubiti svoja svojstva i potrebno ih je ¢esto
pregledavati

kako bi ustanovili postoje li napuknuca i propustanje.

Higijenski komplet treba mijenjati najmanje dva puta godisnje. Odaberite ispravni higijenski komplet za vas
$titnik za usi. (B:1)

Odobrenje i tehni¢ki podaci (slika F)

F:1) Traka za no$enje preko glave

F:2) Za montazu na zastitnu kapu / kacigu
F:3) Ispitano i potvrdeno prema (norme)
F:4) Tezina

F:5) Prosje¢no prigusivanje

F:6) Standardna devijacija

F:7) Pretpostavljena vrijednost zastite

F:8) Ispitala i potvrdila (ovlastena ustanova)
F:9) Razina elektri¢nog ulaza (3,5 mm AUX)
F:10) Veli¢ina

Odobrene kombinacije kacige

Ovi &titnici za usi trebaju se postavljati i koristiti iskljucivo s zastitnim kacigama za industriju navedenim u
tablici G.

G:1) Proizvoda¢

G:2) Model kacige

G:3) Prilagodnik

G:4) Upozorenje! Ova zastita za sluh montirana na kacigu pogodna je za osobe sa srednjim i velikim
opsegom glave (56-64 cm) i srednjom do velikom visinom od vrha glave do sredi$ta uha. Manja visina moze
dovesti do nepravilnog noSenja i smanjenja svojstva prigu$enja buke zastite za sluh.

Stitnici za usi uskladeni s EN 352-3 su srednjeg, malog ili velikog raspona velicina. Stitnici za usi srednjeg
raspona veli¢ine pristajat ¢e vecini korisnika. Stitnici za usi malog ili velikog raspona veli¢ine namijenjeni su
korisnicima kojima ne pristaje srednji raspon veli¢ine $titnika za usi.
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SLUSALICE | STITNICI ZA USI ZA PRIGUSIVANJE BUKE
Ovo uputstvo za upotrebu se odnosi na slede¢e modele:

Stitnici za usi sa trakom za glavu:

Zekler 412 RDB - FM radio, funkcija prilagodavanja spoljadnjoj jacini zvuka, Bluetooth®
Zekler 412 DB - funkcija prilagodavanja spoljasnjoj ja¢ini zvuka, Bluetooth®

Stitnici za usi koji se montiraju na $lem:

Zekler 412 RDBH — FM radio, funkcija prilagodavanja spoljasnjoj jacini zvuka, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - funkcija prilagodavanija spoljasnjoj jacini zvuka, Bluetooth®

Zekler Safety ovim izjavljuje da je $titnik za usi Zekler BT u skladu sa PPE propisom EU 2016/425,
Direktivom RED 2014/53/EU (Evropa) i primenjivim delovima evropskih standarda:

« EN 352-1 (traka za glavu/traka za vrat)

« EN 352-3 (nosac za kacigu)

« EN 352-4 (zavisi od jagine zvuka)

« EN 352-6 (spoljasnji ulaz za zvuk)

« EN 352-8 (zabava — FM radio i Bluetooth®)

Kompletan tekst EU deklaracije o uskladenosti se nalazi na ovoj internet adresi:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

U svrhu moguc¢nosti prac¢enja, pogledajte oznaku sa unutradnje strane poklopca za bateriju.

Testirano za Direktivu za radio opremu (RED) 2014/53/EU (Evropa) od strane kompanije Nemko,
obavesteno telo: 0470.

Ovaj proizvod je obuhvacen direktivom WEEE (2012/19/EU) (Otpad elektricne i elektronske opreme). Ne
odlazite svoj proizvod kao nesortirani komunalni otpad. Baterija mora da se odloZi u skladu sa nacionalnim
propisima. Koristite lokalni sistem za recikliranje elektronskih proizvoda.

Ove slusalice su dizajnirane za Bluetooth® standard 4.1 (slusalice, handsfri i A2DP profili) BT4.1 Standard
(bez smart/BLE podrske)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Ovi &titnici za usi imaju za cilj da zastite nosioca od opasnih nivoa buke kada se stave u skladu sa ovim
uputstvom za upotrebu. Sve druge upotrebe nisu predvidene i stoga nisu dozvoljene.

Funkcije i uputstva za upotrebu se razlikuju u i i od modela. Pratite up koja se odi

na vas model.

Slusalice kombinuju funkcije FM radija, prilagodavanja spoljasnjoj jacini zvuka pomocu ,aktivnog slusanja*“,
bezi¢ne komunikacije preko mobilnog telefona (ili drugih uredaja) i striminga muzike sa uredaja (MP3
muzickih uredaja, mobilnih telefona, racunara) koji su kompatibilni sa tehnologijom Bluetooth® i A2DP (engl.
Advanced Audio Distribution Profile, Profil napredne distribucije zvuka).

Pokretni mikrofon na slusalicama koji prigusuje buku omogucava jasnu komunikaciju ¢ak i pri velikoj jagini
buke.

Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu da biste na najbolji nacin iskoristili pogodnosti svog Zekler
proizvoda.

Da biste postigli optimalni nivo udobnosti pri no$enju i najbolji u¢inak pri kori§éenju, morate da
koristite, odrzavate i prilagodavate $titnik za usi u skladu sa slede¢im uputstvima.

Stitnici za usi, a posebno jastucici, mogu da se pohabaiju tokom korigéenja, pa bi trebalo ¢esto da se
kontroliSe da li na njima nisu nastale pukotine ili da li propustaju zvuk.

Stavljanje zastite od znojenja/higijenske zastite preko zaptivnih prstenova moze da smanji svojstva
prigusivanja buke $titnika za usi.

Odredene hemijske supstance mogu da ostete ovaj proizvod. Obratite se proizvodacu da biste dobili
dodatne informacije.

Efikasnost svojstva prigusivanja buke titnika za usi moze znacajno da opadne ako se Stitnici koriste
zajedno sa, na primer, nao¢arima sa debelim ramom, skijaskim maskama/maskirnim kapama, itd.
Sklonite kosu koja pada preko usiju i stavite titnike za usi preko usiju tako da potpuno i udobno nalezu
na njih. Proverite da li §titnici za usi u potpunosti obuhvataju usi i da li ose¢ate ravnomeran pritisak oko
njin.
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Odmah bacite proizvod ako pokazuje znake pukotina ili ostecenja.

Cujnost signala upozorenja na odredenom radnom mestu moze da bude ograni¢ena ako imate preveliku
zastitu, kada koristite Stitnike za usi sa prevelikim prigusivanjem buke u odnosu na buku u okolini.

Kada koristite $titnik za usi sa zabavnim audio funkcijama, obavezno podesite jacinu zvuka pri radu u
buénim sredinama da biste ¢uli sve upozoravajuce signale itd.

Preveliki zvucni pritisak u sluSalicama moze kod nekih osoba da prouzrokuje gubitak sluha.

Ne koristite ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

Redovno kontrolisite radnu funkciju $titnika za usi.

Ovaj stitnik za usi se dostavlja sa priguSenjem koje se prilagodava spoljasnjoj jacini zvuka. Korisnik treba
da proveri ispravan rad pre upotrebe. Ako primeti izobli¢enje ili kvar, korisnik treba da prati

savet proizvodaca u vezi sa odrzavanjem i zamenom baterije.

Upozorenje! Performanse mogu da oslabe sa koris¢enjem baterije. Tipi¢an period neprekidne upotrebe
koji moZe da se ocekuje od titnika za usi iznosi 62/56 sati

Upozorenje! Izlazna snaga kola za prilagodavanje spoljadnjoj jacini zvuka ovog Stitnika za usi moze da
premasi spoljasnju jacinu zvuka.

Model sa trakom za glavu (slika C)
« Podesite stitnik na najvecu veli¢inu i stavite ga na glavu.
« Podesite traku tako da se $titnik lagano oslanja na vade teme.

Model koji se montira na kacigu (slika D)

« Gurnite nosa¢ za montiranje na kacigu u otvor za montiranje na kacigi dok ¢vrsto ne upadne u leziste.

« Postavite $titnike za usi preko usiju i pritisnite ih jedan prema drugom dok ne ¢ujete da su upali u
leZiste. Podesite stitnike za usi tako da kaciga udobno stoji na glavi.

Odrzavanje

Cistite blagim deterdZentom. Morate da proverite da li deterdZent koji koristite ne nadrazuje kozu. Stitnik za usi
mora da se ¢uva na suvom i ¢istom mestu, npr. u originalnom pakovanju. Ne potapajte proizvod u vodu! Kada
su vlazne, okrenite Skoljke ka spolja i uklonite jastucice kako bi mogle da se osuse. Uklonite baterije.

Upozorenje!

Ako ne pratite gorenavedena uputstva, prigusivanje zvuka moZe znacajno da se smanji.

Da biste se u potpunosti zastitili od buke, uvek morate da nosite $titnik za usi u bucnoj okolini!
Potpunu zastitu postiZete samo ako sve vreme nosite Stitnike.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU ZA FM RADIO, FUNKCIJU PRILAGODAVANJA SPOLJASNJOJ JACINI
ZVUKA | SPOLJASNJI AUDIO ULAZ

FM radio
Stitnik za usi poseduije ogranigenje jacine zvuénih signala iz zvuénika na najvise 82 dB(A) kod uha. Zapamtite da tokom
rada u bu€noj okolini prilagodite jacinu zvuka kako biste mogli da ¢ujete bilo kakve signale za upozorenje itd.

Iskljuci ¢ivanje radija i pode$ 1je jacine njegovog zvuka

Okrenite bro;canlk (A:10) da biste ukljumll radio. Nastavite da ga okrecete u smeru kretanja kazaljke na satu
da biste povecali jacinu zvuka.

U uslovima kada je prijem radio signala slab, radio se automatski prebacuje iz stereo rezima u mono rezim
kako bi odrzao najbolji moguci kvalitet zvuka.

Bira¢ frekvencije/kanala
Okrecite brojcanik (A:11) da biste birali radio stanice. Opseg frekvencija radija je FM 88—108 MHz.

Funkcija prilagodavanja spoljasnjoj ja¢ini zvuka pomocu ,,aktivnog slusanja“

Stitnik za usi poseduje funkciju prilagodavanja spoljasnjoj jaéini zvuka pomoéu ,aktivnog slusanja“. Ako
dolazi do smetniji ili neispravnosti, pogledajte delove o odrzavanju i zameni baterije u uputstvu proizvodaca.
Upozorenje! Jacina zvuka koji Cujete pri koriscenju funkcije prilagodavanja spoljasnjoj jacini zvuka pomocu
waktivnog slusanja“ na Stitniku za usi moze da bude veca od jacine buke u okolini.

Iskljuéi I $ jacine zvuka za funkciju prilagodavanja spoljasnjoj jaéini zvuka
Okremte bro;camk (A 12) da biste uklju krofone za aktivno slu$anje. Nastavite da ga okrecete u smeru
kretanja kazaljke na satu da biste povecali jacinu zvuka. Proverite da li ova funkcija radi pre koris¢enja
jedinice u buénoj sredini.
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Funkcija prilagodavanja spoljasnjoj jacini zvuka + Radio (A:12, A:10)

Svaka funkcija ima pojedinacnu kontrolu jacine zvuka. Podesite jaCinu zvuka na Zeljeni nivo.

Spoljasnji audio ulaz (A:13)

Stitnik za usi poseduje elektronski audio ulaz. Pomoéu prilozenog kabla za povezivanje (B:6) moZete da prikljucite
radio-uredaj za komunikaciju ili drugi spoljni audio izvor na audio ulaz od 3,5 mm. Proverite da li ovo svojstvo
funkcioniSe pre koris¢enja stitnika. Ako dolazi do smetnji ili neispravnosti, obratite se proizvodacu.

Upozorenje! Povezivanje spoljasnjeg audio izvora moZe da dovede do povecanja jacine zvuka do nivoa koji
prevazilazi dozvoljeni dnevni nivo izlaganja.

NAPOMENA! Funkcija pode$avanja jacine zvuka (A:12 ili A:10) mora da bude ukijuc¢ena prilikom koris¢enja
spoljadnjeg audio ulaza.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU BLUETOOTH® FUNKCIJA

Takode je potrebno da pri sebi imate uputstvo za upotrebu uredaja kompatibilnog sa Bluetooth®
tehnologijom (mobilni telefon itd.) koji je povezan sa slusalicama.

Stitnik za usi poseduje ograniéenje jacine zvuénih signala iz zvugnika na najvise 82 dB(A) kod uha.

Uparivanje sa drugim Bluetooth® uredajima

Uparivanjem se ostvaruje bezi¢na veza radi komunikacije uredaja. Uparivanje je potrebno obaviti samo

jednom za svaki par uredaja. SluSalice mogu da ¢uvaju podatke o najviSe 8 razli¢itih uredaja u memoriji.

1. Pokrenite Bluetooth® funkciju slusalica tako $to cete pritisnuti i zadrZati dugme za Bluetooth® (A:14)
(u nastavku teksta ¢e nositi naziv BT dugme) 3 sekunde. U sluSalicama ¢ete €uti zvuéni signal od 4
uzlazna tona. LED indikator slusalica (A:15) ¢e zatrepereti crvenom/plavom bojom, $to je potvrda da je
pokrenut rezim uparivanja. Pustite BT dugme.

2. Pokrenite Bluetooth® funkciju na telefonu (ili drugom uredaju), pa pretrazite novi uredaj i povezite se sa
njim. Pogledajte uputstvo za upotrebu telefona (ili drugog uredaja). Na ekranu telefona se
prikazuje Zekler 412. Ako telefon zahteva PIN kdd, unesite Cetiri nule (0000).

3. Kada se uspostavi veza i uredaji su spremni za medusobnu komunikaciju, u sluSalicama cete ¢uti zvuéni
signal koji se sastoji od 1 tona. LED indikator sluSalica ¢e treperiti plavom bojom.

4. Ako uparivanje ne uspe, iskljucite sve funkcije slusalica i po¢nite ponovo od 1. koraka.

Pokretni mikrofon slusalica (A:7) bi trebalo da se nalazi na priblizno 1 cm od usta kako bi se postigao
najbolji nivo prigus: buke i lji i govora. Mikrofon mora da bude okrenut ka ustima (A:7b).

Kada se Bluetooth® uparivanje aktivira, veza sa slusalicama se automatski uspostavija sledeci put kada

se zastita sluha ukljuci. Zvuéni signal u slusalicama i treperenje LED indikatora plavom bojom predstavijaju
potvrdu uspostavijanja veze.

Isklju¢ivanje Bluetooth® funkcije
Pritisnite i zadrzite BT dugme 6 sekundi. Zvucni signal sa 4 silazna tona se ¢uje u slusalicama, $to
predstavlja potvrdu da je Bluetooth® funkcija isklju¢ena.

Prihvatanje/prekidanje/odbijanje poziva

Vecina telefona sluSalicama $alje sopstveni signal za poziv. Ako to nije slucaj, u sluSalicama se €uju 4
promenljiva zvuka za dolazne pozive.

1. Prihvatite poziv kratkim pritiskom BT dugmeta. Dva uzlazna tona potvrduju da je poziv prihvacen.

2. Prekinite poziv kratkim pritiskom BT dugmeta. Jedan kratak ton potvrduje da je poziv prekinut.

3. Da biste odbili poziv, pritisnite i zadrZite BT dugme 3 sekunde. Dva silazna tona potvrduju da je poziv odbijen.

Ponovno biranje poslednjeg biranog broja
Dva puta kratko pritisnite BT dugme da biste ponovo birali posledniji birani broj.

Glasovno biranje broja sa slusalica pomoc¢u povezanog telefona

Pogledajte uputstvo za upotrebu telefona ako podrzava glasovno biranje brojeva.

1. Pritisnite i zadrzite BT dugme 2 sekunde, a zatim ga pustite.

2. Izgovorite komandu za glasovno biranje broja.

Vecina telefona koji podrzavaju glasovno biranje brojeva ¢e poslati signal koji ukazuje kada treba da
izgovorite komandu za glasovno biranje broja.

Prenos poziva na telefon/sa telefona

1. Pritisnite i zadrzite BT dugme 1 sekundu da biste preneli poziv na telefon. Kratak ton predstavlja
potvrdu da je poziv prenet na telefon.

2. Pritisnite i zadrzite BT dugme 1 sekundu da biste preneli poziv nazad na slusalice.
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Parkiranje pozival: ljanje poziva na ¢ j

Tokom trajanja jednog poziva je moguce prihvatiti dodatni dolazni poziv. Pogledajte uputstvo za upotrebu

telefona ako je ovo podrzano

1. Kratkim pritiskom na BT dugme ¢ete prihvatiti dolazni poziv i prekinuti trenutni poziv. Kao potvrda ove
radnje se u sluSalicama Cuje kratak ton.

2. Ako dva puta kratko pritisnete BT dugme, prihvati¢ete dolazni poziv, a trenutni poziv ¢ete staviti na
&ekanje. Kao potvrda ove radnje se u sluSalicama Cuje kratak ton.

3. Jednim kratkim pritiskom na BT dugme se ponovo uspostavlja veza sa parkiranim pozivom, a prekida
se drugi poziv. Kao potvrda ove radnje se u sluSalicama Cuje kratak ton.

Podesavanje jacine zvuka tokom poziva

1. Povecajte jacinu zvuka okretanjem BT dugmeta u smeru kretanja kazaljke na satu.

2. Smanijite jacinu zvuka okretanjem BT dugmeta u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljke na satu.
Slusalice imaju funkciju ,prilagodijiva kontrola jacine zvuka*“ koja pode$ava jacinu zvuka dolaznih
komunikacija/govora u skladu sa ja¢inom zvuka u okolini. Ovo znaci da korisnici ne moraju sami da
podesSavaju jacinu zvuka kada rade pri promenljivoj jacini zvuka u okolini. Jagina zvuka se pode$ava u
zavisnosti od prvobitno pode$enog nivoa jacine zvuka.

Striming muzike sa Bluetooth® uredaja

1. Pokrenite Bluetooth® funkciju slusalica (pogledajte gorenavedene korake).

2. Pokrenite program za pustanje muzike na telefonu (ili drugom uredaju).

3. Podesite jacinu zvuka okretanjem BT dugmeta u smeru kretanja kazaljke na satu/suprotnom od smera
kretanja kazaljke na satu.

4. Glavna kontrola jacine zvuka je ona na telefonu.

Upozorenje!
Zapamtite da tokom rada u bucnoj okolini prilagodite jacinu zvuka kako biste mogli da ¢ujete bilo kakve
signale za upozorenje itd.

Ukazivanje na prekinutu Bluetooth® vezu.

Ako se Bluetooth® veza prekine zbog premasenog ograni¢enja dometa (viSe od 10 metara), u sluSalicama
Ce se Cuti dva tona.

NAPOMENA! Stitnik se nece automatski povezati kada je u dometu. Pritisnite BT dugme kada ste u dometu
(na manje od 10 metara) da biste ponovo uspostavili vezu. Kao potvrda ove radnje u slusalicama se ¢uje ton.

VAZNO!
Iz bezbednosnih razloga se zvuk FM radija i striminga muzike iskljucuje pri dolaznom pozivu ili
drugim ikacij sa p g uredaja.

Jacina zvuka se ki vrac¢a na prethodi

vrednost nakon okonc¢anja komunikacije.

Iz loga se zvuk fi ja prilagod: ija spoljasnjoj jacini zvuka i spoljasnjeg audio
ulaza NE iskljucuje pri im pozivima ili drugim k ikacij: sap g aja (ako se
ove funkcije koriste).

Preveliki zvuéni pritisak u slusalicama moZe da prouzrokuje gubitak sluha.

Neki telefoni moZda nemaju pristup svim Bluetooth® funkcijama. U tom slucaju je ove funkcije
potrebno kontrolisati direktno na telefonu.

Slusalice imaju funkciju ,,povratnog tona“ koji gucé. korisnicima da ¢uju sop: iglas u
slusalicama. Ovo poboljsava komunikaciju u bué¢noj okolini i - korisnicima da razg i
normalnom jac¢inom glasa.

Upozorenje o niskom nivou napunjenosti baterije

Kada se napajanje baterije smanji i preostane priblizno 5% maksimalnog vremena rada, u sluSalicama ¢e
se ¢uti zvucni signal od 5 promenljivih tonova. Baterije bi tada trebalo zameniti ili napuniti $to je pre moguce.
LED indikator ¢e jednom zasvetleti ljubi¢astom bojom i slusalice ¢e se iskljuciti kada se baterije potpuno
isprazne.

Funkcija ustede energije

Da bi se izbeglo neplanirano praznjenje baterij
radnog dana, slusalice ¢e se automatski isklj
tom periodu.

npr. kada se slualice ostave uklju¢ene nakon zavrsetka
nakon 6 sati ako nijedno podes$avanje nije promenjeno u
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Pritisnite i zadrzite BT dugme 3 sekunde da biste ponovo pokrenuli Bluetooth® funkciju i ponovo uspostavili
vezu.

Ako su FM radio ili funkcija prilagodavanja spoljasnjoj jacini zvuka bile uklju¢ene, potrebno je iskljuciti ih i
ponovo ukljuciti pomoc¢u odgovarajuc¢e dugmadi za kontrolu jacine zvuka (A:12, A:10).

Zamena baterija

Slusalice mogu da se napajaju punjivim i jednokratnim baterijama tipa AA (LR6/HR6). Obavezno koristite
samo navedene tipove baterija. Upozorenje! Ako se koriste drugi tipovi baterija umesto navedenih, postoji
rizik od eksplozije. Odstranite iskori$¢ene baterije u skladu sa lokalnim propisima.

Uklonite poklopac baterije. (A:16).

Proverite da li su + i - polovi baterija ispravno postavljeni u leZiste za baterije.

Nikada ne prikljuCujte punja¢ na slusalice ako se koriste baterije za jednokratnu upotrebu.

Punjenje baterija

Pre punjenja proverite da li su sve funkcije iskljucene.

Proverite da li je punjac¢ ispravno povezan sa prikljuckom za punjenje slusalica (A:18) i izvorom napajanja,
pa proverite da li se koriste naznacene baterije i da li su + i - polovi baterija ispravno postavljeni u leZiste za
baterije. Pri punjenju LED indikator slusalica treperi crvenom bojom.

Koristite samo punja¢ koji je naznacio i odobrio proizvodac (B:4).

Kada se baterije napune, LED indikator ¢e neprekidno svetleti crvenom bojom. Za potpuno punjenje ¢e biti
potrebno priblizno 3 sata (duze ako se puni preko USB priklju¢ka).

Vazno! Ne koristite slualice kada se baterije pune!

Radno vreme baterije je priblizno:

Bluetooth® striming i prilagodavanje spoljasnjoj jacini zvuka: 62 sata

FM radio i prilagodavanje spoljasnjoj jacini zvuka: 56 sata

Vreme rada moZze da se razlikuje u zavisnosti od okoline, temperature i baterije.

Preporuke za maksimalni vijek trajanja punjivih baterija
« Nove punjive baterije treba u potpunosti napuniti prije prve upotrebe.
« lzvadite baterije ako se nece koristiti duzi vremenski period.

Komponente (slika A)

A:1. Traka za glavu od termoplastike

A:2. Polukruzni nosa¢ sa mogucéno$c¢u prilagodavanija veli¢ine radi ¢vrstog ili labavog prianjanja
A:3. Zamenljivi jastucic¢i za usi napunjeni sunderom

A:4. Antena za FM radio sa odlicnom osetljivo$¢u prijemnika

A:5. Mikrofoni za funkciju prilagodavanja spoljasnjoj jacini zvuka pomocu ,aktivnog slusanja“
A:6. Kabl koji povezuje levu i desnu slusalicu

A:7. Pokretni mikrofon sa funkcijom prigusivanja buke

A:8. Zamenljivi naslon za glavu

A:9. Nastavak od termoplastike za montiranje na $lem, standardne veli¢ine 30 mm

A:10. Dugme za iskljucivanje/uklju¢ivanje i pode$avanje jacine zvuka za FM radio.

A:11. Dugme za izbor radio stanice

A:12. Dugme za iskljucivanje/uklju¢ivanje i pode$avanje jacine zvuka za funkciju prilagodavanja spoljadnjoj
jacini zvuka

A:13. Ulaz od 3,5 mm za povezivanje sa spoljasnjim izvorima zvuka

A:14. Bluetooth® visenamensko dugme

A:15. Bluetooth® LED indikator

A:16. Poklopac baterije (lako se otvara bez upotrebe alata)

A:17. Priklju¢ak za pokretni mikrofon

A:18. Priklju¢ak za punjenje

Dodatna oprema i rezervni delovi

B:1. Higijenski komplet: HK3B: 380684118

B:2. Upijaci znoja: CR1: 380684035

B:3. Zasti¢eni pokretni mikrofon: 380684084

B:4. Punjac baterija: 380684100

B:5. Punjive AA baterije:380684068

B:6. Stereo kabl za povezivanje sa prikljuckom od 3,5 mm:380684043

B:7. Pokretni mikrofon: 380684076

B:8. Zasticeni mikrofoni za funkciju prilagodavanja spoljasnjoj jacini zvuka: 380684092
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Zamena higijenskog kompleta (slika E)

1. Uklonite stari sunder za amortizaciju zvuka i umetnite novi

2. Uklonite staro jastuce za uho

3. Postavite novi jastuci¢ za uho direktno iznad otvora

4. Pritisnite ga prstom duz spoljne ivice jastuci¢a za uho dok se ne pri€vrsti uz celu ivicu
5. (samo za modele sa trakom za glavu) Skinite stari naslon za glavu i umetnite novi

Vazno!

Stitnici za usi, a posebno jastucici, mogu da se pohabaju tokom koriséenja, pa bi trebalo Gesto

da se kontroliSe da li na njima nisu nastale pukotine ili da li propustaju zvuk.

Higijenski komplet bi trebalo da se menja najmanje dva puta godi$nje. Obavezno izaberite higijenski komplet
koji odgovara $titniku za usi. (B:1)

Odobrenje i tehni¢ki podaci (tabeli F)

F:1) model sa trakom za glavu

F:2) model koji se montira na kacigu

F:3 Slandardl u skladu sa kojima je obavljeno testiranje i izdat sertifikat

F 6) Standardna devijacija

F:7) Pretpostavljena vrijednost zastitu

F:8) Telo koje je obavilo testiranje i izdalo sertifikat (ovlas¢eno telo)
F:9) Ulazni napon (spoljni ulaz od 3,5 mm)

F:10) Veli¢ina

)
)
4)
F:5) Prosjecna slabljenje
)
)
)

Odob inacije sa k

Ovi antifoni su namijenjeni isklju¢ivo za montazu i koristenje sa industrijskim zastitnim kacigama navedenim
u tabeli G.

G:1) Proizvoda¢

G:2) Model

G:3) Punja¢

G:4) Upozorenje! Ovi $titnici za usi koji se montiraju na kacigu odgovaraju osobama sa srednjim ili velikim
obimom glave (56—-64 cm) i srednje ili velike visine od vrha glave do centra usnog kanala. Manja visina moze
da dovede do neodgovarajuc¢eg uklapanja i smanji karakteristike prigusivanja buke $titnika za usi

Zastitne slusalice u skladu sa EN 352-3 su srednje, male ili velike veli¢ine. Zastitne sluSalice srednje veli¢ine
odgovarace vecéini nosilaca. Zastitne slusalice male ili velike veli¢ine su dizajnirane da odgovaraju nosiocima
kojima ne odgovaraju slusalice srednje veli¢ine.
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MK - YnatcTBo 3a kopuctere ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

CIYLWAJIKM U 3ALLUTUTHUK 3A CITYX CO HAMATYBAHE HA BYYABATA
OBa ynaTcTBo 3a kop ce opHecyBa Ha

3awTunTa Ha CNyX BO BMA Ha NEHTa 3a rnaBsa:

Zekler 412 RDB - ®M-paauo, cnopes HuBoTo, Bluetooth®
Zekler 412 DB - crnopep HuBOTO, Bluetooth®

3awTuTa Ha cnyx 3a Ha wnem/kana:

Zekler 412 RDBH - ®M-papwo, cnopeq, HuBoTo, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - cnopega HuBoTO, Bluetooth®

Co oBa, Zekler Safety usjasysa aeka LWTUTHUKOT 3a cnyx Zekler BT e Bo cornacHocT co perynartueata Ha EY
3a nuuyHa 3awTutHa onpema (PPE) 2016/425, [ivpekTuearta 3a paguo onpema (RED) 2014/53/EY (Espona) n
NPUMEHNMBUTE AeNoBM 0f eBPONCKUTE CTaHaapau:

« EN 352-1 (neHTa 3a Ha rnaBa/Bpart)

« EN 352-3 (npukiy4ok 3a wwnem)

* EN 352-4 (3aB1CHO 0[] HUBOTO)

« EN 352-6 (HapgBopeLueH ayavo usnes)

« EN 352-8 (3a6aBa - pagno FM n Bluetooth®)

LlenocHuoT TekcT Ha Aeknapauujata 3a coobpasHocT Ha EY e goctanHa Ha cnegHasa VIHTepHeT-agpeca:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

3a cneanueocr, BuaeTe ja eTvkeTaTa Bo BHaTpeLLHOCTa Ha kanakoT Ha 68TEpMjaTa,

TectupaHo cnopes [AvpekTvBata 3a pagvo onpema (RED) 2014/53/EY (EBpona) op ctpaHa Ha Nemko,
HoTuchuumparo Teno: 0470.

OBoj npouseop e nokpueH co Aupektusata WEEE (2012/19/EU) (OTnagHa enekTpuyHa n enekTpoHcka
onpema). He dpnajTe ro BalmoT Npon3Boz, kako HECOPTMPaH KoMyHaneH otnaz. Batepunte mopaar Aa ce
OTCTpaHaT BO COMIACHOCT CO HaLMOHamHNUTE nponmucy. KopucteTe nokaneH CUCTEM 3a peLmKivparse Ha
€NeKTPOHCKM NPOM3BOAM.

OBwue crywarnku ce Au3ajHupaHu 3a ctaHaapfoT 4.1 (npodwnu 3a cnywankw, xenaacdpu u A2DP),
craHgapaoT BT4.1 (6e3 nametHa/BLE noaapuika) Ha Bluetooth®.

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

OBOj LWITUTHUK Ha CNyXOT € HaMEeHeT 3a 3allTuTa Ha KOPUCHUKOT Of ONacHW HMBOA Ha Gyuaaa Kora e
HaMeCTeH BO COMMACHOCT CO OBaa ynaTcTBo 3a ynotpeGa. Cute pyrv ynotpebu He ce HaMeHeTU 1 3aToa He
Cce [103BONEHN.

Py uy 3a ce pasnukyeaam ped Mod Crned au

Yy wmo ce odHecy Ha moden.

CnywankuTe rv koMuHnpaat yHkumnTe 3a PM-paano, ,akTUBHO CryLliakbe” Criopes HUBOTO 1 GedxnyHa
KOMYHYKaLja Mpeky MoGUneH TenedhoH (M Ipyrv ypeau) ¥ ypeav 3a HenpekuHat Tek Ha Myauka (MP3-ypean,
MOBUIHYK TenedoHK, KOMMjyTepU 1 Ap.) KOULLTO ce komnaTuéunHu co Bluetooth® u A2DP (Mpodmn 3a HanpeaHa
pvcTpubyumja Ha ayavo - Advanced Audio Distribution Profile).

MwuKpodOHOT Ha Apxay 3a eNn1MUHMpare Ha 3BYK OBO3MOXYBA jacHa KOMyHUKaLuja Jypy 1 npu BUCOKN
HMBOa Ha byyaBa.

P jme a2u y co yen da 2u cume np od
eawuom npou3eod od Zekler.
3a na nobuete onTUManHa yoGHOCT 1 Hajao6ap edekT o/ OBOj 3aLUTUTHUK 3a CryX, Toj MOpa fia ce
KOpWCTW, ofpXyBa 1 npucnocobysa crnopep crefHvBe ynatcTea.
LUTUTHULMTE 3a YLK, 0COGEHO NEPHUUMH-ATa, MOXaT @ CE OLUTETAT CO TEKOT Ha KOPUCTEHETO 1
Tpeba fa ce npoBepyBaaT PefOBHO 3a NYKHATUHM 1 NPONyLUTaH-e.
KopucTereTo Ha CpeacTBa 3a XUrMeHcka 3aluTuTa Uim NoTekse Bp3 NPCTEHUTE 3a NPULIBPCTYBake
MOXe Aia ' Hamanu CBOjcTBaTa Ha 3aLUTUTHUKOT 3a Cyx 3a HamanyBare Ha byyasarta.
OnpeaeHn XemMIUck1 CyNcTaHLy MOXe Aa MMaaT YHULLITYBaYKU €hekT Bp3 OBOj NPOU3BOA.
MpoussoauTenoT Moxe Aa BU NOHyAM NoBeke MHhopMaLum.
CBojcTBaTa Ha 3alUTUTHIKOT 3a CyX 3a HamaryBak-e Ha GyyaBaTa MoXaT 3HauuTeNHo Aa ce Hamanar
ako KopucTUTe fofaToum kako Aebenn pamku 3a ounna, Macku/kadyrku 3a ckujawe UTH. OTcTpaHeTe

103



PROTECT YOUR SENSES

ja uenaTa koca Nozl NPCTEHOT 3a NPULBPCTYBak-e 1 MOCTaBETe ' LUTUTHULVMTE 3a YIUW BP3 yLUnTe

3a fa fobuete yno6Ho 1 npujaTHo YyBCTBO. BHUMaBajTe ywnTe aa 61uaaT LenocHo NokpueHn co
WTUTHULMTE 3a YLK 1 Aa AoBUeTe eaHaKoB NPUTUCOK OKOMY YILUTE.

BeaHalu chprieTe ro npou3BoAoT ako Nokaxysa 3HaLM Ha pacnykHyBatbe UMK oLITETyBakse.
3By4HOCTa Ha Npe/lynpeyBayK1Te CUrHanM Ha ofipefieHo PaGoTHO MeCTo Moxe Aa Guae HapylueHa
nopaau NpekyMepHaTa 3aluTiTa kora Ce KOPUCTH LITUTHUK 3a CRyX CO Nperoriemu nepcopmaHcy 3a
npuayLlyBake Ha GyyaBaTa BO OIHOC Ha OMKPYXyBak-€TO CO ByyaBa.

Kora kopucTuTe 3alituta Ha cryxoT co yHKuumuTe 3a ayauosabasa, He 3abopasajTe 4a ja npunarogute
jaumHaTa Ha 3BYKOT Kora paGoTuTe Bo Gy4HM OKOMMHM, Taka LITO ke MOXe Aa Ce uyjaT cuTe
npeaynpeayBsayki CUrHanM v ap.

Kaj Hekou nuLia, NpekyMepHUOT NPUTUCOK Ha 3BYKOT Off CryLUAmnKiuTe MoXe Ja Npeanssuka ryGere Ha
CIyXOT.

He kopucTeTe ro 0BOj NPOM3BO/A BO MOTEHLIM]ANHO eKCno3nBHa atMocepa.

OcurypuTe ce Aeka WTUTHULMTE 3a CIYX PE[OBHO M NPOBEPYBaTe 3a CepBUCUPat-e.

OBOj WITUTHUK 3a Cryx ce 06e3beayBa co thyHKUMja 3a NpuaYLIYBaks€ BO 3aBUCHOCT Of} HUBOTO.
KopucHuKoT TpeGa Aa ro NpoBepy NPaBUHOTO (YHKLMOHUPatse npes ynotpeta. [JoKomnky KOPUCHUKOT
OTKpWe Aeka LITUTHUKOT Ma HenpaBunHa (yHKUMja nnu He yHKUMOHMPa, Tpeba [la ce OCBpHE Ha
COBETUTE Ha NPOM3BOAVUTENOT 3a OAPXKYBak-€ U 3aMeHa Ha Gatepujata.

MpenynpenyBatbe! MNepdhopmMaHcuTe MoXart Aa ce BroLaT co KopucTewe Ha Gatepujata. TUNUYHUOT
nepuoa Ha KOHTUHyMpaHa ynotpeba LWTo MoXe [a Ce O4eKyBa Of LUTUTHUKOT 3a cryx e 62/56 4aca
Mpenynpenysatse! HUBOTO Ha rMacHOCT Ha OBOj WTUTHUK Ha 3BYK MOXe [l r0 HaAMUHE HIBOTO Ha
HaJBOPELLHUOT 3BYK.

JlenTa 3a rasa (cn. C)
Mpucnoco6eTe ro 3alTUTHUKOT Ha Hajronemara rofnemuHa 1 cTaBeTe ro Ha Ballata rnaea. [pucnocoGere ja
neHTaTa Taka LTO 3aLITUTHUKOT YAOBHO ke CTOM Ha TEMETO Ha BaluaTa frasa.

Mpuknyyok 3a wnem/kana (cn. D)

« TpuTVUCHETE o MPUKNYYOKOT 3a LUreM BO OTBOPOT 3a MpukadyBak-e Ha LeMOT 3a a ro NpuUBpcTUTE.

+ TlocTaBeTe M LWTUTHULMTE 3a YLLK BP3 YLLUWTE U MPUTUCKA[TE HAaBHATPE AOAEKa He CryLUHETE 3BYK BO BUA Ha
KIMKHyBarse". MpucnocoBeTe v WTUTHMLMTE 3a YL 3a YA0GHO CMEeCTyBakse Ha LUNeMOT Ha BallaTa rnasa.

OppxyBake

Yucrere v co nocnab canyH. Mopa fja GueTe CUrypHI fieka ETEPreHTOT Koj ro KOPUCTUTE He
npean3BUKyBa pUTaUMja Ha Koxara. 3alTUTHUKOT 3a CIyX Mopa /ja Ce YyBa Ha CyBO 1 Y4NCTO MeCTo,
KaKo Ha MpuMep BO HETOBOTO OPUrMHANHO nakyBate. He notonysajTe ro npoussogoT Bo Boaa! Kora ce
BNaXHW, 3aBPTETE T LIKOSKMTE KOH Ha/JBOp W M3Ba/JieTe v NepHnunkLaTa Aa ce ucywar. OTcTpaHeTe rm
Bartepuute.

lMpedynpedysar-e!

AKo He ce criedam y , 0 Ha by Moxe 0 0a ce Hamarnu.
BawmumHukom 3a criyx cekozaw mopa da ce Kopucmu 6o byyHa okonuHa 3a da 06e3bedu yerocHa sawmumal
L ce yea camo ako ce Hocu 100% oA epememo.

YMNATCTBO 3A KOPUCTEHE 3A ®M-PAQNO, CNOPEQ HUBOTO U HALIB. AYOMOBIE3

®M-paguo

3alUTUTHUKOT 3a CIyX Ce OANNKYBa CO OrpaHuyBatbe Ha HUBOATa Ha 3BY4HW CUTHANM Off 3BYYHULMTE A0
makcumaniu 82 dB(A) kou foaraart Ao yBoTo. He 3abopasajTe Aa ja npucnocobute jaunHata Ha 3BYKOT kora
paboTuTe BO By4Ha OKOMMHA Taka LUTO ke MOXeTe Aa 1 CryLLIHeTe CUrHanuTe 3a npeayrnpeaysatse.

BknyuyBatbe/UCKIydyBatbe Ha 3BYKOT 3a paauoTo

BaspTeTe ro BPTNNBOTO Konye (A:10) 3a Aa ro BKMy4uTe paamoTo. MpoaomkeTe a BpTUTE BO HAcoKa Ha
CTpEnKI1TE Off YaCOBHUKOT 3a [ia ja 3rofeMuTe jadnHara Ha 3ByKOT.

Bo cryyaj Ha ycrosu co cniaG npuem, panoTo aBTOMATCKU NMPEMUHYBA O/} CTEPEO PEXIM BO MOHO PEXUM,
3a 1a 10 3aAPXM ONTUMASTHUOT KBAIUTET Ha 3BYKOT.

WU360p Ha j

BaspTeTe ro BPTNNBOTO Konye (A:11) 3a Aa u3bepeTe paanocTaHULM. PPEKBEHTHUOT ONcer Ha paauoTo
nsHecysa op 88-108 MHz FM.
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»AKTUBHO cnywate" cnopes HUBOTO

3aLWTUTHUKOT 3a Cnyx e onpemMeH co ,aKTUBHO CJ'IyLIJane“ cnopej HMBOTO. ,qOKOJ'IKy HacTaHaT npeyku nnu
FPELLIKW, MOMMEAHETE M UHCTDYKLUMTE O MPOU3BOAUTENOT 3a OAPXYBAKLE U 3aMeHa Ha 6atepujata.
Mpedynpedy ! 3sykom 00 ,, 0mo c. “ croped HUBOMO Kaj 3aWMUMHUKOM 3@ CIlyX MOXe
da 20 HadmuHe HUsomo Ha HadsopewHama by4asa.

YHKUMja 33 BKAYYy Ha Ha jaunHaTa Ha 3BYKOT CMopeA HMBOTO

3aBpTeTe ro BPTANBOTO konye (A: 12) 3a Aia 1 BKIy4uTe MUKPOOHUTE 3a akTUBHO criylakse. MpogonxkeTe
[/la BPTMTE BO HAacoka Ha CTPErnk1Te O YaCOBHMKOT 3a [1a ja 3ronemuTe jaunHata Ha 3sykoT. [posepeTe Aanu
hyHKUMjaTa paBoTu Npea Aa 3anoyHeTe [a ro KOPUCTUTE ypeaoT BO BYUYHO ONKpYXKyBakse.

Cnopep HUBOTO + paguo (A:12, A:10)
W nBete cbyHKUMM UMaAT MHAMBKAYaNHa KOHTPONa Ha jadnHaTa Ha 3ByKoT. [pucnocoberte ja jaunmHaTta Ha
3BYKOT Ha CakaHOTO HMBO.

HapBopewen ayguoBnes (A:13)

3alUTUTHUKOT 3a CIyX € OMPEMEH CO eNeKTPOHCKN ayanosnes. MoxeTe fja NoBp3eTe KOM-Paam1o unu apyr
HaJjBopeLUeH ayavMon3Bop Ha ayavoBnesoT oA 3,5 mm npeky foctaBeHWoT kaben 3a nospaysakse (B:6).
MposepeTe fanv cyHkupjaTa paboTv Npef Aa 3anoYHETE fa ro KOPUCTUTE YPEeAOT. AKO HacTaHaT Npeyku
nnm I'peUJKM KOHCYNTUpajTe ce CO NPOM3BOANTENOT.

lMpedynpedy ! Nosp3y emo Ha HadsopeuweH ayduoussop Moxe da dosede 00 HUBO Ha 38yK Koe 20
HadMuHyea 00360/16HOMO HUBO Ha OHEEHO U3IOXY8arbe.

SABEJIELIKA! ®yHkyujama 3a jaduHa Ha 38ykom (A:12 unu A:10) mopa da 6ude ekry4eHa Koaa 20
Kopucmume Had8opewHUom ayouossnes.

YMATCTBO 3A KOPUCTEHE 3A ®YHKLIMUTE HA BLUETOOTH®

WcTo Taka, notpebeH B e npucTan 4o ynaTcTBOTO 3a KOpUCTehe 3a ypenoT komnatubuneH co Bluetooth®
(MoBuneH TenedoH 1 Ap.) LWTO KOMYHULIMPA CO CryLIankuTe.

BalUTUTHUKOT 3a CryX Ce OANMKYBa CO OrpaHUYyBake Ha HUBOAaTa Ha 3BYYHM CUrHaMNM Off 3BYYHULIMTE A0
makcumantn 82 dB(A) ko foaraaT [0 yBOTO.

MoBp3yBake co Apyru ypeam co Bluetooth®

Mosp3yBakeTo BocnocTasysa GeaxnyHa Bpcka 3a KoMyHUKalja nomery ypeaute. MospaysarseTo Tpeba Aa

Ce HanpaBu camo efiHalll 3a cekoj nap ypeau. Cryliankara MoxXe Aa 3auyBa HajMHOry 8 pasninyH1 ypeam Bo

cBojaTa Memopuja.

. CraptysajTe ja pyHkumjaTta Bluetooth® Ha cnywankara co npUtuckarbe 1 3aApXKyBare Ha KonyeTo
Bluetooth® (A:14) (noHaTtamy Bo TekcTtoT konye BT) 3 cekyHaun. Bo cnywankute ke ce cnyliHe
ayauocurHan co 4 3syuy WTo ce 3acunysaar. JIE[l-ceeTunkata Ha crywankute (A:15) Tpenka upseHo/
CIHO 3a A1a ro MOTBPAN PEXMMOT Ha noBp3yBatbe. OTRyLITETE ro Konyeto BT.

. CtaptyBajTe ja chyHkuumjaTa Bluetooth® Ha TenedoHoT (vnu Ha apyrvoT ypen) v nobapajte ro 1 nosp3sete
ro o HOBWOT ypep. MorneaHeTe ro ynaTcTBOTO 3a KOPUCTEH:E 3a TenedoHOT (Mnu 3a ApyrvoT ypen). Ha
ekpaHoT of] TenedoHoT ce npukaxysa Zekler 412. Ako TenechoHoT nobapa MUH-kopa,

BHeceTe YeTupu Hynu (0000)

. Kora Bpckarta ke ce BOCMOCTaBY 1 € NOArOTBEHA 3@ KOMYHUKaLWja, BO CIyLUANKUTE Ke Ce CryLuHe
ayavocurHan co 1 ToH. Cujanunukata LED Ha cnywankute Tpenka CUHo.

4. AKO NOBP3yBaH-ETO HE YCrIee, UCKIYYeTe M cuTe (DYHKLMM Ha CIYLLATKUTE W NOYHETE OAHOBO Off HEKOPOT 1.

N

w

Mukpod:onom Ha dpxxam Ha cnywankume (A:7) mpe6a da ce nocmaeu Ha okosy 1 cm 00 ycmama
3a Hajdo6p Ha 6y U 0803MOXKy8aH:€e jaceH 2080p. Budeme cuzypHu deka

o] e KOH y (A:7b).
Koza e aKmueupaHo nosp3ysar-emo npeky Bluetooth®, epckama co crywankume agmoMamcKu ce
socriocmasysa criedHUOM nam Koaa 3awmumama 3a criywarse Ke ce ekry4u. Bocriocmasysaremo Ha
8pckama ce nomepdysa co ayOuocuzHas 0 CIiy u JIEQ-c mpernka CUHo.

WUcknyuyBatse Ha cbyHkumjaTa Bluetooth®
MpuTucHeTe ro u apxerte ro konyeto BT 6 cekyHaun. Bo cnywankute ce cnylia ayauocurHan co 4 TOHOBM
LWITO Ce Hamanyeaart WTo noTepAyBa Aeka dyHkuujata Bluetooth® ce ucknyvysa.

Oar I Ha NoBMK

MoBekeTo Teﬂeq)OHM I/ICI'IpaKaaT CEOJ CurHan Bo cnywankirte. Bo CNpOTUBHO, BO CriylwiankuTte ce cnywaar 4

NPOMEHINNBY TOHOBM 3a [JOjA0BHN MOBULIN.

1. O[ZlI'OBOpeTe Ha NOBUKOT CO KPATKO NPUTUCKaH-€ Ha KON4YeTo BT. 2 ToHOBW WTO CE 3acunysaart
noTepayBaar fieka NoBUKOT € BOCMOCTaBEH.
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2. 3aBpLLETe 1o MOBMKOT CO KPATKO MPUTUCKaH:E Ha kon4eTo BT. 1 KpakoT ToH NOTBPAyBa Aeka NOBUKOT € UCKIYYeH.

3. 3a pa onbveTte NoBUK, NPUTUCHETE ro U ApxeTe ro konyeto BT 3 cekyHan. 2 TOHOBY LWITO ce HamanysaaT
noTBpAyBaar /ieka MoBUKOT € ofiGueH.

MoBTOpHO M36Mpake Ha nocneaHUOT n3bpaH 6poj

KpaTko npuTicHeTe ABanaty Ha konyeto BT 3a aa ro u3bepeTte NOBTOPHO MOCNEAHNOT 13GpaH Gpoj.

¥ p on cny Te npeky

MpoBepeTe BO yNaTCTBOTO 3@ KOPUCTEHE Ha BALLIMOT Tenede [ianu nofApxKyea rMacoBHO U3GMpat-e.

1. MputucHeTe ro n gpxete ro kon4eTto BT 2 cekynam n nywterte ro konyeto BT.

2. UsroBopeTe ja HapefbaTa 3a rmacoBHO U3buparse.

Mosexkemo mesieghoHu wmo noddpxyseaam 2nacosHoO KOHMPOIUPaHo u3bupatrse Ke ucrpamam cuzHa 3a
rnomepda koaa Ke ja useogsopume Hapedbama 3a 2/1aco8HO U3bUpar-e.

Mped Haloa T

1. MputucHeTe ro konyeto BT 1 cekyHaa 3a aa ro npedpnuTe NoBUKOT Ha TenedoHoT. KpaTkoTpaeH ToH
Ke NOTBpAM AeKa NoBUKOT e npedprieH Ha TenedoHoT.

2. [pxeTe ro npuTucHato 1 cekyHaa konyeto BT 3a ga ro npedpnunTte noBuUkoT of TenedoHOT Ha
cnyLankure.

n aBame Ha

Bo Tek Ha NOBYK, MOXe Aa ce MoBp3e Apyr NoBuK. MpoBepeTe BO yNaTCTBOTO 3a KOPUCTEH:E Ha BaLLMOT

TenechoH Aanu oBa e NoAApPXKaHo.

1. KpaTko nputuckarse Ha konyeto BT ke ro noBp3ae A0jA0BHNOT NMOBWK 1 Ke ro 3aBpLUM NMOBUKOT BO TEK.
Bo cnylankute ce Criylua KpaTok TOH 3a NoTBpAYBakbe.

2. [iBe KpaTkn npuTuCcKara Ha kon4eto BT ke ro noBp3aT 40jAOBHUOT NOBYK U Ke ro CTaBaT Ha Yekare
MOBUKOT LUTO € BO Tek. Bo crylankuTe ce crylua KpaTok TOH 3a NOTBpAYyBatbe.

3. EQHO KpaTko NpuUTHCKakse Ha konyeTo BT NOBTOPHO ro MoBp3yBa NapkupaHu1oT NoBMK 1 1o 3aBpLuyBa
[pyrvoT. Bo cnywwankute ce Crylua KpaTok TOH 3a MoTBPAYBakse.

MpucnocobyBatse Ha jaunHaTa Ha 3BYKOT 3a BpeMe Ha NOBUK

1. Bronemere ja jaunHaTa Ha 3ByKOT Taka LUTO Ke ro 3aBpTuTe konyeTo BT Bo Hacoka Ha CTPemnk1Te Of YaCOBHMKOT.

2. Hamanere ja jauuHata Ha 3ByKOT TaKa LITO ke ro 3aBpTuTe Konyeto BT Bo cnpoTueHa Hacoka oa
HacokaTa Ha CTpenkuTe 0} YaCOBHUKOT.

Cnywarnkume umaam hyHKyuja 3a ,npucriocobruea jaduHa Ha 38ykom* wmo ja npucriocobyea jayuHama Ha 38yKom Ha

dojoosHama KoMyHUKauuja/2080p Crioped HUBOMO Ha 38yK 80 okonuHama. Toa 3Haqu deka KopucHuyume He mpeba 0a

Ja npucrnocobysaam jaduHama Ha 38ykom Ko2a pabomam eo HernocmojaHu HUeoa Ha 38yK 80 OKOMUHama. JayuHama Ha

38yKOM PeramueHo ce NMpucrocobysa Ha NMPBUYHO MOCMAaseHama jaduHa Ha 38yKom.

HenpekuHaT Tek Ha My3uka of ypen co Bluetooth®

1. CraptyBajTe ja dhyHkuumjaTa Bluetooth® Ha cnywankute (nornegHeTe r YekopuTte norope).

2. CTapTyBajTe ro penpolykTopoT 3a My3uka Ha TenedoHoT (Mnn Ha [pyr ypen).

3. MpucnocobeTe ja jadnHaTta Ha 3BYKOT Taka LITO ke ro 3aBpTuTe kon4eto BT Bo Hacoka/cnpoTMBHO
Hacoka Ha CTperkuTe O/l YaCOBHMKOT.

4. MaBHaTa ja4nHa Ha 3ByK Ce KOHTPOnunpa Ha TenecdoHoT.

lMpedynpedysamse! .
He 3a60pae«i¥me 0a ja npucnocobume jayuHama Ha 38ykom Koaa pabomume 60 GyyHa OKOMIUHa maka Wmo
Ke mMoxeme Oa au criywHeme cugHanume 3a npedynpedysarse.

Ykaxy Ha np TO NoBp3y npeky Bl
Axo nospayBar-eTo npeky Bluetooth® ce npekuHe nopaaw nperonema ogaaneyeHocT (noseke oa 10 metpu),
BO cnywankure Kke ce CnywHar asa ToHa.

3ABEJELLKA! Eannnuata Hema aBTomaTtckv a ce noBp3e Kora ke 6uae Bo paMKkuTe Ha Onceror.
MpuTucHete ro konyeTo BT kora ke GuaeTte Bo pamkuTe Ha onceroT (nomarnky of 10 MeTpu) 3a NOBTOPHO
BOCMOCTaByBak-e Ha Bpckata. Bo cnylankute ce crylia TOH 3a NOTBPAyBak-e.

tooth

BAXXHO!
0o , Ji Ha 38ykom Ha ®M-padi u J: mek Ha My3uKa
ce ucknyyyeaam npu dojdoeeH noeuk unu dpyaa y ja 0d ypeo.
Ha 38yK J: ce Koaa y ji 1 J:
0o ji Ha 38ykom Ha ¢y ji ped u Hadsop
3eyyeH ene3 HE ce m:kny-iysa npu dojdoeHu nosuyu unu opyaa y ja 00 noep:
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yped (ako osue hyHKUUU Ce Kopucmam).

lMpekymep I Ha 38y 0d cny Moxe da nped Y6 Ha cny .

Hekou o Mmoxe da 60 cume yHkyuu Ha Bl h®. Bo moj cny4aj,

osue ¢pyHKyuu mpeba da ce P Ha o]

Crywankume umaam yHKyuja ,,6ononHumeneH moH*“ wmo um yea Ha da

20 cny 2nac eo ciy Toa ja nodo6py ji 80 b6yyHa
uum yea Ha da 360py co ) HUGO Ha 2080p.

Mpeaynpenysatse 3a cna6a 6atepuja

Kora mokTa Ha 6atepujaTa ce HamarnyBa v ocTaHyBa 5% OfI MaKCUMAarlHoOTO BpeMe 3a paBoTa, Bo
cnylankuTe ke ce cnyluHe curHan og 5 npomernuem ToHosu. Toraww 6atepunte Tpeba aa ce npomeHaTt unu
[la ce HamnosHaT WTo e MOXHO No6p3o. Cujanuukata LED TpenHysa eaHall BUONIETOBO U CRyLIANKUTE Ke ce
necknyyar kora 6atepunTe LEnocHoO ke ce UcnpasHar.

®dyHKuWja 3a 3alWITeaa Ha eHepruja

3a na ce usberHe HeHaMepHO NpasHere Ha GaTepunTe, Ha NPUMEp, ako CRyLLANKUTE Ce OCTaBaT BKIyYeHM
o 3aBpLUYBaH-ETO Ha paboTHUOT [eH, CryLarnkute aBTOMaTCku ke ce uckny4ar no 6 Yaca ako BO nepuop o
6 Yyaca He ce HanpaBaT HUKaKBM NOCTaByBak-a.

MpuTucHeTe ro n apxerte ro konyeto BT 3 cekyHaw 3a Aa ja npectaptysate ¢yHkuujaTa Bluetooth® n
NOBTOPHO /1@ FO BOCNOCTABUTE NOBP3YBaH-ETO.

Axo dyHkumjaTa 3a ®M-paavo u cropes HUBOTO ce BKIy4W, cekoja nocebHa KOHTpona 3a jadnHa Ha 3ByKOT
(A:12, A:10) mopa Aa ce UCKMy4u 1 NOBTOPHO Aa Ce BKITy4M.

MpomeHa Ha GaTepun

Cnywankute moxat aa pabortat n Ha 6aTepun Ha nomnHewe 1 Ha Gatepuu 3a egHokpaTHa ynorpeba oa T1n
AA (LR6/HRB). KopucTeTe Gatepumn camo o HaBeaeHuTte Tunosu. [Ipedynpedysarse! Ako ce kopucmam
dpyau sudosu Ha Gamepuu 00 OHUE WMO Cce Ha3HayeHu, Moxe a HacmaHe pu3suk 0d ekcrnosuja. ®pneme
2u uckopucmeHume 6amepuu crioped SIoKaHUme 3aKoHu.

Ortwpaderte ro kanakot 3a Gatepuute. (A:16).

MpoBepeTe fJanu 03Hak1Te Ha GaTepuuTe + 1 - Ce MOCTaBEHW NPaBUITHO BO AENOT 3a GatepunTe.

Kora ce kopucrat 6atepuu 3a egHokpaTHa ynotpeba, HuKkorall He NOBP3yBajTe NorHay Ha cryLarnkure.

MpomeHa Ha 6aTepun

Mpen nonHekse, ocurypute ce aeka cute yHKLMN Ce BKIYYeHU.

MpoBepeTe Aanu NOMHaYoT e NPaBUIHO MOBP3aH Ha MPUKITY4OKOT 3a MorHetbe Ha cnytwankute (A:18) n U3BopoT Ha
HarojyBak-€, NpoBEpeTe Aanu ce KopucTaT HaBeaeH!Te GaTepiy 1 ce NOCTaBEHM NPaBUITHO CrIOpe/ 03HaKMTE + 1 -
BO fenot 3a Gatepuu. Kora ce nonHar, JIE[-cBeTUNKaTa Ha CryLuankuTe Tperka LpBeHo.

KopucTeTe camo nonHau WTo e HaBeaeH 1 ofobpeH o nponssoauTenot (B:4)

Kora 6atepuute ke ce HanonHar, JIE[l-cBeTunkara ke CBETU TEMHO LipBEHO. LlenocHoTo nonHere Tpae
okony 3 yaca (nogonro ako ce NonHu npeky YCB-npuknyyok).

BaxHo! He au kopucmeme criywankume koza 6amepuume ce nosHam!

BpemetpaetbeTto Ha GaTepujata e npubnvmkHo:

Ctpumunr Bluetooth® v 3aBucHo op HMBOTO: 62 Yaca

Paguo FM u og HuBoTo: 56 yaca

Bpememo Ha pabometbe Moxe Oa sapupa 80 3a8UCHOCM 00 OKONuHama, memnepamypama u 6amepujama.

n 3a XMBOTEH Bek Ha GaTepumnTe Ha NonHewe

+ Hosute 6aTepun Ha nomnHere Tpeba LIenocHo Aa ce HanomnHat nper npeata ynoTpe6a.
. OTCTpaHeTe ™m 63Tep|/|l4Te AOKOIIKY HE ' KOPUCTUTE NOAONT BPEMEHCKM nepuoa.
Henoswu (cn. A)

A:1. JlenTa 3a rmaBa oA TepMONnacTuka

A:2. Y3eHruja co LBpCTO 1 NECHO npucrnocobyBake

A:3. YILHU NepHUYmMba CO MeHa LWTO ce 3ameHyBaat

A:4. AHTeHa 3a DM-paguno co oAnuYHa YyBCTBUTENHOCT Npu Npuem

A:5. MukpochoHu 3a ,aKTUBHO Cryluake” criopes HUBOTO

A:6. Kaben 3a nosp3yBate nomery nesarta u AecHarta crywanka

A:7. MukpochoH 3a Hamanysake Ha Gyyasata co gpxay

A:8. MepHuye 3a rnasa Co NeHa LITOo ce 3aMeHyBa

A:9. Mpuknyyok 3a wnem/kana of TepmMonnacTuka, cranaapaeH og 30 mm

A:10. Konye 3a BknyvyBake/vckiyvyBatse - jadmHa Ha 3Byk 3a PM-paguo

A:11. Konue 3a n36op Ha paauocTaHuum

A:12. Konye 3a BknyvyBake/vickiyvyBatse - jadmHa Ha 3ByK 3a pyHKuMjaTa crnopes HUBOTO
A:13. Bres og 3,5 mm 3a noBp3yBake Ha Ha[|BOPELLHM U3BOPY Ha 3BYK
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A:14. MosekedyHKuUycko konye 3a Bluetooth®

A:15. NNEQ-cBeTunka 3a Bluetooth®

A:16. Kanak 3a 6aTepuu (necHo ce oTBopa 6e3 anar)
A:17. Mpurknyyok 3a MUKPOOH Co Apxay

A:18. MpuKny4ok 3a nosnHewe

FanaHTepuja n pesepBHU AenoBu

B:1. MpuGop 3a xurvena: HK3B: 380684118

B:2. Brusauu 3a not: CR1: 380684035

B:3. MukpodoH 3a Ha ctakno: 380684084

B:4. MonHay 3a 6atepun: 380684100

B:5. Batepuu 3a nonHetbe AA:380684068

B:6. Kaben 3a cTepeo nospayeatsbe oa 3,5 mm:380684043
B:7. MukpodpoH Ha apxay: 380684076

B:8. MukpodhoHu 3a Ha cTakrno cnopep HuBoTo: 380684092

3ameHa Ha npubopoT 3a xurueHa (cn. E)

1. OTCcTpaHeTe ro CTapuoT NpuayLlyBay Ha 3BYK U CTaBeTe ro HOBUOT

2. OTCTpaHeTe 1o CTapoTO YLIHO NepHuye

3. MocTaBeTe ro HOBOTO YLUHO NepHUYe Haa NPOCTOPOT.

4. MpUTUCHETe CO MPCTOT NO HaZJBOPELUHUOT AN Of] YLLHOTO NepHUYe Jofieka He ce NPULBPCTY LIENoCHO
okony pa6osute

5. (camo 3a MoflenuTe CO NieHTa 3a rmasa) OTCTpaHeTe ro CTapoTo NepHUYe 3a rMasara 1 CTaBeTe ro HOBOTO

BasHo!

LimumHuyume 3a ywu, 0cO6eHO NMepHUYUHbama, Moxam da ce owmemam co MmeKom Ha KopUucCmeremo u
mpeba Oa ce nposepysaam

Pedo8HO 3a MyKHaMUHU U MPOMyWmarbe.

lNpu6opom 3a xueueHa mpeba Oa ce NpomMeHysa Hajmasnky 0sanamu 200uwWHo. M36epeme 20 8UCMUHCKUOM
KOMIiem 3a XueueHa 3a eawuom 3awmumHuk 3a cryx. (B:1)

Opo6pyBate 1 TexHnuku noaatoum (cn. F)
F:1) Hocau 3a rmasa
F:2) MoHTupakse kana/wnem
F:3) TecTupaHo 1 ofobpeHo cnopef (cTaHaapau)
F 4) TexuHa
F:5) CpeaHo npuryluysare
F 6) CTaHaapaHa aesujauvja
F:7) NpeTnoctaBeHa BPeAHOCT Ha 3aliTUTa
F:8) TectupaHo 1 onobpeHo of (HaaNeXHUOT opraH)
F:9) HuBo Ha enekTpuyeH npuknyyok (3,5 mm AUX)
F:10) lonemuHa

0Opo6peHn KOMGUHALMK Ha WneM

OBMe 3alWTUTHULY 3a YLK TpeGa Aa GuaaT NocTaBeHu Ha MHAYCTpUCKuTe 6e36eHOCHM LNEMOBY, kOu ce
HaBefieHn Bo Tabenata G, 1 ja ce KopUCTaT €ANHCTBEHO CO HUB.

G:1) MpoussoauTen

G:2) Mogen Ha wnem

G:3) Apantep

G:4) Mpepynpepnysatse! OBME LUTUTHULM 3@ CRYX MOHTUPAHMU Ha LLINIEMOT Ce MOTOAHM 3a NiLa co cpeaeH Ao
ronem obem Ha rnaearta (56-64 cm) 1 co cpeaHa [0 rofleMa BUCUHa O/} BPBOT Ha rMaBaTa [0 LeHTapoT Ha
YLWHWOT kaHan. Momana B1ucKuHa Moxe fa AoBefe [0 HeMOXHOCT 3a NpaBUIHO MecTekbe, LUTO MoXe Ja ja
Hamanu cnocobHocTa 3a NpuayllyBake Ha GyyaBaTa Ha WTUTHUKOT 3a CIyX.

LLTnTHMUMTE 3a cnyx, kou ce Bo cornacHocT co EN 352-3, umaat oncer oA cpefeH unu man godar unm
oncer of ronem godar. LITUTHULMTE 3a cnyx co oncer of cpeAeH Aodar ce COoABETHU 3a NOBEKETO
KOpUCHULW. LLITUTHULMTE 3a CryX CO oncer o/ CpeaeH Unm ronem Jodart ce AnsajH1paHu Aa UM oAroBapaart
Ha KOpPCHULIMTE 3a KO He Ce MOrofgHMN WTUTHULMTE 3a CryX CO Ofncer of cpeaeH aodart.
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CNYLWATNKA U WWyMmonornbLALLU AHTUOOHU
Ta3n MHCTPYKUUA Ce OTHacA A0 CreAHUTe Mogenu:

AHTUOHM C neHTa 3a rnasa:

Zekler 412 RDB - FM Paguo, 3asucumu oT HMBOTO, Bluetooth®
Zekler 412 DB - 3asucumm oT HMBOTO, Bluetooth®

AHTUdOHM, MOHTUPaHK Ha Kacka/lllanka:

Zekler 412 RDBH - FM Pagwo, 3aenucumu oT HUMBOTO, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - 3asucumu oT HMBOTO, Bluetooth®

C HacToswwoTo, Zekler Safety, neknapupa, Ye crnyxosusit npegnasuten Zekler BT e B cboTBeTCTBME C
pernamenTa 3a JINC EC 2016/425, AvpekTuBa 3a paguootopyasare 2014/53/EC (EBpona) 1 npunoxummre
4acTu Ha eBponeincku cTaHaapTu:

« EN 352-1 (lleHTa 3a rnaea/lleHTa 3a wusiTta)

« EN 352-3 (3akonyarnka 3a kacka)

« EN 352-4 (3aBucuM OT HUBO)

« EN 352-6 (BbHLUeH ayavo Bxof)

« EN 352-8 (PasenekatenHu - FM paauo u Bluetooth®)

MbnHuaT TekcT Ha EC aeknapaumsita 3a CbOTBETCTBUE € HanNWYeH Ha CrefHUst MHTEPHET aapec:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

3a npocneaumocT, BUXKTe eTUKeTa OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha Kanaka 3a GaTepVIVI.

TecTtBaH cbrnacHo [lupekTuBa 3a pagvo o6opyasaHe (RED) 2014/53/EC (EBpona) ot Nemko, Hotuduumpax
opraH: 0470.

Toau npoaykT nonaaa noa perynaummte Ha flupektnsa OEEO (2012/19/EC) (OTnagbyHO enekTpuyecko
1 eneKTPOHHO oGopy/iBaHe). He U3xebpnsiiTe cBOSi NPOAYKT KaTo HECOPTUPAH OMAKMHCKM OTNaAbK.
Batepusita Tpsibea Aa Gbae 13XBbpreHa B CbOTBETCTBUE C HALMOHanNHUTe pernameHTu. Manonssaiite
nokasHaTa cucTema 3a peunknpaHe 3a enekTPOHHU NPOAYKTU.

Teau cnywanku ca npoekTupanu 3a Bluetooth® crangapt 4.1 (npodvnu Cnywanku, CBo6ogHu pble u
A2DP) BT4.1 CtaHaapT (noaapbxka Ha no smart/BLE)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Toaun aHTMl*JOH € NpeAHa3Ha4YeH 3a 3aluTa OT ONacHW HMBa Ha LWyM, KOraTo ceé HOCU B CbOTBETCTBUE C Te3n
MHCTpyKUmMK. Besika Apyra ynotpe6a He € no NpeiHasHayeH1e 1 3a ToBa He e AonycTuMa.

y u Py 3a P ce pa e om
Cnedeatl Koumo ce 3a Bawus moden.

Cnywarnkute KOMGUHMPAT yHKUMUTE Ha FM paavo, 3aBUCHMM OT HUBOTO “aKTUBHO CryluaHe” 1 GexunyHa
KOMYHWKaLma 4pes MobuneH TenedoH (Mnu Apyru ypeaun) 1 Bb3npoussexaaHe Ha mysuka ot (MP3-
nneibpu, MOBUIHU TenedoHW, KOMMIOTPU 1 NP.) YPeau, KouTo ca cbBMecTMU ¢ Bluetooth® 1 A2DP
(Mpodun 3a pa3LMpeHo ayano pasnpocTpaHeHue).

MUKPOOHBT Ha CTOiIKa C NOATUCKaHe Ha LyMa, KbM CriyLankuTe, npeanara scHa KoMyH1Kkauus opu npn
CWUMHW HMBA Ha WyM.

Mp: 3ay 3a0da
Ha eawusi npody om Zekler.

Sa onmmaneH KoMchOpT 1 3alymTa OT Balms aHTUGOH, TpsbBa Aa ro usnonssarte, noagabpxare u

perynupare B CbOTBETCTBUE CbC CIIEIHUTE UHCTPYKLINK.

HayLwH1LmTe 1 B YaCTHOCT, Bb3IMaBHUYKUTE MOXE a ce yBpeasT npu yrotpeba v Tpsitea aa 6baat

MPOBEPSIBaHN YECTO 3a HaMyKBaHWUSA 1 YTEUKM.

W3nonssaHeTo Ha 3awmrta ot 3anoTsiBaHe/XUrMeHHn NPOTEKTOPU HaA yNNbTHUTENHUTE NPBCTEHU

MOXe [1a Hamanu CBOCTBaTa 3a NOMTbLUAHE Ha LWYMa OT aHTU(OHa.

Hsikon xummnyecku BellecTBa MOXe [ia uMaT paspyLunTenHo E]:ISIJGPICTEVIG BbPXY TO3W NPOAYKT.

MoBeye MHopMaLWs MOXe [1a NONYYNTE OT NPOU3BOANTENS.

LLlymosarnylasallara cnoco6HOCT Ha aHTU(oHa MoXe ApacTUYHO Aa ce BIIOLK, ako ce U3nonssar

Hanp. ounna ¢ aebenn pamku, Cku Macku/Jopanu 3a rmaea v ap. OTcTpaHeTe KocuTe OT ylmnTe 1

nocTaBeTe HayLIHULWTE BbpXY YLIMTE CY Taka, Ye Aa npunenHat yqobHo 1 nnbTHO. YBepeTe ce, Ye
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YLIMTE BU Ca HAMBITHO MOKPUTY OT HaYLLHWLIMTE U HAaTUCKBLT OKOMO TSX € PAaBHOMEPHO pasnpeaeneH
+ HesaGaBHO U3XBbprETE NPOAYKTA, Ko Nokassa NpuU3HaLM Ha HarykBaHe Unu noepeaa.
+ UyeaemocTTa Ha NpeflynpeanTenHn CUrHanu Ha onpefeneHo paGoTHO MACTO Moxe Aa Gbae HamaneHa
npu NpekareHa 3alluTa, Korato U3non3sare aHTU(OH C NPEKANeHo CUMHO LYMOMOATUCKAHE CMPSIMO LyMa
B OKOJHaTa cpeaa.
KoraTo uanonssare 3aluTta 3a cryxa ¢ ayavo hyHKUuM 3a 3abaBneHne, 3anomMHeTe Aa perynupare
cunata Ha 3Byka, korato paGoTuTe B LyMHa Cpe/ia, Taka Ye Aa MOXeTe [ja YyeTe BCAKakBM
npeaynpeauTenHu CUrHanm.
Mpy HKOM NNLA, NPekaneHo BUCOKOTO 3BYKOBO HansiraHe OT CIiyLiankv MOXe /la NpuiuHu 3aryba Ha
cnyxa.
He 13nonasaiite To31 NPOAYKT B MOTEHLIMANIHO EKCMIO3MBHa aTMocdepa.
YBepeTe ce, Ye aHTUGOHIUTE PErymsiPHO Ca MHCMEKTUPaHU 3a NPUrOAHOCT 3a eKcrnoaTaLys.
To3u CnyXoB NPOTEKTOp Ce Npeziara ¢ oTcnateBaHe B 3aBUCUMOCT OT HUBOTO. [Ton3BaTenaT Tpsatea Aa
npoBepy 3a NpaBuUnHaTa exkcroarauvs npeau ynorpeba. Ako Gbae PerucTpupaHo CMyLUeHe unu noBpeaa,
nonaeatensT TpsibBa Aa ce NOTbPCU CbBET Ha NPOU3BOANTENA 3a MOAAPBXKA 1 CMsHa Ha GaTepusTa.
« lMpenynpexaeHue! XapakTepucTukute Moxe Aa ce NoHwxar ¢ ynotpebarta Ha GatepusTa. TUNUYHNAT
nepwvoz Ha HenpekbcHaTa yrnoTpeba, KoilTo Moxe f1a Gb/le o4akBaH OT CryXOBUST NpoTekTop € 62/72 yaca
+ MpenynpexaeHue! MaxoaHara, 3aBUCUMa OT HUBOTO BEpUra Ha TO3U CIyXOB NPOTEKTOP MOXeE fa
HaABLLM Ha BLHLLHOTO CITYXOBO HUBO.

IeHTa 3a rasa (cHumka C)
+ Perynupaiite aHTUoHa A0 MakCUManH1si My pasmep U ro nocTaseTe Ha rnaeara cu. Perynupaiite
neHTaTa Taka, Ye aHTUOHLT 1a nerHe 6e3 HaTMCK OTrope Ha rnasara.

MoHTupaHe Ha Kackallllanka (cHumka D)

+ BkapaliTe ¢ HaTWCK 3aKkonyarnkara Ha kackata B CioTa Ha NpuCrocoGneHNETo 3a 3akpeneaHe Ha
aHTUOHa, A0KATO HE CEe 3acTOMOPY C LpakBaHe.

+ TlocTaBeTe HaylHALMTE BbPXY YLIUTE CU U M NPUTUCHETE KbM TSIX, AOKATO YyeTe LipaksaHe.
Perynupaiite HaylHULMTE Taka, Ye Aa HaMecTuTe KackaTa yjoGHO Ha rmaBsaTa cil.

Mopapbxka

MouncTBaiiTe ¢ Mek canyH. TpsibBa Aa CTe CUTypHM, Ye U3MON3BaHUSAT NOYMCTBALL Npenapar He ApasHu
KoXaTa. AHTUCHOHBT TPABBa [1a Ce ChXpaHsiBa Ha CyXO U YNCTO MSICTO, Hanp. B OPUrVHarHaTa Cu1 OnakoBKa.
He notansitte aHTu¢goHa BbB Boga! Mpu HaMOKpsiHe, 3aBbpTeTe ClyLankuTe HaBbH 1 OTCTpaHeTe
Bb3INaBHUYKITE, 3a Aa MoraT Jja n3cbxHat. OTcTpaHeTe 6atepumTe.

lMpedynpexdeHue!

ko uHcmpykyuume ro-zope He 6bdam cried8aHu, MOOMUCKAHEMO Ha WyMa We Hamanee 3Ha4yumesHo.
B wymHa cpeda, aHmughoHbM mpsbea da ce 8uHazu, 3a 0a Ocu2ypu Mb/IHOUeHHa 3aujumal

Camo HoceHemo npe3 100% om ep nbrHa

MNOTPEBUTENCKU UHCTPYKUWUK 3A FM PAOMO, 3ABUCUMO OT HUBOTO v BbHLUEH AYOIMO BXOQ

FM Paguo

AHTUDOHBT € CHabIeH C thyHKLMS 3a OrpaHMYaBaHe Ha cunaTta Ha ayuo curHanuTe ot
BMCOKOroBOpUTENUTE A0 Makcumym 82 dB(A) fo yxoTo. 3anomHeTe Aa perynupare cunata Ha 3syka npu
pa6oTa B LyMHa cpefja, Taka Ye Aa GbaaT YyBaHu BCSKakBM MPpeaynpeauTernHA CUTHanmm v np.

Bkn/U3kn Cuna Ha 3Byka Ha Paguo

BaBbpTeTe konyeTo ¢ Haanuc (A:10), 3a Aa BKoYMTe paauonpuemMHuka. MpoabkeTe Aa ro BbPTUTE MO
4acoBHUKOBATa CTperka, 3a [ja yBenu4m1Te cunara Ha 3syka.

AKO yCrioBUsiTa 3a paavo NpYemaHe ca oL, PaANONPUEMHUKBT Ce MPEBKITIYBA aBTOMATUYHO OT CTEpeo
Ha MOHO PEeXMM, 3a [ja 3anaau oNTUMAsIHO Ka4eCTBOTO Ha 3BYKa.

CenexkTop 3a yectoTa/kaHan
B3asbpTeTte konyeto (A:11), 3a aa usbepete pagnocTaHUWs. PaguodectoTHUsAT obxeat e FM 88-108 MHz.

3aBMCUMO OT HUBOTO “AKTMBHO cryluaHe”

AHTUDOHBT e 0bopyABaH C hYHKLMS 3aBUCHMO OT HUBOTO “AKTUBHO CryLlaHe”. AKO MMa CMYLLEHWS Unn
HEM3NPaBHOCTY, BUXKTE B MHCTPYKUMUTE Ha NPOWN3BOAVTENA 3a yKa3aHsi OTHOCHO NMOAAPbXKATa 1 CMsSHaTa Ha
BatepuunTe.

lMpedynpexdexue! 38ykbm npu u3rnon3saHe Ha yHKYUSIMa 3agUCUMO Om HUBOMO “AKMUBHO criywaHe”
Ha aHMUuhoHa Moxe da € M10-CUSIeH OM HUBOMO Ha BbHWHUSH WYM.
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Bkn/U3kn Ha (hyHKUMS CbC 3aBMCUMa OT HUBOTO CUMa Ha 3ByKa

3aBbpTeTe konyeTo (A:12), 3a Aa BKNOYUTE MUKPOGOHUTE 3@ aKTUBHO crnyluaHe. MpoabxeTe Aa ro
BbpTUTE N0 HYAaCOBHMKOBATA CTPEfkKa 3a yBenuyaBaHe cunara Ha 3syka. I'Ipe,qw Aa unsnonseate ypeaa BbB
BRaxHa cpefia, NpoBepeTe Aanu Tasu (yHKUMs paboTn n3npasHo.

3aBucumo ot HuBoTo + Radio (A:12, A:10)
[BeTe hyHKUMM UMAT MHAMBUAYATHN PerynaTopu Ha cunarta Ha 3Byka. Perynupaiite cunarta Ha 3Byka Ao
XENaHoTO HMBO.

BbHweH ayauo Bxog (A:13)

AHTUOHBT e o6opyaBaH C enekTpPoHeH ayavo Bxof. MoxeTe Aa CBbpXETe KOMYHWUKaLMOHHO paavio
VNN BBHILEH ay/1o U3TOYHWK KbM 3,5 MM ay/ino BXOA Ype3 NpefocTaBeHns CBbpaeall kaben (B:6).
Mpenu na uanonseare pagnoTo, NpoBepeTe Aanu Tasn (yHKUMs paboTtu usnpasHo. Mpu cMyLLEHUs Unn
HeN3NPaBHOCT, HANDABETe 3a CrIpaBKa MHCTPYKLMATE Ha NpoU3BoauTens.

Mpedynpexo ! Cenp: 0 Ha 8b ayouo uamoyHuk moxe Oa dosede 00 curna Ha 38yKa,
rnpesuwasawa dornycmumMomo OHE8HO HUBO Ha U3fazaHe.

SABEJIEXKKA! ®yHkyusima 3a cuna Ha 38yka (A:12 unu A:10) mpsibsa 0a 6b0e skito4eHa, kozamo
usronssame bHWeH ayouo 8xo0.

MOTPEBUTENICKM UHCTPYKLIUWN 3A BLUETOOTH® ®YHKUUU

HyxpaeTe ce, cbllo Taka, OT 4OCTbN A0 NOTpebuTenckute MHCTPyKUUK 3a Bluetooth® cbBmecTuMus ypen
(MoGuneH TenedoH 1 Np.), KOATO KOMYHWUKMPA CbC CYyLIATKIATE.

AHTUOHDBT e cHabaeH ¢ hyHKUMS 3a orpaHu4aBaHe Ha cunaTa Ha ayamo curHanure ot
BMCOKOTrOBOpUTENUTE 0 Makcumym 82 dB(A) o yxoTo.

Cebp3BaHe ¢ apyru Bluetooth® ypeaun
Csbp3BaHeTO Cb3aaBa GeaxunyHa Bpb3ka 3a KOMyHUKaLus Mexay ypeaute. CBbp3BaHe e Heobxoaumo
BEZIHBLX 33 BCEky YndhT ypeau. Cnyluankute MoraT 1a CbXpaHsiT 10 8 pa3niuyHu ypeaa B CBOsITa namer.
. Craptupaiite Bluetooth® dyHkUMsiTa Ha Ciywwarnkute KaTo HaTUCHETe 1 3aabpxuTe 3a 3 cekyHan
konyeTo Bluetooth® (A:14) (oT Tyk cnomeHaBaHo kato konye BT). B cnywankute ce yyBa
ayavo curHan ¢ 4 BbaxoAsim ToHa. CeetoanoabT Ha cnywankute (A:15) Mura B YepBeHO/CUHBO 3a
NoTBbPX/EHME Ha pexuma 3a cBbpasaHe. OcsobogeTe konyeTo BT.
. Craptupaiite Bluetooth® dyHkumsTa Ha Bawwms TenecoH (Mnm apyro yCTpOCTBO) U ThpceTe 3a
CBbP3BaHe Ha HOB ypefl. BuxTe nHCTpyKUMMTe 3a NoTpeGuTens 3a Bawws TenedoH (nnm
[Apyro ycTpoiicTso). Ha aucnnes Ha TenedoHa e nokasaHo Zekler 412. Ako TenedoHbT
nauckea PIN kop, BbBegeTe Yetupu Hynu (0000).
3. B cnywankute ce YyBa ayauo curHan ¢ 1 ToH, koraTo Bpb3kaTa e yCTaHOBEHa 1 roToBa 3a KOMYyHUKaLWs.
CBeToaNoABLT Ha CRYLIANKUTE MUra B CUHBO.
4. AKO CBbP3BaHETO € HeyCreLLHO, U3KMoYeTe BCUYKM (OyHKLWUM Ha CryLarnkuTe U pectapTupaiite oTHOBO

N

oT cTbrka 1.
MukpoghoHbm € criy (A:7) mp 0da 6b0e Ha np 1cmom
ycmama 3a Haii-006po Ha u SICHO p paHe Ha 2080pa. Yeepeme ce, ye
¢oHbm e KbM Y su (A 7b).

¢
Koaamo cebp3saHemo Ha Bluetooth® e akmusupaHo, 8pb3kama cbC crywankume we 6b0e ycmaHoseHa
aemomamuyHo npu cnedeawomo eKrYeaHe Ha 3aujumama 3a criyxa. Bpbakama e nomebpdeHa c ayduo
cuzHar 6 crywarnkume, a ceemoduodbm mMu2a 6 CUHbO.

WU3kniouBaHe Ha Bluetooth® cyHkumsTa
HatucHete u 3agpbxTe konyeto BT 3a 6 cekyHau. B cnywankute ce Yysa ayamo curHan ¢ 4 HU3XoasLm
TOHa, NOTBbPXAABANKM U3KIIOYBaHETO Ha Bluetooth® dyHkumaTa.

OtroBop/Kpai/OTka3 Ha obaxaaHe

MoseyeTo TenedoHn nanpaLlat TexeH COBCTBEH CUrHan KbM cryLlankuTe. AKO HMa TakbB, 3@ BXOASLLO

oBax/jaHe ce YyBaT 4 CMeHsILLW Ce ToHa.

. OTtroBopete Ha obaxaaHe C KpaTko HaTuckaHe Ha konyeTo BT. 2 noBuluaBaluu ce ToHa NoTBbpXkAaBaT
CcBbp3BaHe npy obaxaaHe.

. MpekpaTteTe o6axaaHeTo ¢ KpaTko HaTuckaHe Ha konyeto BT. 1 kpaTbk TOH NOTBbPXKAABA NPeKbCBaHe
npu obaxpaaHxe.

. 3a fa oTkaxxeTe pasroBop, HaTUCHETE W 3afpbxTe konyeTo BT 3a 3 cekyHaW. 2 noHWkaBalLm ce ToHa
noTBbPX/ABaT OTKa3BaHe Ha obax/jaHe.

N

w

MoeTopHo Ha Homep
HatucHeTe 3a kpaTko 2 nbTv konyeTo BT, 3a fa HabepeTe NoBTOPHO nocneaHust HabpaH Homep.
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I or Te Ype3 CBbLp3aH TenedoH

Buxre mncrpykumme 3a nmpeGmen;l 3a Baluwsi TenedoH, ako Toil noaAbpka rMacoBo HabupaHe.

1. HatucHeTe 1 3appbxTe konyeto BT 3a 2 cekyHaw 1 ro ocBoGoaeTe.

2. KaxeTe komMaHaaTa cu 3a rnacoso HabupaHe.

Moseyemo meneghoHu, Koumo noddbpPxam 21acoeo HabupaHe We U3npamsm cuzHas 3a IoMmebpXOeHue,
Koza Oa kaxeme Bawama komaHOa 3a 2nacogo HabupaHe.

MpexBbpnsiHe Ha o6axaaHus Kbm/oT TenedoH

1. HatucHete konueto BT 3a 1 cekyHaa, 3a Aa npexBbpnute obaxaaHeTo kbM TenedoHa. KpaTbk curdan
Lie NOTBbPAN NPEXBLPISHETO KbM TenedoHa.

2. HaTucHete kondeto BT 3a 1 cekyHaa, 3a a NpexBbpnuTe obax/aHeTo o6paTHO KbM Criyluankara.

3apbpxaHe Ha obaxaaHe/NocTaBsHe Ha U34aKBaHe

Mo Bpeme Ha uU3xoasiLyo oGaxaaHe, Moxe fa GbAe CBbP3aHO 1 JOMbIIHUTENHO BXOASLLO obaxaaHe. BuxTe

VHCTpyKLMWTE 3a noTpebutens 3a Baiums TenedoH aanv e noaabpxaH.

1. EAHO KpaTKo HaTUCKaHe Ha Kon4eTo BT Lie CBbpke BXOASILLO 0baxaaHe v LLe NPeKpaTi U3XOASLLOTO
oBax/aHe. 3a NOTBbPXK/EHME B CRYLIATNKATE CE YyBaT KpaTbK 3BYKOB CUTHAr.

2. [1Be KpaTkn HaTuUCKaHWsi Ha konyeTo BT Lie cBbpxe BXOAALOTO obaxaaHe U Le NocTaBm Ha
134akBaHe M3XOAALLOTO. 3a NOTBLPX/AEHNE B CIyLIANKNTE Ce YyBaT KpaTbK 3BYKOB CUTHar.

3. EQHO KpaTKo HaTucKaHe Ha konyeTo BT Lie CBbpxe OTHOBO 3a4bp)kaHOTO 0baxaaHe U Lie npekpaTu
[nipyroTo. 3a NOTBbPX/AEHNE B CIyLUAMNKNTE Ce YyBaT KpaTbK 3BYKOB CUTHar.

PerynupaHe cunata Ha 3Byka No BpeMme Ha U3XoAswo obaxaaHe

1. MoBuLaBaHe Ha cunata Ha 3Byka Ype3 3aBbpTaHe Mo YaCOBHWKOBATa CTperika Ha konyeTo BT.

2. HamansiBaHe Ha cunaTa Ha 3ByKa Ypes 3aBbpTaHe 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTperka Ha konyeTo BT.
Criywarnkume umam hyHKUUs1 “adanmueHo yrnpasneHue Ha curnama Ha 38yka’, Kosimo peayrnupa cunama Ha
38yKa Ha 8x00sLa KOMyHUKaUus/2080p 00 HUBOMO Ha OKOIHUS 36yK. Tosa 03Haqasa, ye nompebumenume
HsIMa Hyxda camu Oa pegynupam cunama Ha 38yka, Kozamo pabomsim 8 cpeda ¢ HEMoCMOSIHHO aKyCMUYHO
Hueo. Cunama Ha 38yka ce peayrupa crpsmo Opu2UHaITHO 3a0a0eHOMO HUEO.

Bb3npousBexaaHe Ha My3uka oT Bluetooth® ycTpoiictBo

1. Craptupaiite cyHkumusTa Bluetooth® Ha cnywankute (BUXTe CTbMKUTE No-rope).

2. CTapTupaiiTe My3uKanHuaT nneibp Ha TenedoHa (v apyr ypen).

3. Perynupaiite cunata Ha 3Byka 4pes 3aBbpTaHe no/obpaTHO Ha YacoBHUKOBATa CTperka Ha konyeto BT.
4. OcHoBHaTa cuna Ha 3ByKka Ce KOHTPONMpa OT TenedoHa.

lMpedynpexdexue!

BanomHeme da peaynupame cunama Ha 38yka npu paboma e wymHa cpeda, maka 4e da 6b0am yyeaHu
scsKakeu npedynpedumesiHu CugHau u np.

WHaukauus 3a npekbcHata Bluetooth® Bpb3ka

Axo Bluetooth® Bpb3kaTta Gbfie NpekbcHaTa nopaau HaaBulLaBaHe Ha obxeata (noseye ot 10 meTpa) B
CRyLanku1Te Lie Npo3Byyar [ga curHana.

BABENEXKA! YpeabT Hsma Aa ce CBbpe aBToMaTu4HO, KoraTo e B obxeart. HatvcHete konueto BT, korato cre B obxsat
(non 10 meTpa), 3a Aa Bb3CTaHOBUTE Bpb3kaTa. 3a NOTBbPXAEHME B CryLLarnkuTe Ce YyBa 3BYKOB CUTHa.

BAXHO!
3apadu 6e30nacnocmma, cunama Ha 3eyka Ha FM p U eB3ny Ha My3uka ce
npu unu npu Komy om cebp3aH ypeo.
Cunama Ha 38yKa ce Hysup ), y 610e npexf
3apadu 6e3onacHocmma, cunama Ha 38yKa Ha oy om u
38ykoe exod HE e 1y npu unu y om cebp3aH yped (ako
me3u ¢yHKyuu ce usnonseam).
38yK om ciy Moxxe da np 3azy6a Ha cryxa.
Hm(ou meneghoH moxe da HIMam Aocmbi G0 8CUYKU Bluetooth® yHKyuu. B makbe cny4ali mesu
pyHKY, P da 6bdam P om b
Cny umam ¢pyHKyus “ 3eyK", Koemo Ha Jo da
yyeam cu anac e ciy Tosa P y @ wyMHa cpeda u
Ha da c anac.

MpepynpexaeHue 3a cnaba 6atepus
KoraTo HMBOTO Ha 3apsif B GaTepusTa cnagHe u ocTaHaT NpubnuanTenHo 5 % oT MakcUMarHoTo Bpeme
3a paborta, B cnywankuTe Le 6baar YyTh 5 cMensLm ce curHana. Torasa Gatepunte TpsGsa na Gbaat
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CMeHeH 1 ToBa Aa Gb/ie HanpaBeHO Bb3MOXHO Hait-ckopo. CBETOAMOABLT MUra B YEPBEHO BEAHBX, a
CryliankuTe Le ce U3Kroyar, korato 6atepunte 6baaT U3TOLLEHN HAMBIHO.

OyHKuvm 3a cnecTtsiBaHe Ha eHeprus

3a na usberHete HeyMULLNEHO U3TOYBaHe Ha GaTepunTe, Hanp. ako CNyLIANK1Te Ca OCTaBeHU BKIIOYEHN
cnep paboTHUS JeH, CyLarnkuTe Lie ce U3KMioYaT aBToMaTu4HO cnep 6 Yaca, ako npes To3u nepuoa He
6bAaT HanpaBeH HaCTPOIKM.

HatucHete n 3agpwxTe konyeto BT 3a 3 cekyHaw, 3a fa pectaptupate ¢yHkumsTa Bluetooth® n na
NPOABLIKATE Bpb3KaTa.

Axo FM paauoTto unm yHKUMsITa, 3aBUCKMa OT HUBOTO € Buna BKIloYeHa, BCska MHAMBUAYanHa HacTponka Ha
cunarta Ha 3Byka (A:12, A:10) Tpsibea Aa Gbae U3koyeHa, a crep ToBa BKIKOYeHa OTHOBO.

CmsiHa Ha 6aTepuute

Cnywarnkute mMorat ja paboTaT u ¢ 6atepum, KOUTO ce Npe3apexaaT U C TakMBa, KOUTO Ce U3XBLPNAT,

T1n AA (LR6/HR6). YBepeTe ce, Ye uanonseate camo onpeaeneHuns tun 6atepun. [pedynpexdeHue!
U3nonseaHemo Ha munoge 6amepuu, pa3nu4yHu om onpedeneHume, Moxe 0a dosede 00 puck om
ekcnnoausi. axebpnstime usnonzeaHume 6amepuu cbanacHo Mecmyume pasnopedbu.

PasBuiiTe kanaka Ha 6atepuute. (A:16).

MposepeTe ganu nontocute Ha GatepuuTe + 1 - ca NOCTaBEHW NPaBUITHO B OTAENEHWETO 3a Gatepun.

Hukora He cBbp3BaliTe 3apsiAHO YCTPOMCTBO KbM CRyLLANKIATE, ako Ce M3nonasar GaTepum 3a eaHOKpaTHa ynotpeba.

3apexpaHe Ha 6aTtepuute

Mpeau 3apexaaHe ce yBepeTe, Ye BCUUKM (hyHKLMN Ca N3KITKOUYEHU.

MpoBepeTe fanu 3apsaHOTO YCTPOMUCTBO € NPaBUIHO CBbP3aHO KbM KynnyHra Ha cnylwankute (A:18) u
M3TOYHNKA Ha 3axpaHBaHe, yBEpeTe Ce, Ye n3nonapaHuTe Gatepun ca Takuea, MocoyeHu B cnelndukaumnmTe
1 Ye ca NOCTaBeHU C NpasurneH NonspuTeT B oTaeneHneTo 3a 6atepuun. Korato 3apexaare, cBeToaMoabT
Ha CrylankuTe e Mura B YepBeHo. M3nonaeaiTe camo, Onpe/eneHoTo 1 o1o6peHo OT Npou3BoanTeNs
3apsiaHo ycTpoicTBo (B:4) Korato 6atepuunte ca 3apefeHu, CBETOANOABLT Liie CBETHE B MOCTOSHHO YepBeHO.
MbnHOTO 3apexaaHe e oTHeMe NpubnuanTenHo 3 yaca (no-gbnro ot USB nopr).

BaxHo! He usnonseatime crywankume, koeamo 6amepuume ce 3apexdoam!

Pa6otata Ha 6aTtepuu e NpubnNuanTenHo:

B 3aBucumocT ot Bluetooth® notoka 1 H1BoTO: 62 Yaca

B 3aBucumoct ot FM pagwo n HusoTo: 56 yaca

Bpememo 3a ekcrinoamayusi Moxe 0a ce pas/iuyasa 8 3agLCUMoCm om okonHama cpeda,
mewmnepamypama u 6amepusma.

Mpenopsku 3a cKop Ha Tauusa Ha akymynaTopHu 6atepum
* Hosute akymynatopHu 6atepun Tpsibea Aa GbaaT HanbHO 3apefeHu Npean Mbpeata UM ynotpeta.
+ OrcTpaHeTe GaTepum, ako HsMa [1a Ce M3MOoM3Ba AbNIro Bpeme.

KomnoHeHTH (cHumka A)

A:1. IleHTa 3a rnaea oT TepMo nnactmaca

A:2. Mpucnocobnexne 3a 3akpensaHe OT CTUPOMOP C JIECHO W NITLTHO perynMpaHe Ha pasmepa
A:3. CMeHsieMU HayLLIHWLW, MbIHWU C NsiHa

A:4. FM pagvo aHTeHa ¢ OTu4Ha NpremMHa 4yBCTBUTENHOCT

A:5. MUKpOChOHM 3a 3aBUCUMO OT HMBOTO “AKTUBHO CryLuaHe”

A:6. CebpssaLy kaben mMexzay nssa v AscHa crywanka

A:7. MUKpOGhOH Ha CTolMKa C NoATUCKaHe Ha LWyMa

A:8. CmeHsiema, MbIlHa C NAHa Bb3rnmasHWYKa 3a rnasata

A:9. Mpucnocobnexue 3a 3akadvaHe kbm Kacka/lllanka ot Tepmo nnactmaca, 30 Mm cTaHgapT
A:10. Konue 3a Bkn/M3kn-cuna Ha 3Byka 3a FM paguo

A:11. Konue 3a n36op Ha paauo craHums

A:12. Konue 3a Bkn/M3kn-cuna Ha 3Byka 3a yHKLUA 3aBUCKMa OT HUBOTO

A:13. 3,5 MM BX0[] 3a CBbP3BaHE Ha BbHLLUHW 3BYKOBU N3TOYHWLIM

A:14. Bluetooth® mMynTu dyHKLUMOHaANHO Konye

A:15. Bluetooth® csetognogHa namna

A:16. Kanak 3a 6atepuu (neceH 3a oTBapsiHe 6e3 UHCTPYMEHTU)

A:17. MopT 3a MUKPOCOH Ha cToKa

A:18. MNopT 3a 3apexpaaHe
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AKcecocapy 1 pe3epBHU 4acTn

B:1. XurneHeH komnnekT: HK3B: 380684118

B:2. A6cop6atopm 3a not: CR1: 380684035

B:3. MukpodhoH Ha cToilka 3a yeneH ekpaH: 380684084

B:4. 3apsigHo ycTpoiicTso 3a 6atepum: 380684100

B:5. MNpesapexpaaim ce 6atepun AA:380684068

B:6. 3,5 MM cTepeo cBbpaBaLy kaben:380684043

B:7. MukpodhoH Ha cToitka: 380684076

B:8. MukpochoHu 3a YeneH ekpaH, 3aBUcuMu ot H1BoTo: 380684092

CMsAHa Ha XUrmeHeH KOMNNeKT (cHumka E)

1. OtcTpaHeTe crapara abcopbupallia nsHa 1 noctaBeTe HoBa

2. Viapbpnaiite cTapus HayLIHWUK

3. LieHTpupalite HoBaTa Bb3rNaBHNYKa Haa OTBOPa

4. MpUTUCHeTe C MPBCT N0 BbHLUHATA YacT Ha Bb3rMaBHUYKaTa Ha HayLLHWKa, A0KATO Ce MPUKaym No BCUYKM
pb6oBe

5. (camo 3a Mozenu ¢ neHTa 3a rnaesa) Mi3gbpnaite ctapusi NOATMaBHUK U BKapanTe HOB

BasHo!

HaywHuyume u 8 yacmHocm, 8b32nagHudYkume moxe Oa ce yepedsm rpu ynompeba u mpsibea da 6bdam
rnposepsigaHU

4ecmo 3a HarykeaHus U ymeyKu.

XuaueHHusim komrnekm mpsibea da 6b0e cMeHsIH MoHe 8edHBX 200ULWHO. Yeepeme ce, Ye cme u3bpanu
NpasuUIHUS XU2ueHeH KOMIIeKm 3a sawus aHmugoH. (B:1)

Opo6peHue n TexHMuecKn AaHHM (CHUMKa F)
F:1) NleHta 3a rnasaTa

F:2) MpukpensaHe KbM Lianka/kacka

F:3) MNanutaHu u ceptudmumpanm 3a (ctaHaapTu)
F:4) Terno

F:5) Cna6o oTcnabeaHe

F:6) CTaHgapTHO OTKMOHeHne

F:7) Npepnonaraema 3alutHa CTOMHOCT

F:8) Wanutanu 1 ceptudpnumpani ot (HoTurLmMpaH opraH)
F:9) Hueo Ha enekTpuyecku Bxoz (3,5mMm AUX)
F:10) Paavep

Opo6peHn kKOMGUHaLUMK 3a kacka

Teau HaylHWLM TpsiGBa a GbAaT NOCTaBSIHU 1 U3MON3BaHN CaMO 3ae[HO C NPOMULLNEHM 3aLLUTHU KAcKu,
nocouexu B Tabnuua G.

G:1) Mpowussoguten

G:2) Mopen kacka

G:3) Apantep

G:4) MpenynpexaeHve! Tean criyxoBn NPOTEKTOPU 32 MOHTaX Ha Kacka ca NoAXOAALLM 3a NiLa CbC cpeaeH
pa3mep Ha obukonkaTa Ha rmasata (56-64 cM) 1 CbC CpefHO A0 ronsivMa BUCOYMHA OT Bbpxa Ha rmasaTta 4o
cpefarta Ha ylWwHWa kaHan. Mo-manbk pasmep BoAM [0 HEMPaBUIHO NacsaHe W Hamansea CBoicTBaTa 3a
NOATUCKAHE Ha LyMa Ha NPoTEeKTopUTe.

HaywHuunte otroBapaTt Ha EN 352-3 u ca cbe cpefieH, Mambk U unu ronsam pasvep. HaywHuuuTte cbe

CpefieH pasmep Lie nacHar Ha NoBEeYeTo Non3sareni. HaylwHuumMTe ¢ Marbk U ronsiv pasmep ca
NPOEKTMPaHK 3a NON3BaTENM, 3a KOUTO HayLUIHULIMTE CbC CPEAEH PasMep He Ca MOAXOMSLLM.
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RO - Instructiuni utilizare ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

SET DE CASTI CU ATENUATOR DE ZGOMOT PENTRU PROTECTIA AUZULUI
Aceste instructiuni de utilizare se aplica la urmatoarele modele:

Sistem de protectie a auzului cu banda de cap:

Zekler 412 RDB - FM Radio, dependenta de nivel, Bluetooth®
Zekler 412 DB - dependenta de nivel, Bluetooth®

Sistem de protectie a auzului montat pe casca de cap/boneta:
Zekler 412 RDBH - FM Radio, dependenta de nivel, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - dependenta de nivel, Bluetooth®

Pin aceasta, Zekler Safety, declara ca dispozitivul de protectie a auzului Zekler BT respecta reglementarea
PPE EU 2016/425, Directiva RED 2014/53/EU (Europa) si sectiunile aplicabile ale standardelor europene:

« EN 352-1 (Banda de cap/banda de gat)

« EN 352-3 (Suport casca de cap)

« EN 352-4 (in functie de nivel)

« EN 352-6 (lesire audio externa)

« EN 352-8 (Divertisment - radio FM & Bluetooth®)

Textul complet al Declaratiei de conformitate UE este disponibil la urméatoarea adresa:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Pentru trasabilitate, consultati eticheta din interiorul capacului bateriei.

Testat conform Directivei privind echipamente radio (RED) 2014/53/EU (Europa) de catre Nemko,
Organismul notificat: 0470.

Acest produs intré in sfera de aplicare a reglementarilor Directivei WEEE (2012/19/EU) (Deseurile de
echipamente electrice si electronice). Nu aruncati produsul ca deseu menajer nesortat. Bateria trebuie
evacuata ca deseu in conformitate cu reglementarile nationale. Folositi sistemul local de reciclare pentru
produsele electronice.

Setul de casti este conceput pentru Bluetooth®, standard 4.1 (set de casti, Handsfree si profiluri A2DP)
BT4.1 Standard (fara suport inteligent/BLE)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Acest sistem de protectie a auzului este menit sa protejeze purtatorul de niveluri de zgomot periculoase
cand sunt montate in conformitate cu aceste instructiuni de utilizare. Orice alte utilizari nu sunt conforme cu
destinatia si prin urmare nu sunt permise.

Functiile si instructiunile de utilizare difera intre modele
modelul dumneavoastra.

Setul de casti combina functiile FM Radio, ,ascultare activa” dependenta de nivel si comunicatie fara fir prin
telefon mobil (sau alte unitati) si emisii muzicale de la unitati (playere MP3, telefoane mobile, PC-uri etc.)
compatibile cu Bluetooth® si A2DP (Advanced Audio Distribution Profile).

Microfonul inclus in setul de casti, cu atenuare a zgomotelor puternice, asigurd comunicarea clara chiar si la
nivele ridicate de zgomot.

Urmati instructiunile aplit ile pentru

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare, pentru a obtine cele mai mari avantaje posibile din
utilizarea produselor Zekler.

Pentru asigurarea unui confort optim si a unui efect maxim de protectie a auzului de la sistemul
dumneavoastra, trebuie sa- utilizati, intretineti si sa-I reglati conform instructiunilor urmétoare.

Castile pentru urechi si in special pernitele se pot deteriora prin uzura si trebuie examinate la intervale
frecvente daca prezinta fisuri si neetanseitati.

Utilizarea unei protectii la transpiratie/igienice peste inelele de etansare poate reduce proprietatile de
atenuare a zgomotului a sistemului de protectie a auzului.

Anumite substante chimice pot avea un efect distructiv asupra acestui produs. Informatji suplimentare
sunt disponibile la producator.

Proprietatile de atenuare a zgomotului pot scadea dramatic la utilizarea de exemplu a ramelor de
ochelari groase, mastilor de schi/caciulitelor, etc. indepartatj tot parul din dreptul urechilor si plasati
castile peste urechi, astfel incat sa se potriveasca confortabil si agreabil. Asigurati-va ca urechile sunt
complet acoperite de casti si ca aveti in jurul urechilor o presiune uniforma.
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Eliminati imediat produsul daca prezinta semne de crapaturi sau deteriorare.

Inteligibilitatea semnalelor de avertizare la un anumit loc de muncé poate fi afectata daca protectia este
excesiva cand se foloseste un sistem de protectie a auzului cu un nivel prea mare de reducere

a zgomotului raportat la mediu.

Cand folositi sistemul de protectie a auzului cu functiile de divertisment audio, nu uitati sa va reglati
volumul cand lucrati in medii zgomotoase, astfel incat sa poata fi auzite orice semnale de avertizare etc.
La unele persoane, presiunea excesiva a sunetului generata de casti pe cap si casti auriculare pot cauza
pierderea auzului.

Nu utilizati acest produs intr-o atmosfera cu potential exploziv.

Asigurati-va ca dispozitivele de protectie a auzului sunt inspectate tehnic in mod regulat pentru
capabilitatea functionala.

Acest dispozitiv de protectie a auzului asigura atenuarea zgomotului in functie de nivel. Purtatorul trebuie
sa se asigure ca dispozitivul functioneaza corect inainte de utilizare. Daca se detecteaza distorsiuni sau
defectiuni, purtatorul trebuie sa apeleze la instructiunile producatorului pentru lucrari de intretinere si
schimbare a bateriei.

Avertizare! Performantele pot fi afectate odata cu uzarea bateriei. Perioada standard de utilizare continua
a dispozitivului de protectie a auzului este de 62/56 de ore

Avertizare! Nivelul circuitului de atenuare a zgomotului in functie de nivel al acest dispozitiv de protectie a
auzului poate depasi nivelul sunetului extern.

Banda pentru cap (fig. C)
* Reglati sistemul de protectie la dimensiunea sa maxima si il agezati pe cap.
« Reglati banda elastica astfel incat sistemul de protectie sa stea usor pe calota capului dumneavoastra.

Montaj pe casca de cap/boneta (fig. D)

« Tmpingeti suportul in fanta de atasare a castii de protectie a capului, pana cand se inclicheteaza in locas.

« Pozitionati castile de urechi deasupra urechilor si le apasati pana cand auziti un clic. Reglati castile de
urechi astfel incat casca de cap sa stea confortabil.

intretinere

Curatati cu sapun slab. Trebuie sa fiti siguri ca detergentul pe care il folositi nu irita pielea. Sistemul de
protectie a auzului trebuie s fie depozitat in loc uscat si curat, de exemplu in ambalajul original. Nu
scufundati produsul in apa! Cand este umed, rotiti carcasele spre exterior si scoateti protectiile pentru a
se usca. Scoateti bateriile.

Avertizare!

Daca nu sunt respectate instructiunile de mai sus, efectul de atenuare a zgomotului poate scadea drastic.

in medii zgomotoase trebuie utilizat intotdeauna sistemul de protectie a auzului, pentru a asigura un efect
de protectie totala!

Numai purtarea 100% din timp asigura protectia completa.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU RADIO FM, DEPENDENT DE NIVEL $I INTRARE AUDIO EXTERNA

Radio FM

Caracteristicile sistemului de protectie a auzului limiteaza nivelul semnalelor audio de la difuzoare la maxim
82 dB(A) la ureche. Nu uitati sa va reglati volumul cand lucrati in medii zgomotoase, astfel incat sa poata fi
auzite orice semnale de avertizare etc.

Volum radio Deschis/inchis (On/Off)

Rotiti butonul rotativ (A:10) pentru a porni radioul. Continuati sa rotiti in sens orar pentru a creste volumul.
in cazul unor conditii de receptie slabe, radioul trece automat de la stereo la mono pentru a-si mentine
calitatea audio optima.

Selector frecventé/canale
Rotiti butonul rotativ (A:11) pentru a selecta posturile de radio. Gama de frecventa a radioului este FM
88-108 MHz.

»Ascultare activa” dependenta de nivel

Sistemul de protectie a auzului este dotat cu ,ascultare activa” dependenta de nivel. Daca apar interferente
sau defecte, consultati instructiunile producatorului referitoare la intretinere si inlocuirea bateriei.
Avertizare! Sunetul functiei ,ascultare activa” dependenta de nivel a sistemului de protectie a auzului poate

depdsi nivelul zgomotului extern.
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Deschis/inchis (On/Off) volumul functiei dependente de nivel

Rotiti butonul rotativ (A:12) pentru a porni microfoanele de ascultare activa. Continuati sa rotiti in sens
orar pentru a creste volumul. Verificati daca functia este activa inainte de a utiliza unitatea intr-un mediu
zgomotos.

Dependent de nivel + Radio (A:12, A:10)
Ambele functii au control de volum individual. Reglati volumul la nivelul dorit.

Intrare externa audio (A:13)

Sistemul de protectie a auzului este dotat cu o intrare electronica audio. Puteti conecta un aparat radio
comercial sau alta sursa audio externa la intrarea audio de 3,5 mm prin cablul de conexiune inclus (B:6).
Verificati daca functia este operabila inainte de a utiliza unitatea. Dacé apar interferente sau defecte,
consultati producatorul.

Avertizare! Conectarea unei surse audio externe poate avea drept rezultat un nivel al sunetului care
depaseste nivelul de expunere zilnica permisa.

NOTA! Functia de volum (A:12 sau A:10) trebuie pornita cand se utilizeazé intrarea audio externa.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU FUNCTIILE BLUETOOTH®

Trebuie sa aveti acces si la instructiunile de utilizare ale unitatii compatibile Bluetooth® (telefon mobil etc.)
care comunica cu setul de casti.

Caracteristicile sistemului de protectie a auzului limiteaza nivelul semnalelor audio de la difuzoare la maxim
82 dB(A) la ureche.

imperecherea cu alte unitati Bluetooth®

Prin imperechere se stabileste o conexiune far fir pentru comunicare intre unititi. imperecherea este

necesara numai o data pentru fiecare pereche de unitati. Seturile de casti pot salva pana la 8 unitati diferite

n memorie.

. Porniti functia Bluetooth® a setului de casti prin apasarea si mentinerea butonului Bluetooth® (A:14)

(mentjonat in continuare ca buton BT) timp de 3 secunde. Un semnal audio cu 4 sunete

crescatoare se va auzi in setul de casti. Lampa LED (A:15) a setului de casti se aprinde rosu/albastru

intermitent pentru a confirma modul de imperechere. Eliberati butonul BT.

Porniti functia Bluetooth® pe telefonul dumneavoastra (sau alta unitate) si explorati mediul in cautare

si conectati la unitatea cea noud. Vedeti instructiunile de utilizare ale telefonului dumneavoastré (sau alta

unitate). Pe afisajul telefonului va apare Zekler 412. Daca telefonul cere un cod PIN,

introduceti de patru ori zero (0000).

. Cand este stabilita conexiunea si este gata de comunicare, in setul de casti se aude un semnal audio cu 1
sunet. LED-ul setului de casti se aprinde albastru intermitent.

4. Daca imperecherea esueaza, opriti toate functiile setului de casti si reporniti de la pasul 1.

N

w

Microfonul pentru zgomote puternice (A:7) din setul de casti trebuie amplasat la aproximativ 1 cm
de gurd pentru atenuarea cea mai buna si receptia clara a vorbirii. Asigurati-va cd microfonul este
orientat spre gura (A:7b).

Cand imperecherea Bluetooth® a fost activata, conexiunea este stabilitd automat cu setul de casti la
urmatoarea pornire a dispozitivului de protectie auditiva. Conexiunea este confirmata cu un semnal audio in
setul de casti si LED-ul lumineaza albastru intermitent.

Oprirea functiei Bluetooth®
Apasati si mentineti butonul BT timp de 6 secunde. Un semnal audio cu 4 sunete descrescatoare se va auzi
n setul de casti, confirmand faptul ca functia Bluetooth® este oprita.

Raspuns/Sfarsit/Respingere apel

Majoritatea telefoanelor trimit semnalul propriu de apel cétre setul de casti. Daca nu, in setul de casti se aud

4 sunete alternante pentru apelurile care intra.

1. Raspundeti la un apel apasand scurt butonul BT. 2 sunete ascendente confirma faptul ca apelul a fost
conectat.

2. incheiati un apel apasand scurt butonul BT. 1 sunet scurt confirma faptul ca apelul a fost deconectat.

3. Pentru a respinge un apel, apasati si mentineti butonul BT timp de 3 secunde. 2 sunete descendente
confirma faptul ca apelul a fost respins.

Apelati din nou ultimul numar format
Apelati scurt de 2 ori butonul BT pentru a reapela ultimul numar format.
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Apelare vocala de la setul de casti prin telefonul conectat

Vedeti instructiunile de utilizare ale telefonului dumneavoastra daca suportad apelarea vocala.

1. Apasati si mentineti butonul BT timp de 2 secunde, dupa care eliberati butonul BT.

2. Rostiti comanda vocala de apelare.

Majoritatea telefoanelor care suporta apelare comandata vocal trimit un semnal de confirmare cand sa rostiti
comanda vocala de apelare.

Transferarea apelurilor catre/de la un telefon

1. Apasati butonul BT timp de 1 secunda pentru a transfera apelul spre telefon. Un sunet scurt va
confirma transferarea apelului la telefon.

2. Apésati butonul BT timp de 1 secunda pentru a transfera apelul spre setul de casti.

Parcarea unui apel/punerea in asteptare

in timpul unui apel in curs poate fi conectat un apel intrat suplimentar. Vedeti instructiunile de utilizare ale

telefonului dumneavoastra daca suporté aceasta functie.

1. Printr-o apasare scurta pe butonul BT apelul care intra se conecteaza si apelul in curs se incheie. Se

aude un sunet scurt in setul de casti, pentru confirmare.

2. Prin doua apasari scurte pe butonul BT apelul care intra se conecteaza si apelul in curs se pune in
asteptare. Se aude un sunet scurt in setul de casti, pentru confirmare.

3. Printr-o apasare scurta pe butonul BT se reconecteaza apelul din parcare si se incheie celalalt. Se
aude un sunet scurt in setul de casti, pentru confirmare.

Reglarea volumului in timpul unui apel in curs

1. Mariti volumul prin rotirea butonului BT in sens orar.

2. Micsorati volumul prin rotirea butonului BT in sens antiorar.

Setul de casti are functia ,control adaptiv al volumului”, prin care se regleaza volumul comunicatiei care intra/
vorbirii la nivelul ambiant al sunetului. Aceasta insemna ca utilizatorii insisi nu au nevoie sa regleze volumul
cand lucreaza in medii cu nivele neregulate ale sunetului ambiant. Volumul se regleaza relativ la nivelul
volumului setat initial.

Emisie muzicala de la o unitate Bluetooth®

1. Porniti functia Bluetooth® a setului de casti (vedeti pasii anteriori).
2. Porniti playerul de redare muzica de pe telefon (sau alta unitate).
3. Reglati volumul prin rotirea butonului BT in sens orar/antiorar.

4. Volumul master este comandat de la telefon.

Avertizare!
Nu uitati s& va reglati volumul cand lucrati in medii zgomotoase, astfel incat sa poaté fi auzite orice semnale
de avertizare etc.

Indicatia conexiunii Bluetooth® intrerupte.

Daca este intreruptd conexiunea Bluetooth® datorita razei de actiune depasite (mai mult de 10 metri) se vor
auzi doua sunete n setul de casti.

NOTA! Unitatea nu se va conecta automat cand se afl4 in raza de actiune. Apasati butonul BT cand va aflati
n raza de actiune (mai putin de 10 metri) pentru a restabili conexiunea. Se aude un sunet in setul de casti,
pentru confirmare.

IMPORTANT!

Din motive de siguranta, volumul radioului FM si a emisiei muzicale este anulat la intrarea unui apel
sau a altei icatii de la unii a

\ ser a cénd se incheie comunicarea.

Din motive de sig ta, functiei dep de nivel si a intrarii de sunet exterior NU este
anulat la intrarea apelurilor sau altor icatii de la uni 3 (daca aceste functii sunt in

curs de utilizare).

Presii a ig a de casti si casti auriculare pot cauza pierderea auzului.

Unele telefoane pot si nu aiba acces la toate functiile Bluetooth®. in acest caz, aceste functii trebuie
sd fie controlate direct de pe telefon.
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Setul de casti are functia , sunet lateral” care permite utilizatorilor sa-si auda vocea proprie in
setul de casti. A ta il ata icatia in mediu de zgomot si permite utilizatorilor sa
vorbeascd la nivelul normal al vocii.

Avertizare baterie consumata

Cand rezerva bateriei se diminueaza si mai ramane aproximativ 5 % din timpul maxim de functionare, in
setul de casti se genereaza un semnal audio de 5 sunete alternante. Atunci bateriile trebuie schimbate sau
incarcate cat mai curand posibil. Lampa LED se aprinde violet intermitent o data si setul de casti se opreste
cand bateriile sunt complet epuizate.

Functia de economisire energie

Pentru a evita epuizarea accidentald a bateriilor, de ex. daca setul de casti este lasat dupa ziua de munca,
setul de casti se opreste automat dupa 6 ore daca nu s-a facut nici un reglaj in perioada de 6 ore.

Apasati si mentineti butonul BT timp de 3 secunde pentru a reporni functia Bluetooth® si a relua conexiunea.
Daca radioul FM sau functia dependenta de nivel au fost pornite, fiecare comanda individuala de volum
(A:12, A:10) trebuie oprita si repornita.

Schimbarea bateriilor

Setul de casti poate functiona atat cu baterii reincarcabile cat si cu baterii de unica folosinta de tip AA (LR6/
HRB). Aveti grija sa folositi numai tipurile de baterii specificate. Avertizare! Daca utilizati alte tipuri de baterii
decét cele specificate, poate apdrea risc de explozie. Eliminati bateriile uzate conform reglementérilor locale.
Desurubati capacul bateriilor. (A:16).

Verificati ca polii bateriilor + si - sa fie amplasati corect in compartimentul bateriilor.

Nu conectati niciodata un incarcator la setul de casti daca se folosesc baterii de unica folosinta.

incarcarea bateriilor

Asigurati-va ca toate functiile sunt oprite fnainte de a incarca.

Verificati conectarea corecta a incarcatorului la mufa de incarcare a setului de casti (A:18) si sursa

de alimentare si asigurati-va ca sunt utilizate baterii specificate si amplasate cu polii + si - corect in
compartimentul bateriilor. in timpul incércarii, LED-ul setului de casti lumineaza rosu intermitent.

Folositi numai un incarcator specificat si aprobat de producétor (B:4)

Cand bateriile sunt incarcate LED-ul se aprinde cu lumina rosie continua. O incarcare completa necesita
aproximativ 3 ore (mai mult daca se face de la o mufa USB).

Important! Nu utilizati setul de casti cand bateriile se incarca!

Durata de functionare a bateriei este de aproximativ:

Streaming prin Bluetooth® si dependent de nivel: 62 de ore

radio FM si dependent de nivel: 56 de ore

Durata de functionare poate varia in functie de mediu, temperatura si baterie.

Recomandari pentru durata de viatd maxima a bateriilor reincarcabile
« Bateriile reincarcabile noi trebuie incarcate complet inainte de prima utilizare.
« Eliminati bateriile daca nu sunt utilizate o perioada lunga de timp.

Componente (fig. A)

A:1. Banda pentru cap din termoplast

A:2. Etrier de atasare cu reglare ferma si usoara a dimensiunii
A:3. Pernite de urechi umplute cu spuma inlocuibile

A:4. Antena FM radio cu sensibilitate de receptie excelenta

A:5. Microfoane dependente de nivel ,Ascultare activa”

A:6. Cablu de conexiune intre calotele de urechi stanga si dreapta
A:7. Microfon cu atenuare a zgomotelor puternice

A:8. Pernita de cap umpluta cu spuma inlocuibild

A:9. Atasament pentru casca/boneta din termoplast, standard 30 mm
A:10. Buton On/Off-Volum pentru radio FM

A:11. Buton pentru selectarea posturilor radio

A:12. Buton On/Off-Volum pentru functia dependenta de nivel
A:13. Intrare 3,5 mm pentru conectare la surse audio externe
A:14. Buton multi-functional Bluetooth®

A:15. Lampa LED Bluetooth®

A:16. Capac baterie (usor de deschis fara unelte)

A:17. Mufa pentru microfon cu atenuare a zgomotelor puternice
A:18. Mufa incarcare
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Accesorii si piese de schimb

B:1. Kit igiena: HK3B: 380684118

B:2. Absorbanti transpiratie: CR1: 380684035

B:3. Ecran de vant pentru microfon cu atenuare a zgomotelor puternice: 380684084
B:4. Incércétor baterie: 380684100

B:5. Baterii reincarcabile AA:380684068

B:6. Cablu de conexiune stereo 3,5 mm:380684043

B:7. Microfon cu atenuare a zgomotelor puternice: 380684076

B:8. Microfoane cu nivel dependent de ecranul de vant: 380684092

Schimbarea kitului de igiena (fig. E)

1. Scoateti vechea spuma de antifonare si o inserati pe cea noua

2. Extrageti vechea pernitd de ureche

3. Centrati noua pernita de ureche pe orificiu

4. Apasati cu un deget de-a lungul perimetrului pernitei de ureche pana se atagseaza pe toata
circumferinta in jurul muchiilor

5. (numai pentru modelele cu banda de cap) Trageti pernita veche de cap si o inserati pe cea noud

Important!

Castile pentru urechi si in special pernitele se pot deteriora prin uzura si trebuie examinate la

intervale frecvente dacé prezinta fisuri si neetangeitéti.

Kitul de igiena trebuie schimbat cel putin de doud ori pe an. Aveti grija sa alegeti kitul corect de igiena pentru
sistemul dumneavoastré de protectie a auzului. (B:1)

Aprobari si date tehnice (fig. F)
F:1) Cordeluta
F:2) Montat pe boneté/casca
F:3) Testat si certificat conform (standarde)
F 4) Greutate
F:5) Atenuare medie
F 6) Abatere standard
F:7) Valoare de protectie teoretica
F:8) Testat si certificat de catre (organism notificat)
F:9) Nivel de intrare electrica (3,5 mm AUX)
F:10) Dimensiune

Combinatii cu casca de cap aprobate

Aceste antifoane trebuie montate si utilizate doar cu castile de siguranta industriale prezentate in tabelul G.

G:1) Producator

G:2) Model casca

G:3) Adaptor

G:4) Avertisment! Aceste dispozitive de protectie a auzului montate pe casti sunt adecvate pentru persoane cu
circumferinté a capului medie spre mare (56-64 cm) si cu inaltime medie spre mare din partea de sus a capului pana
in centrul canalului urechii. O inaltime mai mica poate duce la fixare incorecta si poate reduce proprietétile de atenuare
a zgomotului ale dispozitivelor de protectie a auzului.

Antifoanele care respecta standardul EN 352-3 sunt oferite in serii cu dimensiuni medii, mici sau mari.

Antifoanele cu dimensiuni medii vor fi potrivite pentru majoritatea purtatorilor. Antifoanele cu dimensiuni mici
si mari sunt concepute pentru purtatori care nu pot purta antifoane cu dimensiuni medii.
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HABYLUHUKM | LUYMO3HMXYIOYUIN 3AXUCT CRYXY
Lis iHCTpYKUiA KopucTyBaya NOWMPIOETLCA Ha HacTyNHi moaeni:

MpucTpil 3aXUcTy Cnyxy 3 HaronoB'sAM:

Zekler 412 RDB - FM Radio, Level Dependent, Bluetooth®
Zekler 412 DB - Level Dependent, Bluetooth®

MpucTpiit 3axucTy cnyxy 3 Kpil Ha Kacui/Har
Zekler 412 RDBH - FM Radio, Level Dependent, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Level Dependent, Bluetooth®

Lium komnanis, Zekler Safety, sasensie, wo 3aci6 saxucty cnyxy Zekler BT signosigae npunucy PPE
EU 2016/425, pupektusi RED Directive 2014/53/EU (EBpona) Ta BiANOBIAHWX PO3/iniB €BPONENChKIX
cTaHgapris:

« EN 352-1 (Haronos’s/Tlotununyxa ayxka)

« EN 352-3 (KpinneHHs Ha kacui)

« EN 352-4 (PiBHe3anexHa cucrema)

« EN 352-6 (30BHiLUHil ayaioBxia)

« EN 352-8 (Possaru - FM papio Ta Bluetooth®)

MoBHWI TekcT Aeknapauii BignosiaHOCTi cTaHaapTam €C AOCTYNHUI 3a HACTYMNHOK aflpecolo B iHTEPHETI:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

[insi NpoCTexyBaHOCTi, ANB. HaKNewiKy Ha BHYTPILUHIi CTOPOHI KpULLKM GaTapeiiHoro Biaciky.

Bunpo6yBsaHo 3rinHo avpekTuBi Ansa papioobnaaHaHHs Directive (RED) 2014/53/EU (Espona) Nemko,
opraHoM TexHi4Hoi ekcnepTuaun: 0470.

Llen Bupi6 nignapae nig gito anpextuesn WEEE Directive (2012/19/EU) (Binxoam enekTpuyHoro ta
eneKkTPoHHOro obnagHaHHs). He yTuniayinte BUpi6 sk He copToBaHi KOMyHanbHi Binxoau. batapei HeobxigHo
yTUNi3yBaTyV BiANOBIAHO A0 AepXaBHUX HOpMaTKBIB. BukopucToByiTe MicLeBy cucTemy yTunisauii ons
€NeKTPOHHMX BUPOGIB.

Lli HaByLHWKM po3pobnero ansa Bluetooth ® ctaHpapTy 4.1 (HaBYLWIHUKK, FrapHITYpa ry4YHOro 3B'A3Ky Ta
npocini A2DP) BT 4.1 Standard (6e3 nigTpumku HU3bKOro eHeprocnoxueaHHs Bluetooth)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Llen 3aci6 3axucTy cnyxy npuaHadeHo Ans 3axucTy KopucTyBada Bif Hebe3neqHux piBHiB LwyMmy, Konu

3aci6 BCTaHOBNEHO BIANOBIAHO A0 LMX IHCTPYKLIN 3 ekcnnyaralii. He AonyckaeTbCst BAKOPUCTaHHS LibOro
MPUCTPOIO HE 3a MPUIHAYEHHSIM.

8id modeni GhyHKYii ma iHcmpyKuyii iopi: Mix co6oro.

y iHcmpykuii nid vac yamauii eupo6y

HaywHuku 3abeaneyeHo dyHkuismu FM Radio, ynpaBniHHs 3BykOM, «akTUBHE NPOCYXOBYBaHHS», @ TakoX
6e3npoToBUM 3B'S13KOM Yepe3 MoBinbHMI TenedoH (abo iHLi NPUCTPOi) | NPOCNYXOBYBaHHAM My3WKW Bif
(MP3-nneepis, MobinbHux TenedoHis, MK Ta iH.) npunaais cymicHux 3 Bluetooth ® i A2DP (Advanced Audio
Distribution Profile).

MikpodhoH HaBYLLIHMKIB Ha LLIYMO3HWKYKOHOMY TpUMaYi HaBiTb NPy LLyMi BUCOKOTO PiBHS 4O3BOMNSAIOTH SICHO
YyT TIKOACEKY MOBY.

2.

YeaxHo np yi iHcmpy wob6 Y KOp nid yac
ekcriyamauii eupoby Zekler.

* [Ans OCSIrHEHHS! ONTUMarbHOrO KOMOPTY 1 HaNGINbLLIOTO edpekTy Bif BUKOPUCTaHHSA 3acoby 3axucTy
opraHiB Cryxy, B1 MOBUHHI 3ajiiiCHIOBATY 06CNYroByBaHHS i PEryrioBaHHS 3riaHO 3 HACTYMHUMU
HCTPYKUisMK.

Y Mipy BUKOPWUCTaHHS HaBYLLHWKK i ,30Kpema, aMByLLypu 3HOLLYIOTLCS i TOMY TX HeobxigHo
nepioavnYHO NEPEBIPATY Ha NPeAMET NOSIBY TPILLMH Ta HeLLiNbHOCTI NPUNAraHHs.

BacTocyBaHHs ririeHiYHOro 3axvcTy Bif NOTY NOBEPX Kinellb YLLiNbHIOBaYiB HABYLIHUKIB 3MEHLLYE
LLIYMO3HWKYIOi BACTUBOCTI 3aXMCTY CIyXY.

[eski XiMi4Hi peqoBUHIM MOXYTb HaaaBaTW PyMHIBHWIA BNNWB Ha Lieit BUpi6. binbl goknagHy
iHpopmaLito MoXHa oTpumMaTit y BUpoGHMKa.

LLlymMO3HWKyto4i BNAaCTUMBOCTI HaBYLLUHUKIB MOXYTb ICTOTHO MOTPLUMTUACA, SIKLLO, HANpUKNaz, HoCUTU
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pa3soM 3 HUMM OKyIISpY 3 TOBCTOK OMPaBOI, NXHY Macky/MiAWONOMHYK i T.n. MpnGepiTe Bonoccs Bif
BYX Ta LLMbHO i 3pY4HO AN1s BAC OASHITh HABYLUHMKM NOBEPX BYLLHWUX PakoBUH. MepekoHaiTecs, Wo
amByLLypy NOBHICTIO 3aKpWBatOTb ByXa i CTBOPHOIOTb PIBHOMIPHWIA TUCK MO BCili NMOLLi MPURSIraHHs.
HeraliHo BiAMOBUTUCA Bif, KOPUCTYBAHHSA BUPOBOM, SIKLLO BiH Mae Gyab-siki 03HaKu po3TpickyBaHHs abo
TOLLKOZDKEHHS.

YyTHiCTb NonepempkyBanbHUX cUrHanis Ha NeBHOMYy po6o4oMy MicLii Moxe GyTu ocnabneHa Yepes
HaAMIPHWIA 3aXMCT, AKLIO HA MPUCTPOIO 3aXMCTY CIyXy BCTAHOBMNEHO 3aHa[TO BUCOKi NapameTpu
LUIYMO3HIKEHHS! BIAHOCHO LLYMY B HaBKOMMLIHEOMY CEPEAOBULL.

BukopycTOBYI0UM 3aci6 3ax1CTy cnyxy 3 (yHKLisiMK po3BaxarnbHoro ayaio, He 3abyBaiiTe perynoBaTti
ryYHIiCTb Mia Yac po6oTy B LWyMHOMY cepeoBULLi, Tak Lo 6yab-siki nonepexyBanbHi CUrHanm i T.4. MoXyTb
ByTn novyTUMK.

Y pesikux niofeit, HaaMipHUin 3ByKOBUIA TUCK Bifj BHYTPILUHBOBYLLHKX TeNnedoHiB Ta HaBYLLHMKIB MOXe
CMIPUYNHIATY BTPATY CIIYXY.

He BukopucToByiiTe Lieit BUpI6 y noTeHLiitHo BubyxoHe6eaneyHii atmocdepi.

CripkyiiTe 3a TUM, W06 3aC06K 3aXMCTy CNYXy PerynsipHo NepeBipAnucs Ha npaLie3aaTHicT

Baci6 3axucTy cnyxy obnagHaHO CUCTEMOIO 3HVXKEHHS LMY B 3anexHOCTi Bif ioro pisHs. KopucTysay
TNOBUHEH NepeBIPUTY CIPaBHICTL POGOTY NEpPesl BUKOPUCTaHHSAM. SKLLO BUSBNEHO Gyab-ske CrIOTBOPEHHS
260 MOLLKOKEHHS, KOPUCTYBAY MOBUHEH 3BEPHYTUCS A0 NOpaj BUPOGHUKIB LLO0 TEXHIYHOTO
ofcnyroByBaHHs Ta 3amiHn GaTapei.

MonepemxeHHs! EchekTUBHICTL 3aXMCTy MOXe NOripLIMTUCA No Mipi po3psay GaTapei. 3BuyaiHuin nepioa
6e3nepepBHOTO BUKOPUCTaHHS, SKUIM MOXHa OYiKyBaTH Bif, 3acoby 3axucTy Cnyxy, CTaHOBUTb 62/56 roguH
MonepemxeHHs! BuxigHuii curHan 3anexHoi Bif piBHA CUCTEMM LIbOTO MPUCTPOIO 3aXMCTY CIyXy MOXe
nepeBuLLYBaTH PiBEHb 30BHILLHBOTO 3BYKY.

Haronos's (man. C)
+ Po3cyHbTe AyxXKy A0 MaKCUMArbHOMO PO3MIpy Ta HadiHbTe HaBYLLHWUKMA Ha rofoBY.
« BigperynioiiTe JOBXWUHY Ayru Tak, LWo6 HAronos's 3nerka Topkanocs Ao TiMeHi.

Kpi ans i (man. D)

* BCTaHOBITb KpinneHHs 4o nasy kackw, Tak LWob BOHO 3aMKHYNOCS Ha CBOEMY MiCLi.

* [MOMICTiTh HaBYLLUHVKW Ha BYLUHi PaKOBWMHN 1 HATUCHITL BCEPEANHY MOKU NOYyETE KnaLaHHs.
BingperynioiiTe HaByLLIHWKM Tak, WO6 kacka 3py4HO cuaina Ha ronosi.

Dornsg

YucTiTe cnabkum MUNbHUM po34mHOM. MepekoHanTecs, Lo BUKOPUCTOBYBaHWI MUAHWIA 3acib He ApaTye
Lwkipy. HaBywwHuku cnig 36epiratii B CyxoMy 1 YUCTOMY MiCLLi, Hanpuknag, y ixHii 3aBoACkKii ynakosLi.
He 3aHyptoiiTe BUPi6 y Boay! Y pasi nosiBu BOTKOCTi, MOBEPHITH YaLlK1 HABYLUHWKIB HA30BHI i 3HIMITb
ambyLypw, Wo6 BOHU MO BUCOXHYTU. BuitmiTe 6atapei.

MonepedxeHHs!

Skwo suweekasaHi IHCmpyKuii He 6y0e 8UKOHaHO, WyMO3HUXYHOYi 81acmu8ocmi HasywHUKie MOXymb 6ymu
Pi3KO 3HUXEHI.

[Ins1 36epexeHHs opaaHie CIyxy 3aexdu 8UKopucmosytime 3acobu 3axucmy 8 ymosax niosuLyeHo2o wymy!
Tinsku 100 % 4yacy i Y i yye ]

IHCTPYKULIAA KOPUCTYBAYA 01151 FM PALIO, YMPABJIHHA 3BYKOM | 30BH. AYAIO BXOOOM

FM pagpio

3aci6 3axucTy cnyxy obMexye piBeHb 3ByKOBMX CUrHanis, LU0 HAAXOAATL 3 TY4HOMOBLIB HaBYLLIHMKIB, 10
BenuynHu He Ginble 82 oB(A) Ha Byxo. He 3abyabTe BiaperynoBaTh ryqHicTb npy po6oTi B LWyMHOMY
cepeaoBuLLj, WG B MOTNN MOYYTY MONepPeKyBanbHi curHanu i T.n.

BMk./Bumk. - Ty4HicTb pagio

MoBepHiTb pyuky (A:10) Ans BktoYeHHs pagio. [Ans 36inbLIeHHs ry4HoCTi noBepTaiiTe pyuyky 3a
TOZAVHHMKOBOIO CTPIKOIO.

Y pasi HesikiCH1X YMOB NpuitoMy, pazio, NiATPUMYIOHM ONTUManbHY SIKICTb 3BY4aHHS, aBTOMaTU4YHO
NepeMUKacTbCs i3 CTEPeo 10 PEXNMY MOHO.

Mepemukay yacToTu/kaHany
MosepHiTb Auck (A:11), wWob Bubpatn pagioctaHuito. YactoTHuii gianasoH pagio FM 88-108 My,

122



PROTECT YOUR SENSES

®DyHKUiA YNpaBniHHA 3BYKOM «AKTMBHE NPOCIYyXOBYBaHHA»
BaxucT opraHiB CNyxy ocHaLLeHO (yHKUiE YNpaBniHHA 3ByKOM «AKTUBHE NPOCIYXOBYBaHHs». SAKLO
BUHUKHYTb MepeLLIKoam Yi Henonaaku, 3BepHITbCs 0 iHCTPYKLIiT BUPOGHIKa 3 TeXHI4YHOro o6cnyroByBaHHsS
Ta 3amiHu Gatapeii.

peo. ! 3eyk 6 pesy i po6omu chyHKUil YripasniHHs 38yKoM « AKMUBHE NpOoCIlyX08y8aHHs»
MOXe nepesuLyysamu pigeHsb 308HiUHBO20 WYMy.

BMK./Bumk. My4HicTb hyHKUii YNpaBniHHA 3ByKOM

MoBepHIiTb pyuky (A:12) ANs BKMOYEHHS MIKPOGOHIB akTUBHOTO NpocnyxoByBaHHs. MpoaoBxyiiTe obepTtatn
3a FOAUHHMKOBOIO CTPINKOIO ANt 36irbLUEHHS ry4HOCTI. Mepes BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO B LLIYMHOMY
cepeoByLLi NepesipTe, Yn npaLoe Ls hyHKLis.

YnpaBniHHa 3BykoM + pagio (A:12, A:10)
O6uABI dyHKLT MatoTb iHAUBIAYanbHe yNpaBniHHA ryyHicTio. Bigperynioiite ryyHicTb Ao 6axaHoro piBHs.

3oBHilwHi ayaio Bxig (A:13)

BaxucT cnyxy obnagHaHo enekTpoHHUM ayzio BxogoM. By moxeTe nigkniounTy padito MoGinbHuii TenetoH
abo 30BHILLHE [KEPENo ayAio curHanis Yepesa BXigHWIA ayio Bxia 3,5 MM 3a ONOMOroi0 3'€AHYBanbHOTO
kabento (B:6). Mepen BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOIO NEPEBIPTE YK NpaLtoe Lst PyHKUIS. AKLLO BUHUKHYTb
nepelukoau abo Henonazku, 3BepHITLCA A0 BUPOPGHMKA.

MonepedxerHs! [MidkmoyeHHs1 00 308HiWHLO20 Oxepena aydio cueHarie Moxe npussecmu 0o
epPesULEHHS NPUIMYCMUMO20 WOOEHHO20 HAaBaHMAaXEHHS Ha OpaaHU CITyXy.

[TMpumimeka! @yHkuist 2yaHocmi (A:12 abo A:10) nosuHHa 6ymu eKrioYeHa Mpu 8UKOPUCMaHHI 308HilLHB020 aydioexoda.

IHCTPYKUIA KOPUCTYBAYA AN POBEOTU BLUETOOTH®

Bam Takox 6yge notpibHa iHCTpYKLis KopucTyBa4a Ans cymicHoro 3 TexHonorieto Bluetooth ® npunagy
(MoGinbHoro TenedoHy TOLO) ANs 3AiiCHEHHS 3B'A3KY 3 HABYLLHMKaMMK..

3aci6 3axucTy crnyxy o6Mexye piBeHb 3ByKOBMX CUrHaniB, LLO HAIXOAATL 3 TYYHOMOBLIB HaBYLLIHMKIB, 10
BENnYnHM He Ginblie 82 oB(A) Ha Byxo.

CnonyueHHs 3 i Bl h®

CnonyyeHHs BCTaHOBMOE 6e3poToBe 3'eAHaHHS ANs 3B'A3KY MK npunaaamu. [ns KOKHOI napy NpucTpois

CronyYeHHst BCTAHOBMIOETLCA TiNlbki OAMH pa3. HaByLlwHMKkKM 36epiratoTb y nam'saTi 4o 8 pisHux npunaais.

. YBIMKHITb tbyHKUit0 Bluetooth ® HaByLIHWKIB, HATUCHYBLUW i1 yTPUMYtouu KHOMKy Bluetooth ® (A:14)
(Hapani 3BaHy kHonkot BT) Ha 3 cekyHaun. 3BykoBwWii curHan 3 4 BUCXigHUMK ToHamu Gyae YyTn B
HaByLwHuKax. Ceitrogioa (A:15) HaByLWHWUKIB 6Mae 4epBOHO/BNaKUTHUM KOMbOPOM, MiATBEPAXKYHOUM
pexum cronyyeHHs. BignycTite kHonky BT

. YBIMKHITb tbyHKUil0 Bluetooth® Ha Bawwomy TenedoHi (abo Ha iHWOoMy NpUcTpoi) Ta HanawTyinTe
MOLLYK ¥ NiAKMIOYEHHs! HOBOTO NPUCTPOIO. [IUB. IHCTPYKLto kopucTyBada Ao Balloro TenedoHy (abo
iHWoro npucTpoto). Zekler 412 3'ABUTLCS Ha Aucnnei TenedoHy. ko TenedoH noTpedye
PIN-koz, BBeAiTb YoTnpu Hyni (0000).

. 3BYKOBMIA CUrHan 3 1 TOHY YyTU B HaBYLLIHMKaX, KONM 3B'A30K BCTAHOBIEHO Ta HanalIToBaHo 10 nepeaavi.
CsiTnopgiogHuin iHAMKaTOp HaBYLUHWKIB 6nMae GrakMTHM KONbOPOM.

4. SAKWwo cnonyyeHHs napy He BAANOCs, BUMKHITh BCi (DYHKLT HAaBYLIHWKIB i MOYHITL 3HOBY 3 MyHKTY 1.

N

w

Tpumay mMikpoch Y ie (A:7) p ytime npu6nu3Ho Ha eidcmani 1 cm eid poma dns
Kpauwjo20 npudyweHHs1 wymy, a makox Os1s1 yimkoi ma i moeu. I i wo
MikpoghoH HanpaeneHuti do poma (A:7b).

Skwo criony4erHs napu Bluetooth ® 6yno akmueogaHo, MO 36'130K 3 HagyWHUKaMU 8CMaHOBIIEMbCS
asmomamuyHoO HaCMyrMHO20 pasy, Konu 3axucm ciyxy 6yde ysiMKHeHo. [TioKoYeHHs 38'a3Ky
nidomeepdxyembCsi 38yKOBUM CUSHAIIOM 8 HasyWwHUKax ma ceimnodiod 6rnumae 6nakumHUM KOrbOPOM.

Bi chyHKuii BI h®
HatucHiTe Ta yTpumyiite kHonky BT npoTarom 6 cekyHa. 3ByKOBUIA curHan 3 4 HU3XigHUMKU ToHamu Gyae
4yTW B HaBYLLUHUKaX, NiATBEPAXYOUM, WO dyHKLito Bluetooth ® BUMKHeHO.

/KiHeub Big

BinbLuicTb TenedoHiB NOCKNaTh CBIili BMACHUI CUTHAMN BUKIWKY HA HaBYLUHWKW. SKLLO Hi, TO 4 3MiHHKX

TOHAmNbHUX CUrHANK YyTHi B HaBYLUHKMKaX NiA Yac BXigHUX A3BIHKOB.

1. DaiiTe BiONOBigb Ha BUKMMK KOPOTKUM HATUCKAHHAM KHOMKM BT. 2 HU3XiAHWX TOHANbHKUX curHanu
NiATBEPAXYIOTL NiAKMIOYEHHS A3BiHKa.

2. 3aBepLUiTb BUKIIMK KOPOTKUM HATUCKaHHAM Ha KHOMKY BT. 1 KOpOTKUI TOHamnbHUIA CUrHan niaTBepaxye

Eil:lKJ'IIO‘-ieHHiI BUKITUKY.
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3. ins BigMOBW Bif BUKMUKY HATWUCHITL Ta yTpuMyiiTe kHonky BT npoTtarom 3 cekyHp,. 2 HU3XiZAHWX TOHanbHUX
CUrHanu niaTBepAXy0Tb BiAMOBY Bif BUKMVKY.

MoBTopHuMit HaBip oc oro
2 pa3aun KOPOTKO HAaTUCHITL KHoMKy BT ans I'IOBTDpHOI'O HaBopy 0CTaHHBOrO HabpaHoro Homepa.

I " Habip pa 3 y iB Yepes nigk T b

[nB. iHCTPYKLIiO KOPUCTYBaYa ANs BALLOrO TenedoHy, SKLLO BiH NiATPUMYE ronocosuii Habip.
1. HatucHitb Ta yTpumyiite kHonky BT Ha npoTsiai 2 cekyHa i BignycTiTe kHonky BT.

2. BUMOBITb Ballly kOMaH/y rornocoBoro Habopy.

Binbwicms meneghoHis, siki nidmpumyroms ¢hyHKUiI0 20/10c08020 Habopy HOMepa, nocusnaims
niomeepdxytoyuli cuzHan nid Yac 8UMOBISIHHS KOMaHAU 20/10C08020 Habopy.

Mepen, iB po/sia hoHy

1. HatucHiTk kHonky BT npotsirom 1 cekynan ansa nepefadi A3siHka Ha TenedoH. KopoTkuii 3BykoBuin
curHan niagTeepAuTb BiANPaBNEHHs BUKIUKY Ha TenedoH.

2. HaTtwicHiTb kHonky BT npotsirom 1 cekyHau o6 nepeaatvt 3BOPOTHUIA BUKIMWK HA HABYLLHWKW.

Mapky BUK I B PEXUM OYiKyBaHHs

Mig 4ac noTo4HoT poamosw no TenecoHy Moxe ByTU NigKNOYEHU JOAATKOBUIA BXiAHWUIA A3BiHOK. [nB.

iHCTPYKLiit0 KOpUCTyBaYa ANs BaLLIOro TenedoHy, AKLIO Le NATPUMYETbCS.

1. KopoTke HaTuckaHHs Ha kHorky BT 3'eiHae 3i BXiIHUM BUKIMKOM i 3aBEPLUNTL NOTOYHY PO3MOBY.
KopoTkuin 3ByKOBWIA CUTHaN B HaBYLLUHWKaX MiATBEPAKYE L0 NOgit0.

2. [1Ba KOPOTKWX HaTUCKaHHS Ha kHonky BT 3'eqHaloTb 3i BXiAHWM BUKIMKOM Ta nepeseayTb NOTOYHY
PO3MOBY 40 PEXUMY OuikyBaHHS. KOpOTKMiA 3ByKOBWIA CUTHAN B HaBYLLUHMKaX MiATBEPAXKYE L0 NOgit0.

3. OaHe KOpOTKe HaTUCKaHHSA Ha kHonky BT 3HOBY 3'elHa€ 3 BUKNMKOM Ha NapKoBLii Ta 3aBEpLUNTb
Apyruin. KopoTkuii 3ByKOBUIA CUrHan B HaByLUHUKaX NigTBEPIKYE LI MOA;t0.

PeryntoBaHHs pPiBHSA ry4HOCTI Nif 4ac NOTOYHOI PO3MOBM NO TenedgoHy

1. 86inbLuyiiTe ry4HicTb, obepTatoum kHorky BT 3a rofMHHUKOBOIO CTPINKOM0.

2. 3MeHLLyiTe Ty4HicTb, o6epTatoumn kHonKy BT npoTu roqnHHUKOBOT CTPInNKu.

HaeywHuKu ocHaweHo hyHKuieto «adanmueHo20 peaynsimopa 2y4Hocmi " sikuli peayrnioe 2y4Hicms
8xi0HO20 38'A3KY/Nepe20sopia 3anexHo 8i0 pigHs 38yKy HagKonuWHbLo20 cepedosuwja. Lle o3Hayae, wo
Kopucmysayam Hemae HeobXiOHOCMIi caMum peaynoeamu pigeHb 2y4Hocmi npu pob6omi & ymosax 3 pisHuUMU
piHAMU ¢hoHOB020 wWymy. [y4Hicmb peaymoembcsi Wodo CrioYamky 8CmMaHO8/IeHO20 PiGHSI.

MoTokoBa nepeAaya My3uku Big npucTtpoto Bluetooth ®

1. YBIMKHITb cbyHKUito Bluetooth ® HaByLIHWKIB (AVB. NonepeaHi NyHKTK).

2. YBIMKHITb My3U4HWii Nneep Ha TenedoHi (abo iHLWoMy npucTpoi).

3. BigperynioiiTe ry4HicTb, obepTaroumn kHornky BT no/npoTu rogMHHUKOBOI CTPInku.
4. YnpaBniHHA OCHOBHWM PiBHEM TYYHOCTI 3[iINCHIOETLCA Ha TenedoHi.

lMonepedxeHHs!
He 3abydbme sidpezyniosamu 2y4Hicms npu pobomi e wymHoMy cepedosutui, Wob eu Mo2u noyymu
rnonepedxysarnbHi cugHanu i m.n.

0 38’s3Ky Bluetooth ®.
KL 38’930k Bluetooth ® nepepBaHo 3 NPUYMHN NepeBULLIEHHS BiAcTaHi Npuitomy (Ginblue 10 meTpiB), ABa
TOHanbHUX cUrHany ByayTb YyTHI B HaByLLIHUKaX.
Mpumitka! HaByLIHWKN He BiJHOBNSATL 3B’A30K aBTOMATWUYHO MPU NOBEPHEHHI Ha BiACTaHb NPUIOMY.
HatucHitb kHonky BT, 3Haxoasunck Ha BiacTaHi npuiimy (Ao 10 meTpiB), Wo6 BigHOBUTY 3B'S30K. 3BYKOBUI
CurHan B HaByLLUHMKaX NiATBEPAUTL Lit0 NOAiH0.

BAXXITUBI BIJOMOCTI!
B yinsix 6e3neku 2y4nicmb FM padio i my nomoky eidk. nid Yac exiol
038l a6o il 38'A3Ky 8id ni P ay.
PieeHb 2y4yHocmi eid nicns ceaHcy 38'sA3Ky.
B yinsix 2yy4Hicmb hyHKYil Y i Y i y iwHix 3eykie HE
i nin yac exiol d3eiHka abo i 3e nsxy eid maxmoqenozo npunady (aKujo yi
yHKYiT npayroroms).
HadmipHuti muck 38yky eid Hasy ie Moxe crip cnyxa.
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Hesiki modeni ¢hoHie He a yny do ecix ¢pyHkuyiti Bl h ®. ¥ ybomy eunadky ui
¢ym(ul'l' i 30t ] Ha hOHiI.

H yito «side - tone”, mfa do3seosisie Kopucmyesayesi 4yymu (1020 enacHuli
e2onoc. s ¢pyHkyis cnpuﬂe cninKyeaHHIo e uy y ceped i 0

P Ha y pieHi

MonepeaxeHHs Npo HU3bKKIA 3apsap GaTapei

Konu 3apsig 6atapei 3mMeHWwnTLCA [0 5 % yacy po6oTy, B HaByLHWKax Byae YyTi 3ByKOBUIA curHan 3 5
HU3XiAHUX ToHanbHWX curHanis. Motim GaTapei cnig, skomora LWBUALLe, 3aMiHUTK abo 3apsauTu. Ceitnoaion
Bnumae hioneToBUM KOMbOPOM OAMH Pa3 i HaByLLHMKK ByayTb BiAKMtoueHi, konu 6aTtapei NoBHIcTIO
PO3pSIKEH.

DyHKLiA eHepro36epexeHHs

LLIo6 YHUKHYTU HEHABMUCHOTO Po3psly GaTtapei, HanpUKNaz, SKIIO HaBYLLHWKIA 3aNMLIAIOTHCS BKIIOHEHUMI
nicns 3akiH4eHHst Po6o4Oro AHs, BOHU aBTOMATUYHO BUMMKAKTLCS Yepead 6 roAunH, SKLLO NPOTSroM Liboro
nepiogy He 6Gyae 3MiHEHO iXHi NapameTpu HanalTyBaHHs.

HatucHitb Ta yTpumyiite kHonky BT npoTsrom 3 cekyHa, o6 nepesctaHoBuTH chyHKLUito Bluetooth ® Ta
BiAHOBUTY 3B'SI30K.

Akwo yBiMkHeHOo FM pagio un dyHKuis YnpaBniHHS 3BYKOM, TO KOXKEH iHAUBIAYanbHUIA PErynaTop ryqyHocTi
(A:12, A:10) HeobXiAHO BUMKHYTU i NOTIM 3HOBY YBIMKHYTH.

3amiHa 6aTapen

HaByLHWKM MOXYTb NpaLiioBaTHt ik Ha akyMynsTopax, Lo 3apskaloTbes, Tak | 0OHOPa3oBux GaTtaperkax AA
Tuny (LR6/HR6). MepekoHaiiTecs, WO BU BUKOPUCTOBYETE TiNbKW 3a3HaueHi Tunu 6atapeit. [MonepedxeHHs!
Mpu suKopUCMaHHI eneMeHma XueeHHsl HenpasuUbHo20 Mury icHye Hebeaneka eubyxy. Ymunisyime
Ccmapi enemeHmUu XuefeHHs1 32i0HO ¢ MicueeuM 3aKkoH00a8CMEoM.

BiakpyTiTh kpuLKy 6aTapeitHoro Biaciky. (A:16).

MepesipTe, 41 NpaBUNbLHO BCTaBMeHi nontocu 6atapeii + Ta - y 6atapeitHomy BiACiKy.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE 3apsiHUIA MPUCTPIN A0 HaBYLLHWKIB, SIKLLIO BUKOPUCTOBYIOTLCA OAHOPa3oBi GaTapei.

3apsgka 6artapei

Mepen 3apsiakoto nepekoHanTecs, Wo BCi PyHKUiT BUMKHEHO.

MepeBipTe, 4 NPaBUIbHO 3apSAHUIA NPUCTPIN NIAKMIOYEHO A0 rHi3Aa 3apsakv HaByLUHUKIB (A:18) i
Kepena XVBMEeHHS!, @ TaKoX NepekoHalTecs, Lo BUKOPUCTOBYIOTLCA 3a3HaueHi Gatapei, nontoca + Ta -
SAIKUX NpaBUMbHO BCTaBneHi y 6atapenHuii Biacik. Mig Yac 3apsaku ceiTnogion HaByLwHUKIB Byae 6numatn
YePBOHUM KONMbOPOM.

BukopuCTOBY#iTE Tinbku 3apsiAHUIA NPUCTPIN, L0 PEKOMEHAOBAHO i1 3aTBepIKEHO BUPOGHUKOM (B:4)

Konu 6atapei 3apsxeHo CBITNOAIOA 3aropUTbCsA MOCTIMHUM YePBOHUM KONMbOPOM. MOBHWMIA Yac 3apsaaHHs
3alime NpUBNM3HO 3 roAuHM (QOBLLE HiX Mif Yac 3apsiaxaHHs Yepes pos'em USB).

Baxnusi eidomocmi! He kopucmytimecs HasywHukamu nid yac 3apssoku 6amaped!

Yac po6otwn Gatapei npubnunaHo:

noTokoBa nepegaya Yepes Bluetooth® Ta PiBHe3anexHa cuctema: 62 roguHm

pagio FM Ta PiBHe3anexHa cuctema: 56 rogunmn

Hac pobomu moxe MIHAMUCS 3anexHo 8id memnepamypu HagKONMUWHBE020 cepedosuLya ma 3apsady
6amapei.

il Wwoao HOro TepMiHy TaHHA aKyMynsTopHuUX G6aTtapei
. HOEI aKyMynsTopHi 6atapei cnia NoBHICTIO 3apsAANTY Nepes NEPLUIMM BUKOPUCTaHHSIM.
+ BuitHsiTn Gatapei, SIKLLIO BOHW HE BIKOPUCTOBYHOTLCS BNPOLOBXK TPMBAIONO Nepiozy.
KomnoHeHTu (man. A)

A:1. Haronos's 3 Tepmonnactvka

A:2. Ckoba KkpinneHHs 3 ikcoBaHUM Ta NErkMM perynioBaHHAM 3a PO3MipoM

A:3. 3MiHHi, HanoBHeHi NiHoto, amByLLypK

A:4. Autena FM pagio 3 4yaoBoto HyTnuBicTio npuitomy

A:5. MikpodoHu YnpasniHHSA 3ByKOM «AKTVUBHE NpOCIyXOoByBaHHA"

A:6. 3'egHyBanbHuit kabenb Mix NiBOKO Ta NPaBOKO YalLKaMW HaBYLLIHWKIB

A:7. Tpymay MIKpohoHa, L0 3HWKYE LLYM

A:8. 3MiHHUI, HANOBHEHWIA NiHOO, NIAFONIBHUK

A:9. KpinneHHs Ha kacLi/HarofoBHKKY 3 TepMonnacTuka, craHgaptHe 30 Mm

A:10. Knonka Bmk./Bumk. - MydHicTe anst FM papio

A:11. KHonka Ans nowuyky pafiocTaHuii

A:12. Knonka Bmk./BUMK. - Ty4HicTb yHKUiT YnpaBniHHs 3Bykom

A:13. 3,5 MM BXif, Ans 3'eAHaHHSA 3 30BHILLHIMU [kepenamu 3ByKy

A:14. MyneTu-cbyHKUioHanbHa kHonka Bluetooth ®
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A:15. Ceitnogioa Bluetooth ®

A:16. Kpuwka 6aTtapeitHoro BiACiKy (Nnerko BiakpuBaeTbCst 63 BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY)
A:17. THi3po Ans Tpumada MikpodhoHy

A:18. MHi3po Ans 3apsmkaHHs

Akcecyapwm Ta 3anacHi 4acTUHU

B:1. TirieHiuHuin komnnekT: HK3B: 380684118

B:2. A6copbepu noty: CR1: 380684035

B:3. Tpumay mikpodhoHy 3 BiTposaxuctom: 380684084

B:4. apapgHuin npucTpiit ona Gatapei: 380684100

B:5. AkymynsitopHi 6atapei AA: 380684068

B:6. 3,5 Mmm kabenb 3'eaHyBanbHUi cTepeo:380684043

B:7. Tpumau mikpochoHa: 380684076

B:8. MikpodhoHn chyHKuUii ynpasniHHa 3BykoMm 3 BiTposaxucTom: 380684092

3 T (man. E)

1. Buaanite cTapwii niHHWiA 3BykoBUin abcopbep Ta BCTaHOBITL HOBUIA

2. BuiimiTb cTapuii ambyLuyp

3. BigueHTpyiite HoBWiA ambyLuyp Haj OTBOPOM

4. HatuckaiiTe nanbLem i3 30BHilUHbOro 60Ky ambyluypa, NokM BiH 3aiiMe CBOE MiCLIE Y3[J0BX Kpanok
5. (Tinbkv Ans Mogeneit 3 Haronos'aM) BuiiMiTe cTapuil NiAroniBHNUK Ta BCTAHOBITL HOBUIA

Baxnuei gidomocmi!

Y Mipy sukopucmaHHs HagyWHUKU i ,30Kpema amBywypu, 3HOWYIOMbCS i MoMy ix HEOBXIOHO nepioduYHO
nepesipsimu Ha npedmem

rnosieu mpit ma HewinbHocmi rp A

Tiz2ieHiyHut komnekm cnid miHsmu, npuxalmHi, dsivi Ha pik. [MepekoHalimecs, ujo 8u 8ubpanu HanexHul
2izieHiyHul KoMniekm s 3axucmy eawiux opaaHie cryxy. (B:1)

ArecTauis i TexHiuni xapaktepucTtukm (van. F)

F:1) Oyra Ha ronosy

F:2) MpuMOHTYBaHHS Ha ronosHuit y6ip/wonom

F:3) BunpobysaHo i cepTudikosaHo 3riaHo 3i (cTaHaapTamm)
F:4) Maca

F:5) BenuunHa LyMO3HWKeHHS

F:6) CtaHgapTHe BioxuneHHs

F:7) NonycTma BenuymHa 3axucty

F:8) BunpoBysaHo i cepTudikoaHo (YNoBHOBaXeHWIA opraH)
F:9) BxiaHui enekTpuyHuii piseHs (3,5 mm AUX)

F:10) Poamip

36ipku Kacku aTecToBaHO

Lli HaByLLIHWKM CNiA BCTAHOBMIOBATK | BUKOPUCTOBYBATU TiflbKW Ha 3aXMCHWX LIOMOMaXx Anst poBiTHUKIB
NPOMWCIIOBMX MIANPUEMCTB, LLIO HaBeAeHo B Tabnnui G.

G:1) MignpremcTBo-BUPOBHMK

G:2) Mopens wonoma

G:3) Apantep

G:4) MonepemkeHHs! 3acobu 3axuCTy Cnyxy Ans KPINMEHHs Ha kacwi npuaaTHi 4ns oci6 3 po3MipoM OKpPYXHOCTI
ronoBsy Bif cepeaHLoro 1o Benukoro (56-64 cm), a Takox Bif cepeaHbOi 10 BENWKOT BUCOTY Bifl BEPXY rONoBU A0
LIEHTPY BYLWHOTO kaHany. MeHLuii poamip no BUCOTi MOXe NPMUBECTU 10 HenpaBUNbHOI nocasky 3acobis 3axucTy
CIYXY Ta HWKEHHS iX LLIYMO3aXUCHIUX BNACTUBOCTEN.

HasywwHuku, BignosigHo Ao EN 352-3, BUroTOBRSIIOTLCS CepisiMi cepeAHbOro, Marnoro Ta BeMKoro po3mipis.

HaByLuHWKu cepii cepeaHbOro po3mipy NiAXoAaTL NepeBaxHii GinbliocTi kopucTysavis. Cepii HaByLIHMKIB
manoro abo BENMKOro poamipis NpUsHavaloTbCs AN KOPUCTYBaYIB, SSKUM HE NIAXOAWUTL CepeaHii po3mip.
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PEAKOMPLEKT JA MURASUMMUTAV KUULMISKAITSE

Ka levad ised kehtib jargmi: mudelitele:

Peavoru tiilipi kuulmiskaitse:

Zekler 412 RDB - FM-raadio, miiratasemest soltuv helitugevus, Bluetooth®
Zekler 412 DB - muratasemest s6ltuv helitugevus, Bluetooth®

Kiivril utsile kinnitatav kuulmiskai

Zekler 412 RDBH — FM-raadio, muratasemest s6ltuv helitugevus, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - miiratasemest sdltuv helitugevus, Bluetooth®

Zekler Safety teatab, et kuulmiskaitse Zekler BT on kooskélas EL-i maarusega 2016/425
isikukaitsevahendite kohta, raadioseadmete direktiiviga (RED) 2014/53/EL (Euroopa) ja jargmiste Euroopa
standardite kohaldatavate osadega:

« EN 352-1 (peapael/kaelapael)

« EN 352-3 (Kiivrikinnitus)

« EN 352-4 (tasemest s6ltuv ahel)

« EN 352-6 (valine helisisend)

« EN 352-8 (meelelahutus — AM-/FM-raadio ja Bluetooth®)

EL-i vastavusdeklaratsioon on tiies mahus saadaval jargmisel aadressil:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Jalgitavuse kohta vaadake akukatte sisekdljel olevat silti.

Vastavust raadioseadmete direktiivile (RED) 2014/53/EL (Euroopa) on testinud Nemko, teavitatud asutus
0470.

Selle toote puhul kehtib WEEE direktiiv (2012/19/EL) (elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmed). Arge
visake seda toodet sortimata olmejaatmete sekka. Aku tuleb kdrvaldada kasutuselt riiklikke eeskirju jargides.
Kasutage kohalikku elektroonikatoodete jaatmekaitlusstisteemi.

See peakomplekt on méeldud kasutamiseks Bluetooth®-i standardiga 4.1 (peakomplekti-, vabakae- ja
A2DP-profiilid), BT4.1 (nutiseadmete/BLE tugi puudub)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

See kuulmiskaitse kaitseb kandjat ohtlike miratasemete eest, kui seda kantakse kasutusjuhendi kohaselt.
Mis tahes muu kasutusviis pole ette ndhtud ja seega lubatud.

ja ised on erinevad. Jérgige teie mudelile kehtivaid suuniseid.
Peakomplekt sisaldab FM-raadiot, miratasemest soltuvat aktiivkuulamise ja mobiiltelefoni (v6i muu seadme)
kaudu toimivat traadita side funktsiooni ning muusika voogedastuse véimalust Bluetooth®-i ja taiustatud
audioedastusprofiili A2DP-ga (Advanced Audio Distribution Profile) Ghilduvatelt seadmetelt (MP3-mangijad,
mobiiltelefonid, arvutid jne).

Peakomplekti miirasummutav varrega mikrofon tagab selge side ka kdrgete miratasemete korral.

Lugege ké d i il labi, et Zekleri toodet parimal véimalikul viisil.
Kuulmiskaitse optimaalse mugavuse ja toimimise tagamiseks tuleb toodet kasutada, hooldada ja
reguleerida kooskdlas jargnevate suunistega.

Kérvaklapid, eriti kdrvapadjad, voivad kasutamisel kuluda ja neid tuleks regulaarselt pragunemise ja
lekete osas kontrollida.

Higitokke / hiigieenilise katte kasutamine tihendusréngaste peal véib kahandada kuulmiskaitse
mirasummutusomadusi.

Teatud keemilised ained voivad mojuda tootele kahjustavalt. Tapsemat teavet saate tootjalt.
Kuulmiskaitse mirasummutusomadused v&ivad drastiliselt kahaneda, kui kasutatakse néiteks
paksude raamidega prille, suusamaske / sallmiitse jms. Lilkake juuksed kérvade pealt &ra ja asetage
kdrvaklapid kérvadele nii, et need asetuksid mugavalt ja tihedalt. Jalgige, et kérvaklapid

kataksid korvad téielikult ja kdrvadele avalduv surve oleks tihtlane.

Kérvaldage toode kohe kasutuselt, kui markate sellel pragusid v6i kahjustusi.

Hoiatussignaalide kuuldavus teatud té6kohas véib tilekaitse korral halveneda, kui kasutate kuulmiskaitset,
mille miirasummutustoime on miirakeskkonna suhtes liiga suur.

Kui kasutate kuulmiskaitset miirarohkes keskkonnas meelelahutuslike helifunktsioonidega, reguleerige
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kindlasti helitugevust, et kuuleksite kdiki hoiatussignaale.

Ménel inimesel voib korvaklappide liiga kérge helirdhutase pohjustada kuulmiskadu.

Arge kasutage seda toodet potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas.

Veenduge, et kuulmiskaitsmete toimivust kontrollitaks regulaarselt.

Sellel kuulmiskaitsmel on tasemest s6ltuv summutus. Enne kasutamist tuleb kontrollida kaitsme korrektset
toimimist. Kui tuvastatakse moonutus véi torge, tuleks vaadata tootja nduandeid hooldamise ja aku
asendamise kohta.

Hoiatus! J6udlus v&ib aku tiihjenemisel halveneda. Kuulmiskaitsme tavapérane oodatav jérjestikuse
kasutuse aeg on 62/56 tundi.

Hoiatus! Kuulmiskaitsme tasemest séltuva ahela valjund voib liletada valist helitaset.

Peavéru (pilt C)
* Reguleerige kaitse maksimaalse suuruseni ja pange see endale pahe.
« Reguleerige voru nii, et kaitse asetuks kergelt vastu pealage.

Kiivri-/miitsikinnitus (pilt D)

« Vajutage kiivrikinnitus kiivri kinnituspilusse, kuni see oma kohale klpsab.

« Asetage korvaklapid kérvadele ja vajutage sissepoole, kuni kuulete kidpsatust. Reguleerige
kdrvaklappe nii, et kiiver asetuks pahe mugavalt.

Hooldus

Puhastage 6rnatoimelise seebiga. Peate olema veendunud, et puhastusvahend ei &rrita te nahka.
Kuulmiskaitset tuleb hoida kuivas ja puhtas kohas, néiteks selle algses pakendis. Arge kastke toodet vette! Kui
klapid on niisked, keerake need valjapoole ja eemaldage pehmendused, et need saaksid kuivada. Eemaldage
aku

Hoiatus!

Eelnevate suuniste eiramisel véib miirasummutus drastiliselt védheneda.

Téieliku kaitse tagamiseks kandke kuulmiskaitset mirarikastes keskkondades kogu aeg!
Téielik kaitse on tagatud vaid juhul, kui kannate kuulmiskaitset kogu aeg.

FM-RAADIO, MURATASEMEST SOLTUVA HELITUGEVUSE FUNKTSIOONI JA VALISE AUDIOSISENDI
KASUTUSSUUNISED

FM-raadio

Kuulmiskaitsel on valjuh&aldite helisignaali tasemepiiraja, mis piirab taseme maksimaalselt 82 dB(A)

korva juures. Pidage meeles reguleerida helitugevust, kui té6tate miirarikastes keskkondades, et kdik
hoiatussignaalid jms oleks kuulda.

Raadio heli sisse-/viljaliilitamine

Raadio sissellilitamiseks keerake ketast (A:10). Helitugevuse suurendamiseks jatkake keeramist paripaeva.
Halbade vastuvétutingimuste korral lilitub raadio optimaalse helikvaliteedi sailitamiseks automaatselt
stereoreZiimilt monoreZiimile.

Sageduse/kanali valija
Raadiojaama valimiseks keerake ketast (A:11). Raadio sagedusvahemik on FM 88-108 MHz.

Miiratasemest soltuv aktiivkuulamise funktsioon

Kuulmiskaitse on varustatud miratasemest séltuva aktiivkuulamise funktsiooniga. Hairete vi rikete korral
tutvuge tootja suunistega hooldustoimingute ja patarei/aku vahetamise kohta.

Hoiatus! Kuulmiskaitse miiratasemest séltuva aktiivkuulamise funktsiooni heli véib lletada vélismiira helitaset.

Miir i heli sisse-/véljaliilitamine

Aktiivkuulamise mikrofonide sisselllitamiseks keerake ketast (A:12). Helitugevuse suurendamiseks jatkake
keeramist paripdeva. Enne seadme kasutamist miirarikkas keskkonnas kontrollige, kas funktsioon on
rakendatav.

Miir soltuv funktsioon + raadio (A:12, A:10)
Mélemal funktsioonil on eraldi helitugevuse juhtnupud. Reguleerige helitugevus soovitud tasemele.

Viline audiosisend (A:13)

Kuulmiskaitse on varustatud elektroonilise audiosisendiga. Kaasasoleva Gihenduskaabli (B:6) abil saab 3,5
mm audiosisendisse lihendada sideraadio v6i muu valise audioallika. Enne seadme kasutamist kontrollige,
kas funktsioon on rakendatav. Hairete voi rikete korral konsulteerige tootjaga.
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Hoiatus! Vilise audioallika (ihendamisega voib kaasneda lubatavat pdevast piirméaéra lletav helitase.
MARKUS! Vilise audiosisendi kasutamisel peab helifunktsioon (A:12 v6i A:10) olema sisse liilitatud.

BLUETOOTH®-FUNKTSIOONIDE KASUTUSSUUNISED

Lisaks peab teil olema juurdepéés peakomplektiga kasutatava Bluetooth®-seadme (mobiiltelefon jne)

kasutussuunistele.

Kuulmiskaitsel on valjuh&éldite helisignaali tasemepiiraja, mis piirab taseme maksimaalselt 82 dB(A) kérva

juures.

Teiste Bl th ga si

Sidumine tekitab seadmete vahel traadita side Ghenduse. K&iki seadmepaare tuleb siduda vaid the korra.

Peakomplektide mallu saab salvestada kuni 8 erinevat seadet.

1. Aktiveerige peakomplekti Bluetooth®-funktsioon, vajutades ja hoides all Bluetooth®-i nuppu (A:14
(edaspidi BT nupp) 3 sekundit. Peakomplektis kdlab nelja valjeneva tooniga helisignaal. Peakomplekti
LED-tuli (A:15) vilgub punaselt/siniselt, mis kinnitab sidumisreziimi. Vabastage BT nupp.

2. Aktiveerige telefoni (v6i muu seadme) Bluetooth®-funktsioon, otsige uut seadet ja looge sellega tihendus
Vaadake telefoni (v6i muu seadme) kasutussuuniseid. Telefoni ekraanile kuvatakse
Zekler 412. Kui telefon kiisib PIN-koodi, sisestage neli nulli (0000).

3. Kui ihendus on loodud ja kasutamiseks valmis, kélab peakomplektis 1 tooniga helisignaal. Peakomplekti
LED-tuli vilgub siniselt..

4. Sidumise nurjumisel lulitage kdik peakomplekti funktsioonid valja ja alustage uuesti 1. punktist.

Peakomplekti varrega mikrofon (A:7) tuleks paigutada suust umbes 1 cm kaugusele, et tagada parim
miirasummutus ja kéne selgus. Veenduge, et mikrofon oleks suunatud suu poole (A:7b).

Kui Bluetooth®-i kaudu sidumine on aktiveeritud, luuakse (ihendus edaspidi peakomplektiga automaatselt, kui
kuulmiskaitse on sisse lillitatud. Uhendusest annab mérku peakomplektis kélav helisignaal ja siniselt vilkuv
LED-tuli.

Bluetooth®-funktsiooni viljaliilitamine
Vajutage ja hoidke all BT nuppu 6 sekundit. Peakomplektis kdlab nelja vaibuva tooniga helisignaal, mis
annab marku Bluetooth®-funktsiooni véljalllitumisest.

Kéne:
Enamik telefone edastavad peakomplekti oma konesignaali. Vastasel juhul kdlab sissetulevate kdnede korral
peakomplektis neli muutuvat tooni.
1. Kéne vastuvdtmiseks vajutage lihidalt BT nuppu. Kaks valjenevat tooni annavad marku, et kdne on
ihendatud.
2. Kéne I6petamiseks vajutage liihidalt BT nuppu. Uks liihike toon annab marku, et kéne on katkestatud.
3. Kdnest keeldumiseks vajutage ja hoidke all BT nuppu 3 sekundit. Kaks vaibuvat tooni annavad marku,
et kdnest on keeldutud.

Viimati valitud numbri valimine
Viimati valitud numbri valimiseks vajutage kaks korda liihidalt BT nuppu.

Héaélvalimine peakomplektiga lihendatud telefoni kaudu

Vaadake telefoni kasutussuuniseid, kui telefon toetab haalvalimist.

1. Vajutage ja hoidke all BT nuppu 2 sekundit ja vabastage BT nupp.

2. Oelge haélvalimise kasklus.

Enamik telefone, mis toetavad héélvalimist, edastavad teavitussignaali, millal hdélvalimise kdsklus éelda.

Kénede suunamine telefoni ja tagasi
1. Kéne suunamiseks telefoni vajutage BT nuppu 1 sekund. Kéne suunamisest annab marku liihike toon.
2. Kdne suunamiseks tagasi peakomplekti vajutage nuppu BT 1 sekund.

Kone ootele panemine

Kone ajal on véimalik ihendada veel Uks sissetulev kone. Vaadake telefoni kasutussuuniseid, kui see on

toetatud.

1. Luhike vajutus BT nupul iihendab sissetuleva kdne ja I6petab poolelioleva kdne. Sellest annab méarku
peakomplektis kdlav lihike toon.

2. Kaks liihikest vajutust BT nupul Ghendab sissetuleva kone ja paneb poolelioleva kdne ootele. Sellest
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annab marku peakomplektis kdlav liihike toon.
3. Liihike vajutus BT nupul hendab uuesti ootel oleva kone ja Iopetab teise. Sellest annab marku
peakomplektis kdlav lihike toon.

Helitugevuse reguleerimine kone ajal

1. Helitugevuse suurendamiseks keerake BT nuppu paripaeva.

2. Helitugevuse vahendamiseks keerake BT nuppu vastupéeva.

Peakomplektil on adaptiivse helitugevuse funktsioon, mis reguleerib sissetuleva heli tugevust vastavalt
Umbritsevale helitasemele. See tdhendab, et kasutajad ei pea muutuva helitasemega keskkondades
té6tamisel ise helitugevust reguleerima. Helitugevust reguleeritak tavalt algselt distatud
helitugevuse tasemele.

v
1. Aktiveerige peakomplekti Bluetooth®-funktsioon (vt eelnevaid punkte).
2. Aktiveerige telefonis (v6i muus seadmes) muusikamangija.

3. Helitugevuse reguleerimiseks keerake BT nuppu péri- vdi vastupaeva.
4. Peamist helitugevust reguleeritakse telefonis.

Hoiatus!
Pidage meeles reguleerida helitugevust, kui té6tate miirarikastes keskkondades, et kbik hoiatussignaalid
Jms oleks kuulda.

Teavitus katk d Bl h®-iihend

Kui Bluetooth®-iihendus on levialast valjumise (rohkem kui 10 meetrit) tottu katkenud, kdlab peakomplektis
kaks tooni.

MARKUS! Levialas olles ei loo seade automaatselt (ihendust. Kui olete levialas (10 meetri ulatuses),
vajutage uuestilihendamiseks nuppu BT. Sellest annab méarku peakomplektis kdlav toon.

OLULINE!

Oi FM-raadio ja il g heli si kéne ajal voi

muu side korral iihendatud seadmega.

Helitug kui side 16p

Oi i El vaigi: ii séltuva i i i ja vélise

helisisendi heli si: I kénede ajal v6i muu side korral iihendatud seadmega (kui neid

funktsioone kasutatakse).

Kérvaklappide liiga kérge heliréhut: voib pohji

Osad telefonid ei pruugi omada juurdepéésu koigile i i Sellisel juhul tuleb

neid i Jjuhtida telefoni

Peak lektis on kérval mis Idab yjal kuulat: P ,
. See parandab suhtlemist miirarikkas keskk Jja voi ji rédédkida normaalse

hééletugevusega.

Tiihj p id

e hoi
Kui patareide/akude tiihjenedes on maksimaalset t6aega jaanud umbes 5%, kdlab peakomplektis viie
muutuva tooniga helisignaal. Seejérel tuleks patareid/akud esimesel véimalusel asendada véi laadida. Kui
akud on taiesti tiihjad, vilgub LED-tuli Gihe korra lillalt ja peakomplekt lilitub valja.

Energiasaastu funktsioon

Patareide/akude niisama tlihjenemise véltimiseks, nt kui peakomplekti ei liilitata topéeva I16pus valja,
lilitatakse peakomplekt 6 tunni parast automaatselt vélja, kui selle aja jooksul ei tehta lihtegi seadistust.
Bluetooth®-funktsiooni uuesti aktiveerimiseks ning ihenduse jatkamiseks vajutage ja hoidke all BT nuppu
3 sekundit.

Kui FM-raadio v&i miratasemest séltuva helitugevuse funktsioon oli sisse liilitatud, tuleb mélemad
helitugevuse juhtnupud (A:12, A:10) vélja ja uuesti sisse lUlitada.
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Patareide/akude vahetamine

Peakomplekt to6tab nii AA-tiitipi laetavate akude (HR6) kui ka mittelaetavate patareidega (LR6). Veenduge,
et kasutate diget tllipi patareisid/akusid. Hoiatus! Kirjeldatust erinevat tiitipi akude kasutamisel tekib
plahvatusoht. Kérvaldage vanad akud kasutuselt It kohalikele kirjadele.

Keerake patareipesa kaas (A:16) lahti.

Veenduge, et patareide/akude poolused + ja - on patareipesas Gigesti paigaldatud.

Arge (ihendage peakomplekti laadijaga, kui kasutate mittelaetavaid patareisid.

Akude laadimine

Enne laadimist veenduge, et kaik funktsioonid on valja lilitatud.

Kontrollige, kas laadija on peakomplekti laadimispesa (A:18) ja toiteallikaga korralikult Gihendatud, ning
veenduge, et kasutate diget tiilipi akusid ning nende poolused + ja - on patareipesas digesti paigaldatud.
Laadimise ajal vilgub peakomplekti LED-tuli punaselt.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud ja heakskiidetud laadijat (B:4).

Kui akud on laaditud, jaab LED-tuli punaselt pélema. Taislaadimiseks kulub umbes 3 tundi (laadimine USB-
pesa kaudu kestab kauem).

Oluline! Arge kasutage peakomplekti akude laadimise ajal!

Aku ligikaudne té6aeg

Bluetooth®-voogedastuse ja tasemest soltuva funktsiooni kasutamisel: 62 tundi
AM-/FM-raadio ja tasemest séltuva funktsiooni kasutamisel: 56 tundi
Kasutusaeg voib olenevalt keskkonnast, temperatuurist ja akust erineda

Laetavate akude i kasutusea
+ Uued laetavad akud tuleb enne esmakordset kasutamist tais laadida.
« Kui kdrvaklappe ei kasutata pikema aja valtel, eemaldage akud.

Komponendid (pilt A)

A:1. Termoplastist peavoru

A:2. Sangaga kinnitus kindlaks ja hdlpsaks suuruse reguleerimiseks
A:3. Asendatavad vahuga téidetud kdrvapadjad

A:4. FM-raadio antenn suurepérase vastuvétu tundlikkusega

A:5. Miiratasemest soltuva aktiivkuulamise mikrofonid

A:6. Vasak- ja parempoolse kdrvaklapi ihenduskaabel

A:7. Miirrasummutav varrega mikrofon

A:8. Asendatav vahuga taidetud peapadi

A:9. Termoplastist kiivri-/mUtsikinnitus, standard 30 mm

A:10. FM-raadio heli sisse-/valjalllitusnupp

A:11. Raadiojaama valimise nupp

A:12. Miratasemest soltuva helitugevuse funktsiooni sisse-/valjalilitusnupp
A:13. 3,5 mm sisend valiste heliallikate ihendamiseks

A:14. Bluetooth®-i multifunktsionaalne nupp

A:15. Bluetooth®-i LED-tuli

A:16. Patareipesa kaas (holpsasti ilma tooriistadeta avatav)

A:17. Varrega mikrofoni pesa

A:18. Laadimispesa

Lisatarvikud ja varuosad

B:1. Hugieenikomplekt: HK3B: 380684118

B:2. Higitékked: CR1: 380684035

B:3. Varrega mikrofon kiivriklaasile: 380684084

B:4. Akulaadija: 380684100

B:5. Laetavad AA-tiilipi akud:380684068

B:6. 3,5 mm stereolihenduse kaabel:380684043

B:7. Varrega mikrofon: 380684076

B:8. Muratasemest soltuva helitugevuse funktsiooni mikrofonid kiivriklaasile: 380684092

Hiigieeni i ine (pilt E)
1. Eemaldage vana heli summutav vaht ja paigaldage uus

2. Eemaldage vana koérvapadi

3. Asetage uus kdrvapadi keskele augu kohale

4. Vajutage sérmega moodda kdrvapadija valisserva, kuni see taies ulatuses kinnitub
5. Eemaldage vana peapadi ja paigaldage uus (ainult peavéruga mudelite puhul)
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Oluline!

Korvaklapid, eriti kérvapadjad, véivad kasutamisel kuluma ja neid tuleks regulaarselt
pragunemise ja lekete osas kontrollida.

Hiigieenikomplekti tuleks vahetada véhemalt kaks korda aastas. Valige kuulmiskaitsele éige
htigieenikomplekt. (B:1)

Heakskiidud ja tehnilised andmed (pilt F)

F:1) Pearihm

F:2) Klappidesse/kiivrisse paigaldatud

F:3) Testitud ja sertifitseeritud vastavalt standarditele

F:4) Kaal

F:5) Keskmine summutus

F:6) Standardhalve

F:7) Hinnanguline kaitsevaartus

F:8) Testija ja sertifitseerija (teavitatud asutus)

F:9) Elektrisisendi tase (3,5 mm AUX)

F:10) Suurus

H { kiivri i ioonid

Neid korvaklappe tohib kanda ja kasutada ainult koos todstuslike ohutuskiivritega, mis on toodud tabelis G.
G:1) Tootja

G:2) Kiivri mudel

G:3) Adapter

G:4) Hoiatus! Need kiivri kiilge kinnitatavad kuulmiskaitsmed sobivad inimestele, kelle pea (imbermd6t on
keskmine voi suur (56-64 cm) ja kelle puhul on vahemaa pealaest kuulmekanali keskkohta keskmine véi suur.
Vaiksema vahemaa korral ei pruugi kaitsmed korralikult pahe istuda ja see v6ib vahendada summutusomadusi.

Standardile EN 352-3 vastavate kdrvaklappide suurusvahemik on keskmine, véike v6i suur. Keskmise
suurusvahemikuga kdrvaklapid sobivad enamikule kandjatele. Vaikese voi suure suurusvahemikuga
korvaklapid on méeldud kandjatele, kellele keskmise suurusvahemikuga kdrvaklapid ei sobi.
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LV — LietoSanas instrukcija ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

AUSTINAS UN TROKSNI SAMAZINOSS DZIRDES AIZSARGS
Si lieto$anas instrukcija attiecas uz $adiem modeliem:

Dzirdes aizsargs ar galvas stipu:

Zekler 412 RDB — FM radio, no skaluma limena atkarigs, Bluetooth®
Zekler 412 DB - no skaluma limena atkarigs, Bluetooth®

Pie kiveres/cepures piestiprinats ausu aizsargs:

Zekler 412 RDBH — FM radio, no skaluma limena atkarigs, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - no skaluma limena atkarigs, Bluetooth®

Ar 8o Zekler Safety pazino, ka dzirdes aizsardzibas Iidzeklis Zekler BT atbilst IAL Regulai (ES) Nr. 2016/425,
Radioiekartu Direktivai 2014/53/ES (Eiropa) un piemérojamajam Eiropas standartu dalam:

« EN 352-1 (Galvas/kakla stipa)

« EN 352-3 (Stiprinajums pie kiveres)

« EN 352-4 (Atkarigs no limena)

« EN 352-6 (Argja audio ieeja)

« EN 352-8 (Izklaide - FM radio un Bluetooth®)

ES atbilstibas deklaracijas pilns teksts ir pieejams $ada interneta adresé:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Lai nodro$inatu izsekojamibu, skatiet etiketi baterijas nodalijuma véka iekSpusé.

Parbaudi atbilsto$i Radioiekartu Direktivai (RED) 2014/53/ES (Eiropa) veica Nemko, notificéta instittcija:
0470.

Uz $o izstradajumu attiecas EEIA Direktiva (2012/19/ES) (Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi).
Neizmetiet So izstradajumu ka neskirotus sadzives atkritumus. Baterija jautilizé saskana ar valsti spéka
esosajiem noteikumiem. Izmantojiet vietéjo elektronisko izstradajumu atkritumu apsaimnieko$anas sistému.

Sis austinas ir projektétas Bluetooth® 4.1 standartam (austinu, brivroku sistémas un A2DP profili) BT4.1
standartam (bez viedo funkciju/BLE atbalsta)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Sis aizsargaustinas ir paredzétas aizsardzibai pret bistamu trok$na Ifmeni, ar nosacijumu, ka tas izmanto
atbilstosi $aja lietoSanas instrukcija izklastitajiem noradijumiem. Jebkur$ cits izmanto$anas veids tiek
uzskatits par nepareizu un [idz ar to ir aizliegts.

Funkcijas un lietosanas instrukcija dazadiem modeliem var atskirties. levérojiet instrukcijas, kas
attiecas uz jisu modeli.

Austinas apvieno dazadas funkcijas — FM radio, no skaluma limena atkariga “aktiva klausi$anas” un
bezvadu sazina, izmantojot mobilo talruni (vai citas ierices), muzikas straumésana no iericém (pieméram,
MP3 atskanotajiem, mobilajiem talruniem, datoriem), kas ir saderigas ar Bluetooth® un A2DP (Uzlabotais
skanas izplatisanas profils).

Austinas ar troksni slap&josu mikrofonu nodrosina skaidru sazinu pat liela troksnt.

Uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju, lai varétu pilnvértigi izmantot $o Zekler izstradajumu.

Lai S0 dzirdes aizsargu izmantotu optimali un efektivi, tas ir jalieto, jakopj un jaregulé saskana ar Saja
instrukcija sniegtajam noradem.

Ausu silditaji un jo Tpasi to polsteréjums var pasliktinaties lietojot, tapéc regulari japarbauda, vai nav
radusies plisumi un zudis hermétiskums.

Svisanas/higiénisko aizsargu uzlik§ana uz blivgredzeniem var samazinat dzirdes aizsarga trok$nu
mazinasanas efektivitati.

Noteiktas kimiskas vielas var sabojat $o izstradajumu. Papildinformacija ir pieejama no razotaja.
Dzirdes aizsarga trok$na samazinasanas ipasibas var ievérojami mazinaties, izmantojot, pieméram,
biezus brillu ramjus, sléposanas maskas/balaklavas. Aizlieciet matus aiz ausim un uzlieciet ausu
silditajus uz ausim t, lai tie érti un ciesi piegulétu. Parliecinieties, vai ausu silditaji pilniba parklaj ausis
un vai spiediens ap ausim ir vienmerigs.

Ja uz izstradajuma ir plaisas vai bojajumi, nekavéjoties partrauciet to izmantot.

Bridinajuma signalu dzirdamiba noteikta darba vieta var pasliktinaties, ja izmanto dzirdes aizsardzibas

lidzekli ar parak spécigu trokSna slapésanu attieciba pret vidé esoso troksni.
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Izmantojot dzirdes aizsardzibas lidzekli ar mizikas atskano$anas iespé&ju, neaizmirstiet noregulét
skalumu, kamér stradajat vieta ar augstu trok$na limeni, lai jas dzirdétu visus bridinajuma signalus.
Daziem cilvékiem parmérigs austinu raditais skanas spiediens var izraisit dzirdes zudumu.

Neizmantojiet So izstradajumu spradzienbistama vidé.

Parliecinieties, ka dzirdes aizsardzibas lidzek|a derigums tiek regulari parbaudits.

Sis dzirdes aizsardzibas Iidzeklis ir aprikots ar lfmena atkarigo slapésanu. Pirms izmanto$anas lietotajam
japarbauda pareiza darbiba. Ja ir konstatéti trauc&jumi vai k|ame, lietotajam ir jarikojas saskana ar
razotaja ieteikumiem par apkopi un baterijas nomainu.

Bridinajums! Veiktspéja var samazinaties, baterijai izladéjoties. Tipiskais sagaidamais dzirdes
aizsardzibas lidzekl|a nepartrauktas lieto$anas periods ir 62/56 stundas

Bridinajums! ST dzirdes aizsardzibas lidzekla limena atkarigas slapésanas kédes izeja var parsniegt aréjo
skanas limeni.

Galvas stipa (att. C)
« Noreguléjiet aizsargu uz lielako izméru un uzlieciet to uz galvas.
« Noregul&jiet stipu ta, lai aizsargs viegli piegulétu galvas virsai.

Stiprinaj pie kiveres/cepures (att. D)

« lespiediet kiveres stiprinajumu tas savienotajgropé, lidz tas nofiksgjas vieta.

« Uzlieciet ausu silditajus uz ausim un iespiediet tos uz iekSpusi, lidz atskan klikSkis. Noreguléjiet ausu
silditajus, lai kivere érti piegulétu galvai.

Apkope

Tiriet ar maigam ziepém. Parliecinieties, vai lietojamais tiri$anas Iidzeklis nekairina &du. Dzirdes aizsargs
ir jaglaba sausa un tira vieta, pieméram, originalaja iepakojuma. Nemérciet izstradajumu Gdeni! Ja
izstradajums ir mitrs, pagrieziet ¢aulas uz aru un iznemiet spilventinus, laujot tiem noZat. Iznemiet baterijas.

Uzmanibu!

Ja netiek ievérotas iepriek$éjas norades, skanas slapé$ana var krasi samazinaties.

Vietas ar augstu trokspa limeni vienmér jaizmanto ausu aizsargi, lai nodro$inatu pilnvértigu aizsardzibas efektu!
Tikai 100% valkasanas laiks nodrosina pilnigu aizsardzibu.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA PAR FM RADIO, NO SKALUMA LIMENA ATKARIGO UN AREJO AUDIO
IEVADI

FM radio

Dzirdes aizsargam ir raksturiga no skalruniem nako$o audio signalu limena maksimala ierobeZo$ana lidz
82 dB(A) pie lietotaja auss. Stradajot skala vidé, atcerieties noregulét skanu ta, lai varétu dzirdét, pieméram,
bridindjuma signalus.

Radio skanas ieslégS$analizsléegSana

Pagrieziet skalu (A:10), lai ieslégtu radio. Turpiniet griezt to pulkstenraditaja virziena, lai palielinatu skalumu.
Vajas signala uztverSanas gadijuma radio automatiski parsl&dzas no stereo uz mono rezimu, lai uzturétu
optimalu skanas kvalitati.

Frekvences/kanala parslégs
Grieziet skalu (A:11), lai izvélétos radiostacijas. Radio frekvencu diapazons ir, FM 88-108 MHz).

No skaluma limena atkariga “aktiva klausi$anas”

Dzirdes aizsargs ir aprikots ar “aktivas klausi$anas” funkciju atkariba no skaluma limena. Ja rodas
trauc&jumi vai klime, izlasiet raZotaja noradijumus par apkopi un akumulatoru mainu.

Uzmanibu! Skanas limenis dzirdes aizsargam ar “aktivas klausi$anas” funkciju atkariba no skajuma limepa
var parsniegt aréja trok$pa limeni.

F ijas atkariba no limena ieslé
Pagrieziet skalu (A:12), lai ieslégtu aktivas klausisanas mikrofonus. Turpiniet griezt to pulkstenraditaja
virziena, lai palielinatu skalumu. Pirms izstradajuma lietoSanas trok$naina vidé parbaudiet, vai T funkcija
darbojas.

Atkariba no skaJuma limena + radio (A:12, A:10)
Katrai funkcijai ir savs skaluma regulé$anas elements. Noregulgjiet skalumu Iidz vélamajam [imenim.
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Argja audio ieeja (A:13)

Sis dzirdes aizsargs ir aprikots ar elektronisko audio ieeju. Jas varat pievienot sakaru radio vai citu aréju
audio avotu 3,5 mm audio ieejai, izmantojot komplekta ieklauto savienojuma kabeli (B:6). Pirms izstradajuma
lieto$anas parbaudiet, vai §T funkcija darbojas. Ja ta nedarbojas vai notiek klime, konsultéjieties ar razotaju.
Uzmanibu! Aréja audio avota pievienosana var radit skapas limeni, kas parsniedz pielaujamo ikdienas
iedarbibas limeni.

PIEZIME! Skanas funkcijai (A:12 vai A:10) jabat ieslégtai, izmantojot aréjo audio ieeju.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA PAR BLUETOOTH® FUNKCIJAM

Jums ir nepiecieSama arf piek|uve ar Bluetooth® saderigas ierices (pieméram, mobila talruna), kas veido
sazinu ar austinam, lietosanas instrukcijam.

Dzirdes aizsargam ir raksturiga no skalruniem nakoso audio signalu limena maksimala ierobezo$ana lidz
82 dB(A) pie lietotaja auss.

Savienosana pari ar citam Bluetooth® iericém

Savienojot pari, izveidojas bezvadu savienojums sazinai starp iericém. Savieno$ana par ir nepieciesama tikai

vienreiz katram ieri¢u parim. Austinas sava atmina var saglabat lidz 8 dazadam iericém.

. Saciet austinu Bluetooth® funkciju, uz 3 sekundém nospiezot Bluetooth® pogu (A:14) (turpmak — BT
poga). Austinas ir dzirdams audio signals ar 4 pieaugoSiem toniem. Austinu gaismas diozu
apgaismojums (A:15) mirgo sarkana/zila krasa, lai apstiprinatu para savienojuma rezimu.

Atlaidiet BT pogu.

. leslédziet Bluetooth® funkciju talrunt (vai cita ierice), sameklgjiet un pievienojiet jauno ierici. Skatiet
talruna (vai citas ierices) lietoSanas instrukcijas. Zekler 412 tiek paradits talruna displeja. Ja

talrunis pieprasa PIN kodu, ievadiet Cetras nulles (0000).

3. Kad saite ir izveidota un ir gatava datu stti$anai, austinas ir dzirdams 1 skanas signals. Austinu gaismas

diode mirgo zila krasa.
4. Ja savieno$ana pari neizdodas, izslédziet visas austinu funkcijas un atkartojiet no 1. darbibas.

N

Austinu mikr (A:7) jabat i apméram 1 cm no mutes, lai panaktu
optimalu troks$pa slapésanu un skaidri saprotamu runu. Parliecinieties, ka mikrofons ir vérsts mutes

virziena (A:7b).

Kad Bluetooth® para savienojums ir aktivizéts, nakamreiz ieslédzot dzirdes aizsardzibu, saite ar austinam
izveidojas automatiski. Savienojuma saite tiek apstiprinata ar audio signalu austinas, un gaismas diode
mirgo zila krasa.

Turiet nospiestu BT pogu 6 sekundes. Austinas ir dzirdams audio signals ar 4 lejupejosiem toniem, kas
apstiprina Bluetooth® funkcijas izslégsanu.

Atbildét/beigt/noraidit zvanu

Lielaka dala talrunu nostta savu signalu uz austinam. Ja ta nenotiek, austinas ienakoSajiem zvaniem ir
dzirdami 4 parslégsanas toni.

1. Atbildiet uz zvanu, Tsi nospiezot BT pogu. 2 pieaugo$i toni apstiprina, ka zvans ir pievienots.

2. Beidziet zvanu, Tsi nospiezot BT pogu. 1 Tss tonis apstiprina, ka zvans ir atvienots.

3. Lai atteiktu zvanu, uz 3 sekundém nospiediet BT pogu. 2 lejupejo$i toni apstiprina, ka zvans ir atteikts.

Sastadit pédéjo zvanito numuru
Tsi 2 reizes nospiediet BT pogu, lai sastaditu pédéjo zvanito numuru.

Balss zvans no austinam, izmantojot pievienoto talruni

Skatiet talruna lietosanas instrukcijas, vai tas atbalsta balss zvanu.

1. Uz 2 sekundém nospiediet BT pogu un péc tam to atlaidiet.

2. Pasakiet balss zvana komandu.

Vairums talrunu, kas atbalsta numura sastadi$anu ar balss vadibu, péc balss zvana komandas pateik$anas
nosdtis apstiprinajuma signalu.

Zvanu parsatisana uz talruni / no talrupa

1. Uz 1 sekundi nospiediet BT pogu, lai zvanu parsatitu uz talruni. Tss tonis apstiprinas, ka zvans ir
parsatits uz talruni.

2. Uz 1 sekundi nospiediet BT pogu, lai zvanu parsititu atpakal uz austinam.
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Zvana aizturé$ana

Notieko$a zvana laika var tikt pievienots papildu ienako$s zvans.

. Tsi nospiezot BT pogu, tiek pievienots ienakosais zvans un beigts pasreizéjais. Lai to apstiprinatu,

austinas ir dzirdams Tss tonis.

Divreiz Tsi nospiezot BT pogu, tiek izveidots savienojums ar ienakoSo zvanu un aizturéts notieko$ais

zvans. Lai to apstiprinatu, austinas ir dzirdams Tss tonis.

. Tsi nospiezot BT pogu, atkal tiek pievienots aizturétais zvans un beigts notiekosais. Lai to apstiprinatu,
austinas ir dzirdams Tss tonis.

N

w

Skanas regulé$ana notieko$a zvana laika
1. Palieliniet skanu, griezot BT pogu pulkstenraditaja kustibas virziena.
2. Samaziniet skanu, griezot BT pogu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.
Austinam ir funkcija “adaptiva skaluma kontrole”, kas noregulé ienako$as sazipas/runas skalumu atbilstosi
apkartéjam skanas limenim. Tas nozimé, ka, darbojoties vidé, kur skanas limenis ir neregulars, skalums nav
Jaregulé pasiem lietotajiem. Skana noreguléjas atbilstigi sakotnéji iestatitajam skaluma limenim.
str es no Bluetooth® ierices
1. leslédziet austinu Bluetooth® funkciju (skatiet iepriek$&jas darbibas).
2. leslédziet mazikas atskanotaju talrunT (vai cita iericé).
3. Regul&jiet skalumu, grieZot BT pogu pulkstenraditaja kustibas virziena / pretéji tam.
4. Galvenais skalums tiek kontroléts talruni.

Uzmanibu!
Stradajot skala vidé, atcerieties noregulét skanu ta, lai varétu dzirdét, pieméram, bridinajuma signalus.

Norade uz partrauktu Bluetooth® saiti.

Notieko$a zvana laika var tikt pievienots papildu ienakoss zvans. Informaciju par $is funkcijas pieejamibu
skatiet jsu talruna lieto$anas instrukcija.

PIEZIME! lek|Ostot pielaujamaja diapazona, ierice automatiski neveidos savienojumu. Nospiediet pogu
BT, kad esat pielaujamaja diapazona (mazéks par 10 metriem), lai atjaunotu saiti. Austinas bis dzirdams
apstiprinasanas signals.

SVARIGI!
Drosibas apsvérumu dé| FM radio un miizik s tiek izslé Jja no pi
ierices ienak zvans vai cita veida sazipa.

Péc i beiga tiek a

g

Drosibas iemeslu dé| no limenpa atkariga skaJluma funkcija un aréja skanas ievade NETIEK izslégta,
kad no pievienotas ierices ienak zvani vai cita sazina (ja $is funkcijas tiek izmantotas).

Parmérigs austinu raditais skapas spiediens var izraisit dzirdes zaudésanu.

Daziem talrupiem var nebt pieej: visas Bl h jjas. Tada gadijuma $Ts funkcijas ir
Jjakontrolé tiesi talruni.

Austinam ir funkcija “malas tonis”, kas lietotajiem [auj austipas dzirdét savu balsi. Ta uzlabo sazipu
troksni un auj lietotajiem runat normala runas limeni.

Zema akumulatora limena bridinadjums

Kad akumulatora jauda samazinas un ir palikusi apméram 5% no maksimala darbibas laika, austinas atskan
5 parslégsanas tonu signals. Tada gadijuma akumulatori ir janomaina vai jauzladé péc iespéjas drizak. Kad
akumulatori ir pilniba iztuk$oti, gaismas diode vienreiz iemirgojas violeta krasa un austinas izslédzas.

Stravas taupiS$anas funkcija

Lai novérstu netiSu akumulatoru iztuk§o$anos, ja, pieméram, austinas paliek ieslégtas péc darba dienas,
austinas automatiski izslédzas péc 6 stundam, ja $o 6 stundu laika netiek maintti iestatijumi.

Uz 3 sekundém nospiediet BT pogu, lai restartétu Bluetooth® funkciju un atsaktu savienojumu.

Ja tiek ieslégta FM radio vai no skaluma Iimena atkariga funkcija, katra atseviska skanas kontrole (A:12,
A:10) ir jaizslédz un atkal jaieslédz.

Akumulatoru mainpa
Austinas var darboties ar uzlad&jamiem vai vienreizlietojamiem AA veida akumulatoriem (LR6/HR6).
Parliecinieties, vai izmantojat tikai noraditos akumulatora veidus. Uzmanibu! Ja izmanto baterijas, kuru tips
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atskiras no noradita, pastav spradziena risks. Utilizéjiet izlietotas baterijas saskana ar vietéjiem noteikumiem.
Atskraveéjiet akumulatora vacinu. (A:16).

Parbaudiet, vai akumulatoru + un - poli ir pareizi novietoti akumulatora nodalfjuma.

Nekad nepievienojiet ladétaju austinam, ja tiek izmantoti vienreizlietojamie akumulatori.

Akumulatoru ladésana

Pirms uzlades parbaudiet, vai visas funkcijas ir izslégtas.

Parbaudiet, vai 1adétajs ir pareizi pievienots austinu ladésanas ligzdai (A:18) un stravas avotam, ka art
parliecinieties, vai tiek izmantoti noraditie akumulatori un tie ir novietoti pareizi ar + un - poliem akumulatora
nodalijuma. Kad ierice ladé&jas, gaismas diode mirgo sarkana krasa.

Izmantojiet tikai razotaja noradito un apstiprinato ladétaju (B:4)

Kad akumulatori Iadéjas, gaismas diode vienmérigi deg sarkana krasa. Pilna uzlade ilgst apméram

3 stundas (ilgak, ja ladé no USB ligzdas).

Svarigi! Nelietojiet austinas akumulatoru uzlades laika!

Baterijas darbibas laiks ir aptuveni:

Atkarigs no Bluetooth® straumé&sanas un limena: 62 stundas

Atkarigs no FM radio un limena: 56 stundas

Darbibas laiks var bit atkarigs no vides apstakliem, temperatdras un akumulatora.
leteikumi par uzladéjamo bateriju kalp laika palielinas

« Jaunas uzladéjamas baterijas pirms izmanto$anas ir pilniba jauzladé.
« Iznemiet baterijas, ja izstradajums ilgu laiku netiek izmantots.

Komponenti (att. A)

A:1. Termoplastikas galvas stipa

A:2. Kap§|a stiprinajums ar stingru un vienkaru izméra regulésanu

A:3. Ar nomainamu putuplastu pilditi ausu silditaji

A:4. FM radio antena ar izcilu uztveres jutigumu

A:5. No skaluma lTmena atkarigas “aktivas klausiSanas” mikrofoni

A:6. Savienojuma kabelis starp kreisas un labas auss vaciniem

A:7. Troksni slap&joss mikrofons

A:8. Ar nomainamu putuplastu pildits ausu silditajs

A:9. Kiveres/cepures stiprindjums no termoplastikas, 30 mm standarts
A:10. FM radio skaluma ieslégSanas/izslég$anas poga

A:11. Poga radiostacijas atlasei

A:12. Poga funkcijas atkariba no skaluma limena ieslég$anai/izslég$anai
A:13. 3,5 mm ieeja savieno$anai ar aréjiem skanas avotiem

A:14. Bluetooth® daudzfunkcionala poga

A:15. Bluetooth® gaismas diode

A:16. Akumulatora vacin$ (vienkarsi atverams, neizmantojot instrumentus)
A:17. Mikrofona ligzda

A:18. Uzlades ligzda

Piederumi un rezerves dalas

B:1. Higiénas komplekts: HK3B: 380684118

B:2. Sviedru absorbétaji: CR1: 380684035

B:3. Mikrofona véja aizsargs: 380684084

B:4. Akumulatora ladétajs: 380684100

B:5. Uzladé&jami AA akumulatori:380684068

B:6. 3,5 mm stereo savienojuma kabelis:380684043

B:7. Mikrofons: 380684076

B:8. Mikrofoni ar véja aizsargu atkariba no skanas limena: 380684092

Higiénas komplek ina (att. E)

1. 1znemiet veco skanas absorbétaja putuplastu un ievietojiet jaunu

2. Izvelciet veco ausu polstergjumu

3. Centréjiet jauno ausu polster&umu virs atvéruma

4. Piespiediet ar pirkstu gar ausu polsteréjuma arpusi, Iidz tas ir piestiprinats visapkart
5. (tikai galvas stipas modeliem) Izvelciet veco galvas polster&jumu un ievietojiet jaunu
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Svarigi!

Ausu silditaji un jo ipasi to polsteréjums var pasliktinaties lietojot, tapéc regulari japarbauda,

vai nav radusies plisumi un zudis hermétiskums.

Higiénas komplekts ir jamaina vismaz divreiz gada. Parliecinieties, vai savam dzirdes aizsargam esat
izvélgjies pareizu higiénas komplektu. (B:1)

Novértéjums un tehniskie dati (att. F)

F:1) Austinu stipa

F:2) Uz cepures/kiveres uzliekamas austinas

F:3) Parbaudits un apstiprinats atbilstosi (standartiem)
F:4) Svars

F:5) Vidé&jais vajinajums

F:6) Standarta novirze

F:7) Pienemta aizsardzibas vértiba

F:8) Parbaudija un apstiprinaja (pilnvarota iestade)
F:9) Elektribas ievades limenis (3,5 mm AUX)
F:10) Izmérs

Apstiprinatas kiveres kombinacijas

Sis austinas drikst uzstadrt un izmantot tikai ar riipnieciskajam aizsargkiverém, kas noraditas tabula G.
G:1) Razotajs

G:2) Kiveres modelis

G:3) Adapteris

G:4) Bridinajums! $Ts pie kiveres stiprinamie dzirdes aizsardzibas Ifdzek|i ir pieméroti personam ar vidéju
vai lielu galvas apkartméru (56-64 cm) un ar vidéju vai lielu attalumu no galvas augsdalas lidz auss kanala
centram. Ja attalums ir mazaks, tas var izraisit nepareizu izvietojumu un samazinat dzirdes aizsardzibas
lidzekl|a trok$na slapésanas ipasibas.

EN 352-3 standarta prasibam atbilst gan vidéja, gan maza, gan liela izméra austinas. Vidéja izméra austinas
derés lielakajai dalai lietotaju. Maza un liela izméra austinas ir paredzétas lietotajiem, kuriem neder vidéja
izméra austinas.
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TRIUKSMA SLOPINANCIOS APSAUGINES AUSINES
$i naudotojo instrukcija yra skirta Siems modeliams:

Apsauginés ausinés su galvos juosta:

,Zekler 412 RDB* — FM radijas, reguliuojamas lygis, su ,Bluetooth®*
Zekler 412 DB - reguliuojamas lygis, su ,Bluetooth®"

Ant $almo, kepurés tvirtinamos ausinés:

,Zekler 412 RDBH" — FM radijas, reguliucjamas lygis, su ,Bluetooth®"
Zekler 412 DBH - reguliuojamas lygis, su ,Bluetooth®"

Bendrove ,Zekler Safety” deklaruoja, kad klausos apsauga Zekler BT atitinka APS reglamentg ES 2016/425,
RED direktyvg 2014/53/ES (Europa) ir galiojanc¢ias Europos standarty nuostatas:

« EN 352-1 (antgalviné juosta / antkaklis)

« EN 352-3 (tvirtinimui prie $almo skirtas laikiklis)

« EN 352-4 (priklausomas nuo lygio)

« EN 352-6 (i$orinio garso aparato jvadas)

« EN 352-8 (pramogos - FM radijas ir ,Bluetooth®")

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas pateikiamas $iuo interneto adresu:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Atsekamumui Zr. etikete vidinéje akumuliatoriaus dangtelio puséje.
Atitiktj Radijo jrangos direktyvai (RED) 2014/53/EU (Europa) patikrino ,Nemko*, notifikuotoji jstaiga: 0470.

Siam produktui galioja EE]A direktyva (2012/19/ES) (elektros ir elektroninés jrangos atliekos). Neatiduokite
$io gaminio j atliekas kaip nersiuoty buitiniy atlieky. Akumuliatorius bitina atiduoti j atliekas laikantis
nacionaliniy teisés akty reikalavimy. Elektroniniams produktams i$mesti naudokite vietos perdirbimo sistema.

Sios ausinés suprojektuotos bati naudojamos su ,Bluetooth®" 4.1 standarto (ausinés, laisvy ranky jranga ir
A2DP profiliai) BT4.1 standartu (neiSmanios/BLE palaikymas)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Sios klausos apsaugos priemonés yra skirtos apsaugoti nuo pavojingo triuk$mo lygio, jei jos dévimos
laikantis $iy naudotojui skirty instrukcijy. Bet koks kitoks naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj ir todél
neleidZziamas.

Funkcijos ir naudotojo instrukcijos priklauso nuo deliy. \ ités instr

tinkanciomis jasy modeliui.

Ausinés turi Sias funkcijas — FM radijg, reguliuojamg ,aktyviojo klausymo* lygj, belaidj mobilaus telefono

(ar kity jrenginiy) ry$j bei srautinj muzikos siuntimg i$ (MP3 grotuvy, mobiliy telefony, kompiuteriy ir pan.)
irenginiy, suderinamy su ,Bluetooth®" ir A2DP (,Advanced Audio Distribution Profile” — i§pléstinis garso
sklaidos profilis).

Triuk8ma slopinanciose apsauginése ausinése jmontuotas mikrofonas uZtikrina aisky bendravima net esant
dideliam triuk$mui.

Atidziai perskaitykite $ias
teikiamus privalumus.
Kad apsauginémis ausinémis galétuméte naudotis patogiai ir gautuméte geriausig efekta, turite
naudoti, laikyti ir reguliuoti jas pagal toliau pateiktas instrukcijas.

Ausinés, o ypa¢ jy kauseliai, naudojant dévisi, todél turi bati nuolat tikrinami,ar néra jtrike ir ar
nepablogéjo triukmo slopinimas.

Higieninés apsaugos ar apsaugos nuo prakaitavimo sandarinimo Ziedams naudojimas gali susilpninti
apsaugg nuo triukSmo.

Tam tikros cheminés medziagos gali nepataisomai sugadinti §j gaminj. Daugiau informacijos gausite
i§ gamintojo.

Ausiniy triukmo slopinimo savybé gali ypa¢ sumazéti naudojant, pavyzdziui, didelius akiniy rémelius,
slidinéjimo kaukes, vilnones kepures ir t. t. Patraukite plaukus nuo ausy ir uZsidékite ausines ant ausy
taip, kad jos patogiai priglusty. Ausys turi bati visiskai uzdengtos ausiniy kauseliais taip, kad aplink jas

)jo il jjas, kad suZil éte visus jasy ,, Zekler” gaminio
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net jaustuméte spaudima.

Jei gaminyje matyti paZeidimo ar pozymiy, nedelsdami gaminj iSmeskite.

Dél per didelés apsaugos, jei naudojamos klausos apsaugos priemonés su per dideliu triukSmo silpninimu
palyginti su triuk8minga aplinka, konkrecioje darbo vietoje gali sumazéti jspéjamujy signaly girdimumas.
Naudodami klausos apsaugos priemones su pramogy garso funkcijomis nepamirskite dirbdami
triukSmingoje aplinkoje sureguliuoti garsg taip, kad jspéjamieji signalai baty girdimi.

Kai kurie Zmonés dél per didelio garso slégio i$ jkiSamy ir uzdedamy ausiniy gali prarasti klausg.
Nenaudokite $io produkto galimai sprogioje aplinkoje.

Pasirlpinkite, kad klausos apsaugos priemonés baty reguliariai patikrinamos, ar nereikalinga techniné
priezidra.

Si klausos apsauga turi nuo triuk$mo lygio priklausantj slopinima. Prie$ naudojimg naudotojas turéty
patikrinti, ar ji veikia tinkamai. Jei nustatomas iSkraipymas arba gedimas, naudotojas turéty

skaityti gamintojo patarimus dél techninés priezitros ir kaip pakeisti baterijg.

Ispéjimas! Veikimo nasumas senkant baterijai gali suprastéti. Tipiné tikétina klausos apsaugos naudojimo
trukmé be pertraukos yra 62/56 val.

Ispéjimas! Nuo triuk$mo lygio priklausancios $ios klausos apsaugos grandinés iSvestis gali virsyti iSorés
triukSmo lygj.

Galvos juosta (C pav.)
 Nustatykite ausines iki didZiausio dydzio ir uzsidékite ant galvos.
« Prisitaikykite juostg taip, kad ausinés nesiekty virSugalvio.

Tvirtinimas ant $almo ar kepureés (D pav.)

« Stumkite $alma j angas, kol jis uzsifiksuos.

« Uzsidékite ausines ant ausy ir spauskite j vidu, kol iSgirsite spragteléjima. Prisitaikykite ausines taip,
kad $almas patogiai priglusty.

Priezitra

Ausines valykite naudodami $velny muila. Privalote bati tikri, kad naudojama valymo priemoné nedirgina
odos. Ausines laikykite sausoje ir $varioje vietoje, pavyzdZiui, jy originalioje pakuotéje. Nemerkite prietaiso
i vandenij! Kai drégnos, apsukite kauselius j iSore ir nuimkite pagalvéles, kad jos galéty iSdziati. ISimkite
akumuliatorius.

Ispéjimas!

Jeigu nesilaikoma auksciau iSvardyty instrukcijy, triuk§mo slopinimas gali staigiai sumazéti.

Kad baty uZtikrinta visika apsauga nuo triuksmo, triuk$ma slopinancios ausinés visuomet turéty bati
naudojamos triuksmingoje aplinkoje!

Tik nuolat dévint bus uZtikrinta visiska apsauga nuo triukSmo.

FM RADIJO (SU REGULIUOJAMU LYGIU IR KT.) IR ISORINE GARSO JUNGTIMI NAUDOTOJO INSTRUKCIJA

FM radijas

Triuk8ma slopinancios ausinés pasizymi garsiakalbiy garso signaly lygio ribojimu iki daugiausia 82 dB(A).
Nepamirskite reguliuoti garsumo dirbdami triuk$mingoje aplinkoje, kad igirstuméte jspéjamuosius ir pan.
signalus.

Radijo garso jj. / i§j.

Pasukite (A:10) reguliatoriy, kad jjungtuméte radijg. Norédami padidinti garsa, sukite toliau pagal laikrodZio
rodykle.

Blogomis transliavimo salygomis radijas automatigkai stereoreZimg perjungia j monorezima, kad bty
iSlaikyta optimali garso kokybé.

Daznio / kanalo pasirinkimo reguliatorius
Pasukite (A:11) reguliatoriy radijo stotims pasirinkti. Radijo dazniy diapazonas yra FM 88—108 MHz.

Reguliuojamo lygio ,,Aktyviojo klausymosi“ funkcija

Ausinés turi reguliuojamo lygio ,Aktyviojo klausymosi“ funkcija. Jei jvyko triktis ar gedimas, zr. gamintojo
instrukcijg, kaip atlikti prieZitros proceddras ir pakeisti baterijg.

Ispéjimas! Kintamo garso ,Aktyviojo klausymosi* funkcijos garsas gali virSyti iSorinio triuksmo lygj ausinése.
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Kintamo lygio garso jjungimo / iSjungimo funkcija
Reguliatoriumi (A:12) galite jjungti aktyvius klausymosi mikrofonus. Norédami padidinti garsa, sukite toliau
pagal laikrodZio rodykle. Triuk$mingoje aplinkoje prie$ naudodami ausines patikrinkite, ar funkcija veikia.

Reguliuojamas lygis + radijas (A:12, A:10)
Abiejy funkcijy garsumo lygis reguliuojamas atskirai. Nustatykite norimag garsuma.

ISoriné garso jvestis (A:13)

Ausinése yra elektroniné garso jvestis. Prie jos galite prijungti radijo stotele ar kitg iSorinj garso $altinj per 3,5
mm garso jvada ir pridedama jungiamajj laida (B:6). Pries naudodami ausines patikrinkite, ar funkcija veikia.
Jei jvyko triktis ar gedimas, kreipkités j gamintojg.

Ispéjimas! ISorinio garso $altinio jungties garso lygis gali virSyti leidziama kasdienio triuksmo lygj.
PASTABA! Garsumo reguliavimo funkcija (A:12 arba A:10) turi bati jjungta, kai naudojate iSorine garso jvestj.

»BLUETOOTH®" FUNKCIJUJ NAUDOTOJO INSTRUKCIJA

Taip pat pateikiamos naudotojo instrukcijos su ,Bluetooth®" rysiu suderinamiems jrenginiams (mobiliesiems
telefonams ir pan.), palaikanciais ry$j su ausinémis.

Triuk$ma slopinancios ausinés pasizymi garsiakalbiy garso signaly lygio ribojimu iki daugiausia 82 dB(A).

Suporavimas su kitais ,,Bluetooth®“ prietaisais

Suporavimo metu uzmezgamas belaidis rySys tarp prietaisy. Kiekvienam prietaisui jj reikia atlikti tik vieng

kartg. Ausiniy atmintyje galima iSsaugoti iki 8 skirtingy prietaisy.

1. Jjunkite ausiniy ,Bluetooth®" funkcijg nuspausdami ir laikydami ,Bluetooth®" reguliatoriy (A:14) (toliau
vadinama BT reguliatoriumi) 3 sekundes. Ausinése pasigirs garso signalas su 4 aukstéjanciais
tonais. Raudonai / mélynai mirksinti ausiniy LED lemputé (A:15) patvirtins suporavimo rezima. Atleiskite BR
reguliatoriy.

2. Jjunkite ,Bluetooth®" rysj telefone (ar kitame prietaise), raskite ir prisijunkite prie naujo prietaiso. Zr.
telefono (ar kito prietaiso) naudotojo instrukcijg. Telefono ekrane pamatysite Zekler 412. Jei
telefonas prasys jvesti PIN koda, jveskite keturis nulius (0000).

3. Kai rySys uzmezgamas ir galima juo naudotis, ausinése pasigirs 1 pypteléjimo garso signalas. Ausiniy
LED indikatorius mirksi mélynai.

4. Jei suporavimas nepavyko, i$junkite visas ausiniy funkcijas ir vél pradékite nuo 1 veiksmo.

Ausiniy mikrofonas ant gervés (A:7) turi bati mazdaug 1 cm atstumu nuo burnos, taip geriausiai
i foninis triuks ir aiSkiausiai girdima kalba. Pasirdpinkite, kad mikrofonas buty

nukreiptas j burng (A:7b).

Kai suaktyvinamas ,Bluetooth®" suporavimas, su ausinémis kitg karta rySys uzmezgamas automatiskai, kai
Jjjlungiama klausos apsauga. Rysys patvirtinamas garso signalu ausinése, sumirksi mélyna LED lemputé.

Blt h®* funkcijos isjt
6 sekundes nuspaude palaikykite BR reguliatoriy. Pasigirs garso signalas i$ 4 Zeméjanciy tony, taip ausinés
patvirtins, kad ,Bluetooth®" funkcija yra i$jungta.

Atsiliepil ¢io baigi ir

Daugelis telefony j ausines siuncia savo skambucio signala. Jei taip néra, ausinése apie skambutj

praneSama 4 kintamais signalais.

1. Atsiliepkite j skambutj trumpai spustelédami BT reguliatoriy. 2 kylantys tonai patvirtins, kad skambutis
yra sujungtas.

2. Baikite skambutj trumpai spustelédami BT reguliatoriy. 1 pypteléjimas patvirtins, kad skambutis baigtas.

3. Norédami atmesti skambutj, BT reguliatoriy nuspaude palaikykite 3 sekundes. 2 Zeméjantys signalai
reiskia, kad skambutis yra atmestas.

Pakartotinis paskutinio rinkto numerio rinkimas
Norédami pakartotinai surinkti paskutinj rinktg numerj, 2 kartus trumpai spustelékite BR reguliatoriy.

Skambinimas i$ ausiniy per prijungta telefong naudojant balso komandas

Ar telefonas palaiko skambinimag naudojant balso komandas, zZr. naudotojo instrukcijoje.

1. Nuspaude palaikyktie BT reguliatoriy 2 sekundes, tada jj atleiskite.

2. |Starkite balso komanda.

Daugelis telefony, palaikanciy skambinimg naudojant balso komandas, jums iStarus komanda jg patvirtins
signalu.
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¢iy nukreipi jarbais

1. Spauskite BT reguliatoriy 1 sekunde, norédami nukreipti skambutj j telefong. Trumpas pypteléjimas
patvirtins, kad skambutis yra nukreiptas j telefong.

2. Trumpal spustelejus BT regullatonq skambutis bus nukreiptas atgal j ausines.

sulaiky ir

Vykstant pokalbiui gali bati sujungtas kitas jeinantis skambutis. Ar telefonas palaikomas, Zr. telefono

instrukcija.

1. Trumpai spustelint BT reguliatoriy bus sujungtas jeinantis skambutis ir baigtas vykstantis pokalbis.
Ausinése tai patvirtinama trumpu signalu.

2. Trumpai spustelint BT reguliatoriy du kartus bus sujungtas jeinantis skambutis, o vykstantis pokalbis bus
atidétas. Ausinése tai patvirtinama trumpu signalu.

3. Trumpai spustelint BT reguliatoriy laukiantis skambutis vél bus tesiamas, o kitas pokalbis bus
baigiamas. Ausinése tai patvirtinama trumpu signalu.

Garsumo reguliavimas pokalbio metu

1. Garsuma padidinsite sukdami BT reguliatoriy pagal laikrodZio rodykle.

2. Garsuma sumazinsite sukdami BT reguliatoriy prie$ laikrodZio rodykle.

Ausinése yra adaptuojamo garsumo reguliatoriaus funkcija, kuri reguliuoja jeinanciy signaly ir kalbos
garsuma pagal aplinkinj triukSmo lygj. Tai reiskia, kad darbo metu naudotojams nereikia rankiniu badu
reguliuoti garsumo, nepriklausomai nuo to, kiek triukminga yra aplinka. Garsumas reguliuojamas pagal i$
anksto nustatytg garsumo lygj.

tr iacija i$ prietaiso
1. Jjunkite ausiniy ,Bluetooth®" funkcijg (Zr. veiksmus auksciau).
2. Jjunkite muzikos grotuva telefone (ar kitame prietaise).
3. Garsuma pareguliuokite sukdami BT reguliatoriy pagal / prie$ laikrodZio rodykle.
4. Pagrindinis garsumas yra reguliuojamas telefone.

Ispéjimas!
Nepamirskite reguliuoti garsumo dirbdami triuk$mingoje aplinkoje, kad iSgirstuméte jspéjamuosius ir pan. signalus.

Nutrikusio ,,Bluetooth®“ rysio rodiklis.

Jei Bluetooth®" ry8ys nutriiksta dél to, kad virSijamas leistinas atstumas (daugiau kaip 10 metry), ausinése
pasigirs du pypteléjimai.

PASTABAI! Jrenginys automatiskai neprisijungs esant leistinu atstumu. Badami leistinu atstumu (maziau kaip
10 metry) paspauskite BT rankenéle ir vél uzmegzkite ry$j. Ausinése tai patvirtinama pypteléjimu.

SVARBU!

Saugumo sumetimais FM radijo ir i tr iacijy garsas yra isjt i kai prii
jeinantis skambut:s ar vyksta k:toks bendrawmas per prijungta prietaisa.

Pokalbiui igr is garsumo lygis.

lygio jjos ir iSorinés garso jvesties garsumas
NEI§JUNGIAMAS pmmant skambutj ar vykstant kitokiam pokalbiui per prijungta prietaisa (jei tokios
funkcijos yra naudojamos).

Dél per didelio garso lygio i$ jki$ ir iniy galite pi i klausg.

Kai kurie telefonai gali turéti prieigg ne prie visy ,,Bluetooth®“ funkcijy. Tokiu atveju tokias funkcijas
galima valdyti tiesiai telefone.

Ausinése yra dubli ignal ija, kuri leidZia jui girdéti savo balsg ausinése. Tai
pagerina bendravima, kai apllnka labai triuk$minga, ir leidZia kalbéti normaliu tonu, nesaukiant.

Ispéjimas apie senkancia baterijg

Kai baterijoje lieka daugiausiai 5 % jkrovos, ausinése pasigirs garso signalas i$ 5 besikei¢ianciy tony. Tada
baterijas reikés kuo grei€iau pakeisti ar jkrauti. LED lemputé mirktelés roZine spalva ir ausinés issijungs, jei
baterijos bus visikai iSkrautos.

Energijos taupymo funkcija

Kad baterijos nei$sekty per greitai, pvz., jei ausinés paliekamos jjungtos baigus darba, jos automatiskai
i8sijungs po Sesiy valandy, jei per jas nebus atlikta jokiy nustatymy.
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Nuspaude palaikyktie BT reguliatoriy 3 sekundes, norédami vél jjungti ,Bluetooth®" ir testi rysj.
Jei buvo jjungtas FM radijas arba kintamo lygio funkcija, kiekvieng garsumo reguliatoriy (A:12, A:10) reikés
iSjungti ir jjungti i$ naujo.

Baterijy keitimas

Ausinése galima naudoti ir vienkartines, ir pakartotinai jkraunamas AA tipo baterijas (LR6 / HR6). Naudokite
tik Sio tipo baterijas. [spejimas! Jei naudojami kito, nei nurodytas, tipo maitinimo elementai, kyla sprogimo
pavojus. Panaudotus maitinimo elementus $alinkite laikydamiesi vietos teisés akty.

Atsukite baterijy skyriaus dangtelj. (A:16).

Patikrinkite, ar baterijy + ir - poliai yra teisingai nustatyti skyrelyje.

Nejunkite prie ausiniy jkroviklio, jei naudojamos vienkartinés baterijos.

Baterijy jkrovimas

Pries jkraudami pasirtpinkite, kad visos funkcijos baty isjungtos.

Patikrinkite, ar jkroviklis prie ausiniy jkrovimo lizdo (A:18) ir maitinimo lizdo prijungtas teisingai, ar
naudojamos tinkamos baterijos ir jy + ir - poliai yra teisingai nustatyti baterijy skyriuje. |krovimo metu ausiniy
LED lemputé mirksés raudonai.

Naudokite tik gamintojo nurodytg ir patvirtintg jkroviklj (B:4)

Jkraunant baterijas LED lemputé dega raudonai nemirksédama. Iki galo baterijos jkraunamos per mazdaug 3
valandas (kraunant per USB jungtj tai truks ilgiau).

Svarbu! Nenaudokite ausiniy, kai akumuliatoriai yra jkraunami!

Akumuliatoriaus veikimo laikas yra mazdaug:

,Bluetooth®" perdavimas srautu ir priklausomas nuo lygio: 62 val.

FM radijas ir priklausomas nuo lygio: 56 val.

Eksploatacijos laikas gali skirtis priklausomai nuo aplinkos, temperatiros ir akumuliatoriaus.

kaip iekti i ig akt i iy P ijos trukme
» Naujus akumuliatorius reikia visi$kai jkrauti prie$ juos naudojant pirmg kartg.
« ISimkite akumuliatorius, jei jy nenaudojate ilgg laikotarpj.

Dalys (A pav.)

A:1. Termoplastiko galvos juosta

A:2. Tvirtai ir lengvai reguliuojamo dydzio kilpa

A:3. Kei¢iamos poroloninés ausiniy pagalvélés

A:4. Didelio jautrumo FM radijo antena

A:5. Kintamo lygio ,Aktyviojo klausymosi“ funkcijos mikrofonai

A:6. Jungiamasis laidas tarp kairiojo ir desiniojo ausiniy kauselio

A:7. Triuk8ma slopinantis mikrofonas ant gervés

A:8. Keiciama poroloniné galvos pagalvélé

A:9. Termoplastiko jungtis, skirta tvirtinti prie $almo ar kepurés, standartiné 30 mm
A:10. FM radijo garsumo jjungimo / i§jungimo reguliatorius

A:11. Radijo stociy pasirinkimo reguliatorius

A:12. Kintamo lygio funkcijos garsumo jjungimo / i§jungimo reguliatorius
A:13. 3,5 mm lizdas iSoriniams garso $altiniams prijungti

A:14. Bluetooth®" daugiafunkcinis reguliatorius

A:15. Bluetooth®" LED lemputé

A:16. Baterijy skyriaus dangtelis (atidaromas nenaudojant jrankiy)

A:17. Mikrofono ant gervés jungtis

A:18. [krovimo jungtis

Priedai ir atsarginés dalys

B:1. Valymo rinkinys: HK3B: 380684118

B:2. Prakaito sugérimo medziaga: CR1: 380684035

B:3. Mikrofonas ant gervés priekiniam skydeliui: 380684084
B:4. Baterijy jkroviklis: 380684100

B:5. Pakartotinai jkraunamos AA tipo baterijos:380684068
B:6. 3,5 mm stereo jungiamasis laidas:380684043

B:7. Mikrofonas ant gervés: 380684076

B:8. Kintamo lygio mikrofonai priekiniam skydeliui: 380684092
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Valymo rinkinio keitimas (E pav.)

1. I$imkite seng garsa sugeriancig poroloning juostelg ir jdékite naujg

2. Nuimkite seng ausinés pagalvéle

3. Vir§ angos nustatykite naujg pagalvéle

4. PirStais spausdami palei krastus i iSorés prijunkite jg prie kauselio

5. (tik mdeliams su galvos juosta) Nuimkite seng galvos juostos pagalvéle ir uzdékite naujg

Svarbu!

Ausinés, o ypac jy kauSeliai, naudojant dévisi, todél turi bati nuolat tikrinami,

ar néra jtrike ir ar nepablogéjo triuksmo slopinimas.

Valymo rinkinj reikia keisti bent du kartus per metus. Naudokite tik savo ausinéms tinkama valymo rinkinj.
(B:1)

Patvirtinimas ir techniniai duomenys (F pav.)
F:1) Apgalvis

F:2) Kepuré / $almas uzdétas

F:3) Patikrinta ir sertifikuota pagal (standartus)
F:4) Svoris

F:5) Vidutinis slopinimas

F:6) Standartinis nuokrypis

F:7) Nustatyta apsaugos verté

F:8) Patikrino ir sertifikavo (notifikuotoji jstaiga)
F:9) Elektros jungties jvadas (3,5 mm AUX)
F:10) Dydis

Patvirtinti suderinami $almai

Sios ausinés turi bati montuojamos ant ir naudojamos tik su G lenteléje i$vardytais pramoniniais saugos
Salmais.

G:1) Gamintojas

G:2) Salmo modelis

G:3) Adapteris

G:4) |spéjimas! Sios prie $almo tvirtinamos klausos apsaugos priemonés yra tinkamos nuo vidutinés iki
didelés apimties (56—-64 cm) galvoms, kuriy aukstis nuo virSugalvio iki iSorinés ausies landos vidurio yra
nuo vidutinio iki didelio. Dél mazesnio dydZio ausinés gali netikti ir dél to gali sumazéti klausos apsaugos
priemonés triuk§mo slopinimo savybés.

Ausinés, atitinkancios EN-352-3 standartg, yra vidutinio dydZio diapazono, maZo dydzio diapazono arba
didelio dydzio diapazono. Vidutinio dydZio diapazono ausinés tiks daugumai naudotojy. Mazo dydzio
diapazono arba didelio dydZio diapazono ausinés yra skirtos naudotojams, kuriems netinka vidutinio dydzio
diapazono ausinés.
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DK - Brugsanvisning ZEKLER.

PROTECT YOUR SENSES

HEADSET OG HGREVARN MED EFFEKTIV LYDDAMPNING
Denne brugsanvisning galder for felgende modeller:

Horevaern med bgjle:

Zekler 412 RDB - FM radio, medher, Bluetooth®
Zekler 412 DB - medher, Bluetooth®

H n til hjel ing:

Zekler 412 RDBH - FM radio, medher, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - medher, Bluetooth®

Hermed bekraefter Zekler Safety at hgrevaernet Zekler BT er i overensstemmelse med PPE-forordningen EU
2016/425, RED-direktivet 2014/53 /EU og anvendelige dele af europzeiske standarder:

« EN 352-1 (Issebgjle/Nakkebagjle)
« EN 352-3 (Hjelmmontering)

« EN 352-4 (Medhor)

« EN 352-6 (Ekstern lydindgang)

« EN 352-8 (Radio og Bluetooth®)

Den fuldsteendige overensstemmelsesdeklaration findes pa felgende internetadresse: www.zekler.com/
Declaration-of-conformity

For sporbarhed, se etiketten pa indersiden af batterilaget.

Testet ifalge RED-direktivet (Radio Equipment Directive) 2014/53/EU (Europe) af Nemko, Notificeret organ:
0470.

Dette produkt er ikke omfattet af WEEE-direktivet (2012/19/EU) (Waste Electrical and Electronic Equipment).
Bortskaf ikke produktet som usorteret affald. Batterier og elektronik skal bortskaffes i overensstemmelse
med den nationale lovgivning.

Dette hgreveern er beregnet til at beskytte brugeren mod skadelige lydniveauer, nar det bruges i
overensstemmelse med denne brugsanvisning. Alle andre anvendelsesomrader er ikke tilteenkt og derfor
ikke tilladt.

F i og brug isning varierer fra model til model. Folg de instruktioner, der gaelder for den
pagaeldende model.

Headsettet kombinerer FM radio, medher og tradlgs kommunikation via telefon (eller anden enhed) samt at
Iytte til musik fra enheder (MP3-afspiller, mobiltelefon, pc etc.), som er kompatible med Bluetooth® og A2DP
(Advanced Audio Distribution Profile).

Headsettets stgjkompenserende bgjlemikrofon giver tydelig kommunikation, ogsa ved kraftig stgj.

Lzes denne brug isning ngje it for at drage storst mulig nytte af dit Zekler-produkt.

« For at opna bedst mulig effekt med dette hgrevaern skal du bruge, pleje og justere hareveernet i

henhold til nedenstaende anvisninger.

Qrekopperne og iszer puderne udseaettes for slitage, og du ber regelmeessigt kontrollere, at ingen dele

er slidt, eller at der er spreekker eller huller i hgrevaernet.

Brug af sved/hygiejnebeskyttelse pa puderne kan reducere harevaernets stgjdeempning.

Dette produkt kan pavirkes negativt af visse kemiske stoffer. Kontakt producenten for yderligere
information.

Hgrevaernets stajdaempende egenskaber kan forringes meget ved brug af f.eks. kraftige brillesteenger,
hue, elefanthue, etc. Fjern alt har og anbring erekopperne over grerne, sa de sidder bekvemt og teet.

Serg for, at grerne omsluttes helt af grekopperne, og at du far et jeevnt tryk omkring grerne.

Produktet skal omgaende bortskaffes hvis det viser tegn pa spraekker eller skader.

Muligheden for at hgre advarselssignaler kan pavirkes ved brug af hgrevaern med for hgj stajdeempning i
forhold til miljget.

Nar du bruger hgreveern med underholdningslyd, skal du huske at justere volumen, sa du hgrer eventuelle
advarselssignaler etc., nar du arbejder i stajende miljger.

Overdrevet lydtryk fra hovedtelefoner og haretelefoner kan forarsage nedsat horelse hos visse mennesker
Brug ikke produktet i eksplosive miljger.

Kontrollér hgrevaernets stand regelmaessigt
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Dette hgreveern har niveauafhaengig deempning. Kontrollér at denne virker korrekt inden du bruger
harevaernet. Se producentens vedligeholdelsesanvisninger for batteriskift ved forvraengning eller
fejlfunktion.

Advarsel! Ydelsen kan forringes, nar batterierne begynder at blive afladet. Horevaernet holder ladningen i
62/56 timer ved normal brug.

Advarsel! Udgangseffekten fra hareveernets niveauafhaengige kreds kan overstige greensevaerdien for
omgivelseslydniveau.

Bgjle (billede C)
« Juster hareveernet til den starste starrelse og saet det pa hovedet.
« Juster nu bgjlen sa hereveernet hviler let pa issen.

Hjelmmontage (billede D)

* Monter hjelmfeestet i hjelmens slidsfeeste, til det klikker i.

« Placer greknopperne over grerne, og tryk ind pa den gverste del af hjelmen, til du herer et klik. Juster
orekopperne, sa hjelmen sidder bekvemt pa hovedet.

Pleje

Renger med en mild seebe. Du ber veere sikker pa, at seeben ikke forarsager hudirritationer. Horeveernet skal
opbevares tgrt og rent, f.eks. i originalemballagen. Produktet méa ikke nedszenkes i vand! Hvis grekopperne
er blevet fugtige, skal teetningsringene fiernes sa deempningspuderne terrer. Tag batterierne ud.

Advarsel!

Hvis disse anvisninger ikke falges, kan det medfare en kraftig nedseettelse af de stgjreducerende
egenskaber. Horeveernet skal altid bruges ved ophold i stgjende miljeer for at give fuld beskyttelseseffekt!
Kun 100 % baeretid giver passende beskyttelse.

BRUGSANVISNING FOR FM RADIO, MEDH@R, EKSTERN LYDINDGANG

FM radio
Horeveernet er udstyret med niveaubegraensning af lydsignaler fra hgjttalerne til maks. 82dB(A) ved oret.
Husk at tilpasse lydstyrken, nar du arbejder i et stgjrigt milja, sa du kan here eventuelle advarselssignaler.

Tillfra lydstyrke radio

Drej pa knappen (A:10) for at aktivere radioen. Fortseet med at dreje hajre om for at @ge lydstyrken.
Ved ringere modtagelsesforhold skifter radioen automatisk fra stereo til mono for at bibeholde sa god
lydkvalitet som muligt.

Frekvens-/kanalvalger
Drej pa knappen (A:11) for at veelge radiostation. Radioens frekvensomrade er FM 88-108 MHz.

Lydniveauafhangigt medher

Horeveernet er udstyret med lydniveauafhaengigt medher. Hvis der opstar forstyrrelser eller fejl, ber du lzese
producentens anvisninger vedrerende vedligeholdelse og batteriopladning.

Advarsel! Lyden fra det lydniveauafhaengige medher pa hegreveernet kan overstige det eksterne lydniveau.

Tillfra lydstyrke medher
Drej pa knappen (A:12) for at aktivere medhgrets mikrofoner. Fortszet med at dreje hgjre om for at age
lydstyrken. Kontrollér, at udstyret fungerer, inden det anvendes i miljger med stgj.

Medher + radio (A:12, A:10)
Lydstyrken reguleres individuelt for hver funktion. Juster lydstyrken til det gnskede niveau.

Ekstern lydindgang (A:13)

Hereveernet er udstyret med en elektronisk lydindgang. Du kan tilslutte en kommunikationsradio eller anden
ekstern lydkilde til den 3,5 mm store lydindgang med det medfalgende tilslutningskabel (B:6). Kontrollér, at
herevaernet fungerer, inden det anvendes. Kontakt producenten, hvis der opstar forstyrrelser eller fejl.
Advarsel! Tilslutning af en ekstern lydkilde kan medfgre et lydniveau, som overstiger den tilladte daglige
eksponering.

OBS! Der skal veere taendt for lyden (A:12 eller A:10), nar den eksterne lydindgang skal bruges.
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BRUGSANVISNING FOR BLUETOOTH® FUNKTIONER

Du skal ogsa kende brugsanvisningen for det Bluetooth® kompatible udstyr (mobiltelefon etc.), der skal
kommunikere med headsettet.

Herevaernet er udstyret med niveaubegraensning af lydsignaler fra hgjttalerne til maks. 82dB(A) ved gret.

Synkronisering med anden Bluetooth® enhed
Der skal synkroniseres, sa der kan oprettes tradlgs forbindelse til kommunikation mellem enhederne. Det er
nok at synkronisere én gang pr. enhed. Headsettets hukommelse kan lagre op til otte forskellige enheder.
. Der teendes for headsettets Bluetooth® funktion ved at holde Bluetooth® knappen (A:14) (i det
folgende BT-knappen) inde i 3 sekunder. Der heres nu et lydsignal i headsettet med fire stigende
toner. Headsettets lysdiode (A:15) blinker radt/blat for at bekraefte synkroniseringstrin.
Slip BT-knappen.
. Sla Bluetooth® funktionen til pa din telefon (eller anden enhed), sag efter anden enhed, og tilslut den.
Se brugsanvisningen for din telefon (eller den anden enhed). Der star nu Zekler 412 pa
telefonens display. Hvis telefonen beder om en “PIN-kode” for at oprette forbindelse, skal du taste
fire nuller (0000).
. Der here et lydsignal med en tone i headsettet, nar Bluetooth® forbindelsen er oprettet og klar til
kommunikation..
Hvis synkroniseringen ikke lykkes, lukkes der for alle headsettets funktioner, og der begyndes igen fra trin 1.

N

w

>

Headsettets bgjlemikrofon (A:7) skal vaere placeret ca. 1cm fra munden for at give den bedste
j ion og Sorg for at mikrofonen er rettet mod munden. (A:7b).

Nér Bluetooth®-synkroniseringen er aktiveret, foretages der automatisk tilslutning til headsettet, naeste gang
herevaernet anvendes. Tilslutningen bekreeftes med et lydsignal med en tone i headsettet, og headsettets
lysdiode blinker blat.

Frakobling af Bluetooth® funktion
1. Hold BT-knappen inde i 6 sekunder. Der heres et lydsignal med fire faldende toner i headsettet til
bekreeftelse af, at der er lukket for Bluetooth® funktionen.

Svar/afslutte/afvise samtale til headset via tilsluttet telefon

De fleste telefoner sender sit eget ringesignal til headsettet, ellers heres fire skiftende toner for

indkommende samtaler.

1. Svar pa samtalen ved at trykke hurtigt pa BT-knappen. To stigende toner bekreefter, at telefonsamtalen
er koblet til.

2. Afslut samtalen ved at trykke hurtigt pa BT-knappen. En kort tone bekreefter, at telefonsamtalen er afsluttet.

3. En samtale afvises ved at holde BT-knappen inde i 3 sekunder. To faldende toner bekraefter, at
telefonsamtalen er afvist.

Genopkald til sidst kaldte nummer.
1. Med to korte tryk pa BT-knappen ringes igen op til det sidst kaldte nummer.

Stemmestyret opringning fra headset via tilsluttet telefon

Laes i brugsanvisningen for den pageeldende telefon om stemmestyret opringning er mulig.

1. Hold BT-knappen inde i 2 sekunder, og slip den derefter.

2. Indtal din “stemmekode”.

De fleste af de telefoner, der understotter stemmestyret opringning, sender et kvitteringssignal, nar du skal
indtale “stemmekoden’”.

Flytning af samtale til/fra telefon

1. Hold BT-knappen inde i 1 sekund for at flytte samtalen til telefonen. En kort tone bekraefter, at
telefonsamtalen er flyttet til telefonen.

2. Hold BT-knappen inde i et sekund for at flytte samtalen tilbage til headsettet.

Parkering af samtale

Under en igangveerende samtale kan der tilsluttes yderligere en indkommende samtale. Se

brugervejledningerne i din telefon hvis den stotter dette.

1. Med et kort tryk pa BT-knappen tilsluttes den indkommende samtale, og den igangveerende samtale
afsluttes. Der hores en kort tone i headsettet som bekraeftelse.

2. Med to korte tryk pa BT-knappen tilsluttes den indkommende samtale, og den igangveerende samtale
parkeres. Der hgres en kort tone i headsettet som bekreeftelse.
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3. Med et kort tryk pa BT-knappen tilsluttes den parkerede samtale igen, og den anden afsluttes. Der
hores en kort tone i headsettet som bekreeftelse.

Regulering af lydstyrken under igangvarende samtale

1. Hojere lyd ved at dreje BT-knappen hgjre om.

2. Lavere lyd ved at dreje BT-knappen venstre om.

Headsettet har funktionen “adaptive volume control”, som ved kommunikation/samtale tilpasser den
indkommende lydstyrke til det omgivende lydniveau. Det gar, at brugeren ikke selv behaver at regulerer
lydstyrken ved uregelmaessigt lydniveau i omgivelserne. Lydstyrken tilpasses i forhold til den oprindeligt
indstillede lydstyrke.

Lytning til musik fra Bluetooth® enhed.

1. Start headsettets Bluetooth® funktion (se tidligere trin).

2. Start telefonens (eller en anden enheds) musikafspiller.

3. Reguler lyden ved at dreje Bluetooth® knappen med/mod uret.
4. “Master volumen” styres pa telefonen.

Advarsel!

Husk at tilpasse lydstyrken, nar du arbejder i et stajrigt miljo, sa du kan here eventuelle advarselssignaler.
Indikation af afbrudt Bluetooth® tilslutning

Hvis Bluetooth® linket afbrydes pga. overskredet reekkevidde (mere end 10 meter) lyder der tre toner i headsettet.
OBS! Enheden vil ikke automatisk oprette tilslutning, nar der er opnéaet tilstraekkelig reekkevidde. Tryk en
gang pa BT knappen nar enhederne er inden for reekkevidde (mindre end 10 meter) for at genoprette
forbindelsen. En tone lyder i headsettet for at bekraefte forbindelsen.

VIGTIGT!

Af sikkerhed: ige arsag kes lyden isk for FM radi og for musik fra Bluetooth®
heden, nar der eni a eller anden ikation fra en tilsluttet enhed.

Lydstyrken stilles isk tilbage, nar k ik med enhd fsl

Af sikkerhed: ige a kes lyden ikke isk i 1h ikrofonerne og

g
Iydindgangen pa 3,5 mm, hvis disse funktioner er i brug.

Hagijt lydtryk fra hovedtelefoner og headsets kan forarsage horeskader.

Der kan pa en del telef gle visse Bl h® funkti og det kan da vaere ngdvendigt at
foretage disse funktioner direkte pa telefonen.
Head: har funkti “side-tone”, som gor, at du kan hore din egen stemme svagt i headsettet

under samtaler. Dette forbedrer kommunikationen, hvis der er stgj, og gor det muligt for brugeren at
tale med normalt stemmeleje.

Adbvarsel ved lav batterispanding

Nar batterierne er afladet, og der er ca. 5 % tilbage af den maksimale brugstid, heres fem skiftende toner
i headsettet. Batterierne ber da snarest udskiftes eller lades op. Lysdioden blinker lilla en gang, og der
slukkes for headsettet, nar batteriet er helt afladet.

Batterisparefunktion

For at undga at batterierne aflades utilsigtet, f.eks. hvis man har glemt at slukke for headsettet ved
arbejdsdagens slutning, slukkes der automatisk for det efter seks timer, hvis der ikke har veeret foretaget
nogen indstillinger i den periode.

Hold BT-knappen nede i 3 sekunder for at sla Bluetooth® funktionen til igen og genoprette forbindelsen.
Hvis der var teendt for medhgrsmikrofonerne eller FM radioen, da der blev slukket, skal de respektive
lydknapper til/fra (A:12, A:10) drejes fra og derefter til igen.

Udskiftning af batterier

Headsettet kan anvendes bade med genopladelige batterier og engangsbatterier af typen AA (LR6/HR6).
Veer omhyggelig med kun at anvende de angivne batterityper. Advarsel! Hvis der bruges andre batterityper
end angivet, er der risiko for at der kan opsta eksplosion. Brugte batterier skal altid bortskaffes iht. lokale
forskrifter.

Skru deekslet til batterien af (A:16).
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Kontrollér, at batteriernes (+)- og (-)-poler vender rigtigt, nar batterierne szettes i holderen.
Tilslut aldrig en lader til headsettet, hvis der bruges engangsbatterier.

Opladning af batterier

Kontrollér inden opladning, at alle funktioner er deaktiveret.

Kontrollér, at laderen er sluttet korrekt til headsettets ladekontakt (A:18) og til stremforsyningen, og at de
angivne batterier anvendes og er placeret korrekt i forhold til (+)- og (-)-polerne. Headsettets lysdiode blinker
redt under opladningen.

Der ma kun bruges ladere, der er opgivet og godkendt af producenten (B:4).

Nar batterierne er fuldt opladede, lyser headsettets lysdiode konstant redt. En fuld opladning tager ca. 3
timer for et helt afladet batteri.

Vigtigt! Brug ikke headsettet, mens batterierne oplades!

Batteritiden er cirka:

Bluetooth® og medher: 62 timer

FM radio og medher: 56 timer

Batteritiden kan variere alt efter miljo, temperatur og batteritype

Anbefalinger for imal levetid for batterier
« Nye opladelige batterier skal lades helt op for den ferste brug.
« Tag batterierne ud inden laengere tids opbevaring af harevaernet.

Komponenter (billede A)

A:1. Bgjle af termoplast

A:2. Topunktsophaeng med solid og enkel stgrrelsesregulering
A:3. Udskiftelige skumfyldte teetningsringe

A:4. FM radio antenne med virkelig god modtagelse
A:5. Lydniveauafhaengige medhgrsmikrofoner

A:6. Forbindelseskabel mellem hgjre/venstre side

A:7. Stojkompenserende bgjlemikron

A:8. Udskiftelig skumfyldt hovedbeskyttelse

A:9. Hjelmmontering af termoplast, 30mm standard
A:10. Til/fra-lydstyrkeknap til FM radio

A:11. Knap til segning af radiokanaler

A:12. Til/fra-lydstyrkeknap til lydstyrkeafhaengig funktion
A:13. 3,5 mm indgang til tilslutning af eksterne lydkilder
A:14. Bluetooth® multifunktionsknap

A:15. Bluetooth® lysdiode

A:16. Batteridaeksel (4&bnes nemt uden vaerktgj)

A:17. Kontakt til bgjlemikrofon

A:18. Ladekontakt

Tilbeher og reservedele

B:1. Hygiejneseet: HK3B: 380684118

B:2. Svedabsorbering: CR1: 380684035

B:3. Vindbeskyttet bajlemikrofon: 380684084

B:4. Batterilader: 380684100

B:5. Genopladelige AA batterier:380684068

B:6. 3,5 mm stereo tilslutningskabel:380684043

B:7. Bgjlemikrofon: 380684076

B:8. Vindbeskyttet lydniveauafhaengig mikrofon: 380684092

Udskiftning af hygiejnesaet (billede E)

1. Tag det gamle lydabsorberende materiale (skumplast) ud, og szet det nye i

2. Tag den gamle teetningsring af

3. Midterstil den nye taetningsring over hullet

4. Tryk med en finger rundt langs yderkanten, til teetningsringen klikker pa plads

5. (Kun for modeller med bgjle) Treek den gamle hovedbeskyttelse af, og saet den nye pa

149



PROTECT YOUR SENSES

Vigtigt!

Taetningsringene udseettes for slitage, og du ber regelmaessigt kontrollere, at ingen dele er slidt, eller at der
er spreekker eller huller i hgrevaernet.

Hygiejnesaettet bor udskiftes mindst to gange om aret. Veelg korrekt hygiejnesaet til horevaernet (B:1).

og i specifikati (billede F)
F:1) Hovedbgjle
F:2) Paseetning af hjelm
F: 3) Testet og certificeret i henhold til (standarder)

F:5) Gennemsnitsveerdi
F: 6) Standard afvigelse
F:7) Antaget beskyttelsesgrad i dB
F:8) Testet og certificeret af (bemyndiget organ)
F:9) Maks. tilladt audiosignal (3,5 mm AUX)

Godkend j binationer
Disse hzrevaem skal monteres pé, og kun bruges med godkendte hjelmkombinationer angivet i tabel G.
G:1) Producent

2) Model
G:3) Adapter

4) Advarsel! De hjelmmonterede hareveern er egnet til personer med middel til stor hovedsterrelse (56-64
cm) og med middel til stor hgjde fra toppen af hovedet til gregangens midte. En lavere hgjde kan medfare
utilberlig pasform og mindske herevaernets lyddeempningsegenskaber.

Heoreveern som opfylder kravene i EN 352-3 fas i storrelse small, medium og large. Sterrelsen medium
passer de fleste brugere. Small og large er designet til brugere hvor medium ikke passer.
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SE - Bruksanvisning ZeKLER
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HEADSET OCH HORSELSKYDD MED EFFEKTIV BULLERDAMPNING.
Denna anvandarinstruktion géller for féljande modeller:

Horselkapor med hjassbygel:

Zekler 412 RDB - FM Radio, Medhérning, Bluetooth®
Zekler 412 DB - Medhérning, Bluetooth®
Hérselkapor med hjalmféste:

Zekler 412 RDBH - FM Radio, Medhorning, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - Medhérning, Bluetooth®

Harmed intygar Zekler Safety att horselskyddet Zekler BT 6verensstdmmer med PPE férordningen EU
2016/425, RED direktivet 2014/53 /EU och tillampliga delar av europeiska standarder:

«EN 352-1 (Hjassbygel/Nackbygel)

«EN 352-3 (Hjaimmontage)

«EN 352-4 (Medhérning)

«EN 352-6 (Extern ljudingang)

« EN 352-8 (Radio och Bluetooth®)

Den fullstandiga 6verensstdammelsedeklarationen finns pa foljande internetadress: www.zekler.com/
Declaration-of-conformity For sparbarhet, se etiketten pa insidan av batterilocket.

Testad enligt RED direktivet (Radio Equipment Directive) 2014/53/EU (Europe) av Nemko, Anmalt organ:
0470.

Denna produkt omfattas av WEEE-direktivet (2012/19/EU) (Waste Electrical and Electronic Equipment).
Kassera inte produkten som osorterat avfall. Batterier och elektronik maste kasseras i enlighet med nationell
lagstiftning.

Detta horselskydd ar avsett for att skydda anvandaren mot skadliga ljudnivaer nar tillpassad i enlighet med
denna bruksanvisning. Alla andra anvandningsomraden &r inte avsedda och darfor inte tillatna.

F och al in.
géller for din modell.
Headsetet kombinerar funktionerna FM radio, medhorning och tradlés kommunikation via telefon (eller
annan enhet) samt musiklyssning fran (MP3-spelare, mobiltelefon, dator etc.) enheter som ar kompatibla
med Bluetooth® och A2DP (Advanced Audio Distribution Profile).

Headsetets bullerkompenserande bommikrofon ger tydlig kommunikation &ven vid héga bullernivaer.

truktion varierar mellan deller. Folj den i i uktion som

Lés noga i denna bruk isning for att dra stérsta maéjliga nytta av din Zekler-produkt.

For att fa hogsta komfort och basta effekt av detta horselskydd skall du anvanda, skéta och justera
skyddet i enlighet med nedanstaende instruktioner.

Kapor och speciellt tatningsringar slits och du bor regelbundet kontrollera att inga delar ar utslitna eller
att sprickor eller lackage finns i skyddet.

Anvandande av svett/hygienskydd 6ver tatningsringarna kan minska horselskyddets ljuddampning

Vissa kemiska @mnen kan ha en nedbrytande effekt pa denna produkt. Mer information finns tillganglig
frén tillverkaren.

Horselskyddets ljuddampning kan minska dramatiskt vid anvandande av t.ex. tjocka glasdgonbéagar,
mossa, skidmask/balaklava etc. Stryk bort allt har och placera kaporna 6ver 6ronen sa att de sitter
bekvamt och tatt. Se till att dronen helt omsluts av kdporna och att du far ett jamnt tryck runt 6ronen.
Kassera omedelbart produkten om det uppvisar tecken pa sprickor eller skador.

Méjligheten att héra varningsignaler kan paverkas vid anvandning av ett horselskydd med for hég
bullerd@mpning i férhallande till miljon.

Nar du anvander horselskydd med underhallningsljud, kom ihag att justera volymen sa du hér eventuella
varningssignaler etc. nar du arbetar i bullriga miljéer.

Overdrivet ljudtryck fran hdrlurar och hértelefoner kan orsaka hérselnedséttning hos vissa individer
Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

Inspektera horselskyddets skick regelbundet.

Detta horselskydd har nivaberoende dampning. Kontrollera att denna fungerar korrekt innan du anvander
hérselskyddet. Se tillverkarens underhéallsanvisningar for batteribyte vid distorsion eller felfunktion.
Varning! Prestandan kan forsamras nar batterierna borjar bli urladdade. Horselskyddet haller laddningen i
62/56 timmar vid normal anvéndning.

Varning! Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan Gverstiga gransvardet for
omgivningsljudniva.
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Hjassbygel (bild C)
« Justera skyddet till dess storsta storlek och satt det pa dig.
« Justera nu bygeln sa att skyddet vilar latt pa hjassan.

Hjalmmontage (bild D)

* Montera hjalmfastet i hjalmens slitsfaste tills det snapper i.

« Placera kaporna 6ver 6ronen och tryck inat pa den 6vre delen av hjaimarmen tills du hor ett klick.
Justera kaporna sa att hjalmen sitter bekvamt pa huvudet

Skotsel

Rengdr med mild tval. Du maste veta att det du tvattar med inte irriterar huden. Horselskyddet skall forvaras
torrt och rent, till exempel i originalférpackningen. Doppa inte produkten i vatten! Om kaporna blivit fuktiga, ta
bort tatningsringarna sa att dampkuddarna torkar. Ta ur batterierna.

Varning!

Om dessa instruktioner inte uppmért kan démpning minska d iskt. Horselskyddet
skall alltid anvéndas vid vistelse i bullriga milicer for att ge full skyddseffekt!

Endast 100 % bértid ger fullgott skydd.

ANVANDNINGSINSTRUKTION FOR FM RADIO, MEDHORNING, EXTERN LJUDINGANG

FM Radio
Horselskyddet ar forsett med nivabegransning av ljudsignaler fran hogtalarna till max 82dB(A) vid 6rat.
Tank pa att anpassa volymen nar du arbetar i bullrig miljé sa att du hér eventuella varningssignaler.

Pa/Av Volym Radio

Vrid pa ratten (A:10) for att aktivera radion. Fortsétt att vrida medsols for att 6ka volymen.

Vid s&mre mottagningsforhallanden kopplar radion automatiskt dver fran Stereo till Mono for att behalla
ljudkvaliteten sa bra som mgjligt.

Frekvens/ kanalvéljare
Vrid pa ratten (A:11) for att vélja radiostation. Radions frekvensomfang &r FM 88-108 MHz.

Nivaberoende medhérning

Horselskyddet ar forsett med nivaberoende medhdrning. Om stérningar eller fel uppstar, las tillverkarens
instruktioner om underhall och batteriladdning.

Varning! Ljudet fran den nivaberoende medhdrningen pa horselskyddet kan Gverstiga den externa ljudnivan.

Pa/Av Volym Medhorning
Vrid pa ratten (A:12) for att aktivera medhdrnings-mikrofonerna. Fortsétt att vrida medsols for att 6ka
volymen. Kontrollera funktionen innan enheten anvands i bullrig miljo.

Medhérning + Radio (A:12, A:10)
Funktionerna har individuella volymreglage. Justera volymen efter 6nskad niva.

Extern ljudingang (A:13)

Horselskyddet ar forsett med elektronisk ljudingang. Du kan ansluta en komradio eller annan extern ljudkalla
till 3,6 mm ljudingangen med den medftljande anslutningskabeln (B:6). Kontrollera funktionen innan enheten
anvands. Om storningar eller fel uppstar, kontakta tillverkaren.

Varning! Anslutning av extern ljudkélla kan medféra en ljudniva éverstigande daglig tillaten exponering.
OBS! Volymfunktionen (A:12 eller A:10) méaste vara paslagen vid anvéndande av den externa ljudingangen.

ANVANDNINGSINSTRUKTION FOR BLUETOOTH® FUNKTIONER

Du behdver aven tiligang till bruksanvisningen fér den Bluetooth® kompatibla utrustning (mobiltelefon etc.)
som skall kommunicera med headsetet.

Hérselskyddet &r forsett med nivabegransning av ljudsignaler fran hogtalarna till max 82dB(A) vid 6rat.

Synkronisering med annan Bluetooth® enhet

Synkronisering utfors for att uppréatta en tradios lank for kommunikation mellan enheterna. Det racker att

utféra synkronisering en gang per enhet. Headsetets minne kan lagra upp till 8 olika enheter.

1. Headsetets Bluetooth® funktion startas genom att halla in Bluetooth® knappen (A:14) (benamns
fortsattningsvis som BT knappen) i 3 sekunder. En ljudsignal med fyra stigande toner hérs i headsetet.
Headsetets lysdiod (A:15) blinkar rétt/blatt for att bekrafta synkroniseringslage. Slapp upp BT knappen.
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2. Sla pa Bluetooth® funktionen pa din telefon (eller annan enhet) och sék efter och anslut ny enhet.
Se bruksanvisningen till din telefon (eller annan enhet). Zekler 412 visas i telefonens display. Om
telefonen begér en "Pin code” for att uppratta anslutning, ange fyra nollor (0000).

3. En ljudsignal med en ton hors i headsetet nar Bluetooth® Ianken ar upprattad och klar for
kommunikation. Headsetets lysdiod blinkar blatt.

4. Om synkroniseringen misslyckas, stéang av headsetets alla funktioner, borja om fran steg 1.

Headsetets bommikrofon (A:7) skall vara placerad ca 1 cm fran munnen fér basta

buller ion och talt Se till att mikrofonen &r riktad mot munnen. (A:7b).

Nér Bluetooth® synkroniseringen &r aktiverad uppréttas automatiskt anslutning till headsetet vid nésta
tillfélle som hérselskyddet slas pa. Anslutningen bekréftas genom en ljudsignal med en ton i headsetet och
headsetets ljusdiod blinkar blatt.

Fra ppling av 1® fi
1. Hall in BT knappen i 6 sekunder. En ljudsignal med fyra fallande toner hérs i headsetet som
bekréftelse pa att Bluetooth® funktionen ar avstangd.

IAvs]

Svar: INeka samtal till via 1 telefon.

De flesta telefoner skickar ut sin egen ringsignal till headsetet, annars hérs fyra skiftande toner vid

inkommande samtal.

1. Svara pa samtalet genom att trycka kort pa BT knappen. Tva stigande toner bekraftar att
telefonsamtalet ar uppkopplat.

2. Avsluta samtalet genom att trycka kort pa BT knappen. En kort ton bekréaftar att telefonsamtalet ar
avslutat.

3. For att neka samtalet, hall in BT knappen i 3 sekunder. Tva fallande toner bekraftar att telefonsamtalet
ar nekat.

Ateruppringning av senast slagna nummer.
1. Tva korta tryck pa BT knappen startar ateruppringning av senast uppringda samtal.

Roststyrd upprii ing fran h via telefon.

Se bruksanvisningen for din telefon om réststyrd uppringning stods.

1. Hall in BT knappen i 2 sekunder och slapp sedan upp knappen.

2. Tala in ditt "réstmérke”.

De flesta telefoner som stéder réststyrd uppringning skickar en kvittenssignal nér du ska tala in "réstméarket”.

Flytt av samtal till/fran telefon.

1. Hall in BT knappen i 1 sekund for att flytta samtalet till telefonen. En kort ton bekraftar att
telefonsamtalet &r flyttat till telefonen.

2. Hall nere BT knappen i en sekund for att flytta tillbaka samtalet till headsetet.

Parkering av samtal.

Vid pagaende samtal kan ytterligare ett inkommande samtal anslutas. Se anvandarinstruktionerna i din

telefon om den stodjer detta.

1. Ett kort tryck pa BT knappen ansluter inkommande samtal och avslutar pagaende samtal. En kort ton
hors i headsetet for att bekréafta.

2. Tva korta tryck pa BT knappen ansluter inkommande samtal och parkerar pagaende samtal. En kort
ton hors i headsetet for att bekrafta.

3. Ett kort tryck pa BT knappen ateransluter det parkerade samtalet och avslutar det andra. En kort ton
hors i headsetet for att bekréfta.

Justering av ljudvolym under pagaende samtal.

1. H6j volymen genom att vrida BT knappen medsols.

2. Sank volymen genom att vrida BT knappen motsols.

Headsetet har funktionen "adaptive volume control” som anpassar den inkommande ljudvolymen vid
kommunikation/samtal till omgivningsljudet. Detta gér att anvandaren inte behéver justera volymen sjélv vid
oregelbunden omgivande bullerniva.

Volymen anpassas relativt till den ursprungligt instéllda volymen.

Musiklyssning fran Bluetooth® enhet.

1. Starta headsetets Bluetooth® funktion (se tidigare steg).

2. Starta telefonens (eller annan enhets) musikspelare.

3. Justera volymen genom att vrida Bluetooth® knappen medsols/motsols.
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4.”Master volymen” styrs pa telefonen
Varning!
Ténk pa att anpassa volymen nér du arbetar i bullrig miljé sa att du hér eventuella varningssignaler.

Indikering av bruten Bluetooth® anslutning

Om Bluetooth® lanken bryts p.g.a. dverskriden rackvidd (mer an 10 meter) hors tva toner i headsetet.
OBS! Enheten kommer inte automatiskt att uppratta anslutning nar tillracklig rackvidd uppnatts. Tryck en
gang pa BT knappen nar enheterna ar inom rackvidd (mindre an 10 meter) for att aterupprétta forbindelsen.
En ton hérs i headsetet fér att bekrafta forbindelse.

VIKTIGT!

Av siker il sénks voly iskt pa FM radion och pa ikly ingen fran Bluetooth

enheten vid inkommande samtal eller annan k ikation fran enhet. Voly ]
vid ikation med

Av siker il sénks inte voly iskt pa orni ikrofonerna och 3,5 mm

ljudingangen om dessa funktioner &r i bruk.

Hégt ljudtryck fran hérlurar och h kan orsaka hor

En del telefoner kan sakna vissa Bluetooth® funktioner, det kan da krdvas att dessa funktioner utférs
direkt pa telefonen.

F har fi i ”side-t ” som gor att du hér din egen rést svagt i headsetet vid samtal.
Detta férbéttrar kommunikation i buller och later anvédndaren prata i normal samtalsniva.

Varning vid lag batterispanning.

Nar batterierna tappar spanningsniva och 5% aterstar av maximal anvandningstid hors 5 skiftande toner i
headsetet. Batterierna bor da bytas eller laddas snarast. Lysdioden blinkar lila en gang och headsetet stéangs
av nar batteriet &r helt tomt.

Batterisparfunktion.

For att undvika att batterierna laddas ur oavsiktligt, t.ex. om man glémt sténga av headsetet vid
avslutad arbetsdag, stangs headsetet automatiskt av efter 6 timmar om inga instéliningar gjorts inom 6
timmarperioden.

Hall in BT knappen i 3 sekunder for att sla pa Bluetooth® funktionen igen och ateruppta anslutningen.
Om medhérningsmikrofonerna eller FM radion varit paslagna vid avstangningen krévs att respektive
volymratt pa/av (A:12, A:10) vrids av och sedan pa igen.

Byte av batterier.

Headsetet kan anvandas med bade uppladdningsbara batterier och engangsbatterier av typen AA (LR6/
HR®). Var noga med att endast anvanda angivna batterityper. Varning! Om andra batterityper an angivna
anvands finns risk for att explosion kan uppsta. Kassera alltid anvanda batterier enligt lokala foreskrifter.
Skruva upp batteriluckan (A:16).

Kontrollera att batteriernas + och - poler &r rattvanda vid montering i batterihallaren.

Anslut aldrig laddare till headsetet nar engangsbatterier anvands.

Laddning av batterier

Innan laddning, se till att alla funktioner ar avstdngda. Kontrollera att laddaren &r korrekt ansluten till
headsets laddningskontakt (A:18) och stromkallan samt att angivna batterier anvands och &r placerade med
+ och - polerna korrekt. Vid laddning blinkar headsetets lysdiod rétt. Anvénd endast av tillverkaren angiven
och godkéand laddare (B:4). Nar batterierna ar fulladdade ger headsetets lysdiod fast rott sken. Full laddning
tar ca 3 timmar vid tomt batteri. Viktigt! Anvénd inte headsetet nér batterierna laddas!

Batteritiden ar cirka:

Bluetooth® och medhdrning: 62 timmar

FM radio och medhérning: 56 timmar

Batteritiden kan variera beroende pa miljén, temperatur och typ av batteri.

for i livslangd for uppladdningsbara batterier
* Nya uppladdningsbara batterier bér laddas fullt fore forsta anvandning.
« Ta ur batterierna innan langtidsforvaring av horselskyddet.
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Komponenter (bild A)

A:1. Hjassbygel av termoplast

A:2. Tvapunktsupphéngning med stadig och enkel storleksjustering
A:3. Utbytbara skumplastfylida tatningsringar

A:4. FM radioantenn med mycket god mottagningskénslighet
A:5. Nivaberoende medhorningsmikrofoner

A:6. Férbindelsekabel mellan héger/vanster kapa

A:7. Bullerkompenserande bommikrofon

A:8. Utbytbar skumplastfylld hjasskudde

A:9. Hjalmfaste av termoplast, 30mm standard

A:10. Pa/Av-Volymratt fér FM radio

A:11. Ratt for radiokanalsokning

A:12. Pa/Av-Volymratt fér nivaberoende funktion

A:13. 3,5 mm ingang for anslutning av externa ljudkallor
A:14. Bluetooth® multifunktionsknapp

A:15. Bluetooth® lysdiod

A:16. Batterilucka (skruvas enkelt upp utan verktyg)

A:17. Kontakt for bommikrofon

A:18. Laddningskontakt

Tillbehor och reservdelar

B:1. Hygiensats: HK3B: 380684118

B:2. Svettabsorbent: CR1: 380684035

B:3. Brusskydd bommikrofon: 380684084

B:4. Batteriladdare: 380684100

B:5. Uppladdningsbara AA batterier:380684068

B:6. 3,5 mm stereo anslutningskabel:380684043

B:7. Bommikrofon: 380684076

B:8. Brusskydd nivaberoende mikrofoner: 380684092

Byte av Hygiensats (bild E)

1. Ta ur den gamla ljudabsorbenten (skumplasten) och montera i den nya

2. Dra av den gamla tatningsringen

3. Centrera den nya tatningsringen 6ver halet

4. Tryck med ett finger runt om l&ngs med ytterkanterna till tdtningsringen snépper i sina fasten

5. (endast for hjassbygel modell) Dra av den gamla hjasskudden och montera i den nya

Viktigt!

Tétningsringar slits och du bér regelbundet kontrollera att inga delar &r utslitna eller att sprickor eller ldckage
finns i skyddet. Hygiensatsen bér bytas ut minst 2 ggr per ar. Vélj rétt hygiensats till ditt hérselskydd. (B:1)

Godkénnanden & Teknisk data (se tabell F)
F:1) Hjassbygel

F:2) Hjaimmontage

F:3) Testad och certifierad mot (standarder)
F:4) Vikt

F:5) Genomsnittsvérde

F:6) Standardavvikelse

F:7) Antagen skyddsgrad i dB

F:8) Testat och certifierat av (anmalt organ)
F:9) Elektrisk insignalniva (3,5 mm ljudingang)

hjal
Dessa hérselkapor ska monteras pa, och endast anvandas med godkénda hjaimkombinationer angivna i
tabell G.
G:1) Tillverkare
G:2) Modell
G:3) Adapter
G:4) Varning! Dessa hjadimmonterade horselskydd ar lampliga for personer med medel till stor huvudstorlek
(56-64 cm) och med medel till stor héjd fran toppen av huvudet till hérselgangens mitt. En lagre hojd kan
leda till ofillborlig passform och minska hérselskyddets ljuddampningsegenskaper.

Horselskydd som uppfyller kraven i EN 352-3 finns i storlek small, medium och large. Storleken medium passar de
flesta anvéndare. Small och large &r designade for anvandare dar medium inte passar.
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HEADSET OG HORSELSVERN MED EFFEKTIV STGYDEMPING
Denne bruksanvisningen gjelder for falgende modeller:

H I n med hodebgyle:
Zekler 412 RDB - FM-radio, medhgring, Bluetooth®
Zekler 412 DB - medhering, Bluetooth®
Horselsvern med hjelmfeste:

Zekler 412 RDBH - FM-radio, medhering, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - medhering, Bluetooth®

Herved erklaerer Zekler Safety at horselsvernet Zekler BT samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425,
RED-direktivet 2014/53/EU og relevante deler av europeiske standarder:

« EN 352-1 (hodebgyle/nakkeboyle)
« EN 352-3 (hjelmmontering)

« EN 352-4 (medhering)

« EN 352-6 (ekstern lydinngang)

« EN 352-8 (radio og Bluetooth®)

Du finner den fullstendige samsvarserkleeringen pa fglgende Internett-adresse: www.zekler.com/Declaration-
of-conformity

For sporbarhet, se etiketten pa innsiden av batterilokket.
Testet i henhold til RED-direktivet (Radio Equipment Directive) 2014/53/EU av Nemko, kontrollorgan: 0470.

Dette produktet omfattes av WEEE-direktivet (2012/19/EU) (Waste Electrical and Electronic Equipment).
Produktet skal ikke kastes sammen med restavfall. Batterier og elektroniske komponenter ma kastes i
samsvar med nasjonal lovgivning.

Dette harselsvernet er beregnet pa & beskytte brukeren mot skadelige lydnivaer nar det brukes i samsvar
med denne bruksanvisningen. Det er ikke beregnet pa andre typer bruk, og andre typer bruk er derfor ikke
tillatt.

Antall ji og br
din modell.

Headsetet kombinerer funksjonene FM-radio, medhgring og tradles kommunikasjon via telefon (eller annen
enhet) samt musikkytting fra (MP3-spiller, mobiltelefon, PC osv.) enheter som er kompatible med Bluetooth®
og A2DP (Advanced Audio Distribution Profile).

Headsetets steykompenserende bommikrofon gir tydelig kommunikasjon ogsa ved heye steynivaer.

ing varierer Folg isnil som gjelder for

Les naye gj denne bruk isningen for a fa storst mulig utbytte av ditt Zekler-produkt.

« For a fa maksimal komfort og beskyttelse av dette harselsvernet ma du bruke, vedlikeholde og justere
det i henhold til anvisningene nedenfor.

@reklokkene og spesielt tetningsringene er utsatt for slitasje, og du ber kontrollere regelmessig at
ingen av delene er utslitte eller at det er sprekker eller lekkasje i vernet.

Bruk av svette-/hygienevern over tetningsringene kan redusere herselsvernets lyddemping.

Enkelte kjemiske stoffer kan ha en nedbrytende effekt pa dette produktet. Mer informasjon er
tilgjengelig fra produsenten.

Herselsvernets lyddemping kan reduseres drastisk ved bruk av f.eks. tykke brillestenger, lue,
skimaskef/finlandshette og lignende. Stryk bort alt har og plasser areklokkene over grene

slik at de sitter bekvemt og tett. Pase at grene er helt omsluttet av greklokkene og at du

far et jevnt trykk rundt grene.

Kast produktet umiddelbart hvis det viser tegn pa sprekker eller skader.

Muligheten til & hgre varselsignaler kan pavirkes av et harselsvern med for stor steydemping i forhold til
omgivelsene.

Nar du lytter til underholdningslyd i harselsvernet, ma du huske a justere volumet slik at du harer
eventuelle varselsignaler osv. under arbeid i steyende omgivelser.

Overdrevent lydtrykk fra hodetelefoner kan fare til redusert hgrsel hos enkelte personer.

Ikke bruk produktet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

Kontroller hgrselsvernet med jevne mellomrom.

156



PROTECT YOUR SENSES

Dette harselsvernet har nivaavhengig demping. Kontroller at denne fungerer korrekt for du bruker
herselsvernet. Se informasjon om batteribytte i produsentens vedlikeholdsinstruksjoner hvis du opplever
forvrengning eller funksjonsfeil.

Advarsel! Ytelsen kan reduseres nar batteriene begynner a bli utladet. Horselsvernet har strem til 62/56
timer ved normal bruk.

Advarsel! Utgangseffekten fra den nivaavhengige kretsen til harselsvernet kan overskride grenseverdien
for lydniva i omgivelsene.

Hodebgyle (bilde C)
« Juster vernet til storste starrelse og ta det pa.
« Juster na baylen slik at vernet hviler lett pa issen.

Hjelmmontering (bilde D)

« Monter hjelmfestet i hjelmens sporfeste til det knepper pa plass.

« Plasser greklokkene over grene og trykk innover pa den gvre delen av hjelmarmen til du herer et klikk.
Juster greklokkene slik at hjelmen sitter bekvemt pa hodet

Vedlikehold

Rengjeres med mildt sdpevann. Du ma passe pa at det du vasker med, ikke irriterer huden. Horselsvernet
skal oppbevares tert og rent, for eksempel i originalemballasjen. Ikke dypp produktet i vann! Hvis
ereklokkene er blitt vate, ma du fierne tetningsringene slik at dempeputene terker. Ta ut batteriene

Advarsel!

Hvis anvisningene ovenfor ikke blir fulgt, kan lyddempingseffekten bli dramatisk redusert. Horselsvernet skal
alltid brukes i stoyutsatte omgivelser for a gi full beskyttelseseffekt!

Kun 100 % brukstid gir fullgod beskyttelse.

BRUKSANVISNING FOR FM-RADIO, MEDH@RING, EKSTERN LYDINNGANG

FM-radio
Horselsvernet er utstyrt med nivabegrensning av lydsignaler fra hgyttalerne til maks. 82 dB(A) ved gret.
Husk & tilpasse volumet nar du arbeider i stayende omgivelser, slik at du kan here eventuelle varselsignaler.

Pa/av volum radio

Vri pa knotten (A:10) for & aktivere radioen. Forsett & vri med klokken for & ke volumet.

Ved reduserte mottaksforhold kobler radioen automatisk over fra stereo til mono for & beholde en sa god
lydkvalitet som mulig.

Frekvens/kanalvelger
Vri pa knotten (A:11) for & velge radiostasjon. Radioens frekvensomrade er FM 88—108 MHz.

Nivaavhengig medhgring

Horselsvernet er utstyrt med nivaavhengig medhering. Les produsentens anvisninger om vedlikehold og
batterilading hvis det oppstar forstyrrelser eller feil.

Advarsel! Lyden fra den nivdavhengige medharingen pa herselsvernet kan overstige det eksterne lydnivaet.

Pa/av volum medhgring
Vri pa knotten (A:12) for & aktivere medhgringsmikrofonene. Forsett & vri med klokken for & gke volumet.
Kontroller funksjonen fer enheten brukes i steyende omgivelser.

Medhgring + radio (A:12, A:10)
Funksjonene har individuell volumregulering. Juster volumet til gnsket niva.

Ekstern lydinngang (A:13)

Horselsvernet er utstyrt med elektronisk lydinngang. Du kan koble en kommunikasjonsradio eller annen
ekstern lydkilde til 3,5 mm-lydinngangen med tilkoblingskabelen som fglger med (B:6). Kontroller funksjonen
for enheten tas i bruk. Kontakt produsenten hvis det oppstar forstyrrelser eller feil.

Advarsel! Tilkobling av en ekstern lydkilde kan medfere et lydniva som overstiger tillatt daglig eksponering.
OBS! Volumfunksjonen (A:12 eller A:10) méa veere aktivert ved bruk av den eksterne lydinngangen.
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BRUKSANVISNING FOR BLUETOOTH®-FUNKSJONER

Du trenger ogsa tilgang til bruksanvisningen for det Bluetooth®-kompatible utstyret (mobiltelefon osv.) som
skal kommunisere med headsetet.

Horselsvernet er utstyrt med nivabegrensning av lydsignaler fra hgyttalerne til maks. 82 dB(A) ved gret.

Synkronisering med annen Bluetooth®-enhet

Synkronisering utfares for & opprette en tradlgs forbindelse for kommunikasjon mellom enhetene. Det er

tilstrekkelig & synkronisere én gang for hver enhet. Headsetets minne kan lagre opptil atte ulike enheter.

. Headsetets Bluetooth®-funksjon startes ved & holde Bluetooth®-knappen (A:14) (heretter kalt
BT-knappen) inne i tre sekunder. Et lydsignal med fire stigende toner heres i headsetet. Lysdioden pa
headsetet (A:15) blinker radt/blatt for & bekrefte synkroniseringsmodus. Slipp BT-knappen.

. Sla pa Bluetooth®-funksjonen pa telefonen (eller annen enhet) og sek etter og koble til ny enhet. Se
bruksanvisningen til telefonen (eller annen enhet). Zekler 412 vises i telefondisplayet.
Hvis telefonen ber om ,Pin code* for & opprette forbindelse, angir du fire nuller (0000).

. Et lydsignal med en tone heres i headsetet nar Bluetooth®-forbindelsen er opprettet og klar for
kommunikasjon.

4. Hvis synkroniseringen feiler, deaktiverer du alle headset-funksjoner og starter om igjen fra trinn 1.

N

w

Headsetets bommikrofon (A:7) skal veere plassert rundt 1 cm fra munnen for & oppna best

y Je sjon og fatning. Serg for at mikrofonen er rettet mot munnen. (A:7b).

Nar Bluetooth®-synkroniseringen er aktivert, opprettes automatisk forbindelse til hodesettet neste gang
harselsvernet slas pa. Forbindelsen bekreftes med et lydsignal med en tone i headsetet, og lysdioden pa
headsetet blinker bléatt.

F av funksjon

1. Hold BT-knappen inne i 6 sekunder. Et lydsignal med fire fallende toner hgres i headsetet som en
bekreftelse pa at Bluetooth®-funksjonen er avslatt.

Svare/ tte/avvise til via tilkoblet telefon.

De fleste telefoner sender ut sitt eget ringesignal til headsetet, ellers hares fire skiftende toner ved

innkommende samtale.

1. Svar pa samtalen ved a trykke kort pa BT-knappen. To stigende toner bekrefter at samtalen er oppkoblet.

2. Avslutt samtalen ved a trykke kort pa BT-knappen. En kort tone bekrefter at telefonsamtalen er avsluttet.

3. Samtalen avvises ved a holde BT-knappen inne i 3 sekunder. To fallende toner bekrefter at
telefonsamtalen er avvist.

Ny oppringing til sist brukte nummer.
1.To korte trykk pa BT-knappen starter ny oppringing av sist oppringte nummer.

Stemmestyrt oppringing fra headset via tilkoblet telefon.

Se i bruksanvisningen til telefonen om den stetter stemmestyrt oppringing.

1. Hold BT-knappen inne i 2 sekunder og slipp den igjen.

2. Snakk inn ditt ,stemmemerke".

De fleste telefoner som stotter stemmestyrt oppringing sender et kvitteringssignal nar du skal snakke inn
~Stemmemerket".

Flytting av samtale til/fra telefon.

1. Hold BT-knappen inne i 1 sekund for & flytte samtalen til telefonen. En kort tone bekrefter at
telefonsamtalen er flyttet til telefonen.

2. Hold BT-knappen inne i ett sekund for & flytte samtalen tilbake til headsetet

Parkering av samtale.

Ved pagaende samtale er det mulig & koble til ytterligere en innkommende samtale. Se etter i

brukerveiledningen til telefonen om den har stotte for dette.

1. Et kort trykk pa BT-knappen kobler til den innkommende samtalen og avslutter den pagaende
samtalen. En kort tone heres i headsetet for & bekrefte.

2. To korte trykk pa BT-knappen kobler til den innkommende samtalen og parkerer den pagaende
samtalen. En kort tone heres i headsetet for & bekrefte.

3. Et kort trykk pa BT-knappen kobler til den parkerte samtalen igjen og avslutter den andre. En kort tone
hores i headsetet for a bekrefte.
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Justering av lydvolum under pagaende samtale.

1. @k volumet ved & dreie BT-knappen med solen.

2. Senk volumet ved a dreie BT-knappen mot solen.

Headsetet har funksjonen ,adaptive volume control“, som tilpasser det innkommende lydvolumet ved
kommunikasjon/samtale til omgivelseslyden. Dermed trenger ikke brukeren justere volumet selv ved
varierende steyniva i omgivelsene.

Volumet tilpasses forholdsmessig til det opprinnelig innstilte volumet.

Lytting til musikk fra Bluetooth®-enhet.

1. Start headsetets Bluetooth®-funksjon (se tidligere trinn).

2. Start musikkspilleren til telefonen (eller en annen enhet).

3. Juster volumet ved & dreie Bluetooth®-knappen med solen/mot solen.
4. Mastervolumet” styres pa telefonen

Advarsel!
Husk a tilpasse volumet nar du arbeider i stayende omgivelser, slik at du kan hare eventuelle varselsignaler.

Angi av brutt Bluetooth

Hvis Bluetooth®-forbindelsen blir bru‘rl fordi rekkevidden overskrides (mer enn 10 meter), hares tre toner i
headsetet.

OBS! Enheten oppretter ikke forbindelsen automatisk nar riktig rekkevidde oppnas igjen. Trykk én gang pa
BT-knappen nar enhetene er innenfor rekkevidde (mindre enn 10 meter) for a gjenopprette forbindelsen. En
tone heres i headsetet for & bekrefte forbindelsen.

VIKTIG!

Av s:kkerhetsmess:ge arsaker senkes volumet automatisk pa FM-radioen og musikklyttingen fra

Bl h ved innk d eller annen k ikasjon fra tilkoblet enhet.

Volumet tilbakestilles isk ved luttet k med

Av s:kkerhetsmess:ge arsaker senkes ikke voll isk pa i ikrofi og 3,5
ly hvis disse J| er i bruk.

Hayt lydtrykk fra hodetelefoner og headset kan forarsake horselsskader.

Noen telefc kan le visse Bl h [ Disse [ ma da utfores direkte

pa telefonen.

F har ji ,»Side-t som gjor at du horer din egen stemme svakt i headsetet under
en samtale. Det gir bedre i i sty givelser og gjor at brukeren kan snakke med
normalt stemmeniva.

Varsel ved lav batterispenning.

Nar batteriene begynner & bli darlige og det er igjen rundt 5 prosent av maksimal brukstid, heres 5 skiftende
toner i headsetet. Batteriene ber da skiftes eller lades snarest. Lysdioden blinker lilla én gang, og headsetet
slés av nar batteriet er helt tomt.

Batterisparefunksjon.

For a unnga at batteriene lades ut utilsiktet, for eksempel hvis du har glemt & sla av headsetet ved
arbeidsdagens slutt, slas headsetet automatisk av etter 6 timer hvis det ikke er gjort noen innstillinger i Iapet
av denne perioden.

Hold BT-knappen inne i 3 sekunder for & sl& pa Bluetooth®-funksjonen igjen og gjenoppta forbindelsen.
Hvis medheringsmikrofonene eller FM-radioen har veert pa nar headsetet ble slatt av, ma respektive
volumknott pa/av (A:12, A:10) vris av og deretter pa igjen.

Utskifting av batterier.

Headsetet kan brukes bade med oppladbare batterier og engangsbatterier av typen AA (LR6/HR8). Veer
ngye med & bruke bare anbefalte batterityper. Advarsel! Det kan medfare eksplosjonsfare & bruke andre
batterityper enn den angitte. Avhend alltid brukte batterier i samsvar med de lokale forskriftene.

Skru opp batteriluken (A:16).

Kontroller at batterienes pluss- og minus-poler vender riktig vei ved montering i batteriholderen.

Koble aldri en lader til headsetet nar det bruker engangsbatterier.
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Lading av batterier

Kontroller at alle funksjoner er slatt av for lading.

Kontroller at laderen er koblet riktig til headsetets ladekontakt (A:18) og stremkilden, at det benyttes riktig
type batterier samt at polene vender riktig vei. Under lading blinker lysdioden pa headsetet radt.

Bruk bare en lader som er anbefalt og godkjent av produsenten (B:4).

Nar batteriene er fulladet, lyser dioden pa headsetet konstant radt. Det tar cirka 3 timer a fullade et tomt
batteri.

Viktig! Ikke bruk hodesettet mens batteriene lades!

Batteritiden er ca.:

Bluetooth® og medhgring: 62 timer

FM-radio og medhgring: 56 timer

Batteritiden kan variere, avhengig av omgivelser, temperatur og batteritype

Anbefali for i levetid for oppladbare batterier
+ Nye oppladbare batterier bar lades helt opp fer de brukes forste gang.
« Ta ut batteriene hvis harselsvernet skal lagres i lengre tid.

Komponenter (bilde A)

A:1. Hodebgyle av termoplast

A:2. Topunktsoppheng med solid og enkel regulering av starrelse
A:3. Utskiftbare tetningsringer med skumplastfyll

A:4. FM-radioantenne med meget god mottaksfalsomhet
A:5. Nivaavhengige medhgringsmikrofoner

A:6. Forbindelseskabel mellom hoyre og venstre areklokke
A:7. Steykompenserende bommikrofon

A:8. Utskiftbar issepute med skumplastfyll

A:9. Hjelmfeste av termoplast, 30 mm standard

A:10. Pa/av-volumknott til FM-radio

A:11. Knott for radiokanalsek

A:12. Pa/av-volumknott til nivaavhengig funksjon

A:13. 3,5 mm inngang for tilkobling av eksterne lydkilder
A:14. Bluetooth® multifunksjonsknapp

A:15. Bluetooth® lysdiode

A:16. Batteriluke (skyves enkelt opp uten verktay)

A:17. Kontakt for bommikrofon

A:18. Ladekontakt

Tilbehgr og reserverdeler

B:1. Hygienesett: HK3B: 380684118

B:2. Svetteabsorbent: CR1: 380684035

B:3. Stgybeskyttelse bommikrofon: 380684084

B:4. Batterilader: 380684100

B:5. Oppladbare AA batterier:380684068

B:6. 3,5 mm stereotilkoblingskabel:380684043

B:7. Bommikrofon: 380684076

B:8. Stgybeskyttelse nivaavhengige mikrofoner: 380684092

Utskifting av hygienesett. (bilde E)

1. Ta ut den gamle lydabsorbenten (skumplasten) og sett inn den nye

2. Trekk av den gamle tetningsringen

3. Plasser den nye tetningsringen midt over hullet

4. Trykk med én finger langs ytterkantene til tetningsringen knepper pa plass i festene
5. (bare for modell med hodebgyle) Trekk av den gamle isseputen og monter den nye

Viktig!
Tetningsringene er utsatt for slitasje, og du bar kontrollere regelmessig at ingen av delene er utslitte eller at
det er sprekker eller lekkasje i vernet.

Hygienesettet bor skiftes minst to ganger i aret. Velg riktig hygienesett til horselsvernet ditt. (B:1)
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Godkjenninger og tekniske data (bilde F)

F:1) Hodebgyle

F:2) Hjelmmontering

F:3) Testet og sertifisert i henhold til (standarder)
F:4) Vekt

F:5) Gjennomsnittsverdi

F:6) Standardavvik

F:7) Antatt beskyttelsesgrad i dB

F:8) Testet og sertifisert av (utpekt organ)

F:9) Elektrisk innsignalniva (3,5 mm lydinngang)

Disse greklokkene skal monteres pa og kun brukes sammen med godkjente hjelmkombinasjoner, vist i tabell
G.

G:1) Produsent

G:2) Modell

G:3) Adapter

G:4) Advarsel! Dette hjelmmonterte herselsvernet passer til personer med middels stort til stort hode (56-64
cm) og med middels stor til stor hgyde fra toppen av hodet til midten av gregangen. En mindre hgyde kan gi
darlig passform og redusere hgrselsvernets lyddempende egenskaper

Horselsvern som oppfyller kravene i EN 352-3, leveres i storrelsene small, medium og large. Sterrelsen
medium passer for de fleste brukere. Small og large er beregnet pa brukere som medium ikke passer til.
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FI - Kayttoohje ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

TEHOKKAASTI MELUA VAIMENTAVAT KUULOKKEET JA KUULONSUOJAIMET
Tama kayttoohje on tarkoitettu seuraaville malleille:

Paalakisangalla varustettu kuulonsuojain:

Zekler 412 RDB - FM-radio, myo6takuuntelu, Bluetooth®
Zekler 412 DB - my6takuuntelu, Bluetooth®
Kyparakiinnikkeella varustettu kuulonsuojain:

Zekler 412 RDBH - FM-radio, my6takuuntelu, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - myétékuuntelu, Bluetooth®

Zekler Safety vahvistaa taten, ettd kuulonsuojain Zekler BT tayttda PPE-asetuksen (EU) 2016/425, RED-
direktiivin 2014/53/EU ja seuraavien eurooppalaisten standardien sovellettavien osien vaatimukset:

« EN 352-1 (Paalakisanka/niskasanka)

« EN 352-3 (Kyparakiinnike)

« EN 352-4 (Aanitason mukaan toimivat kupusuojaimet)
« EN 352-6 (Ulkoinen aanitulo)

« EN 352-8 (Radio ja Bluetooth®)

Taydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy osoitteesta: www.zekler.com/Declaration-of-conformity
Jaljitettavyystiedot on ilmoitettu paristokannen sisépuolella.

Testattu RED-direktiivin (radiolaitteiden i taville markkinoilla koskevan direktiivin) 2014/53/EU
(Eurooppa) mukaisesti, testaajana Nemko, ilmoitettu laitos: 0470.

eeseen sovelletaan SER-direktiivia (2012/19/EU) eli sahké- ja elektroniikkaromua koskevaa
. Ala havita tuotetta lajittelemattoman sekajétteen joukossa. Akut, paristot ja elektroniikka on
hévitettéva kansallisten saaddsten mukaisesti.

N&ma kuulonsuojaimet on tarkoitettu suojaamaan kéyttéjaa haitallisilta melutasoilta silloin, kun laitetta
kaytetaan tassa kayttdohjeessa kuvatulla tavalla. Kaikki muut kayttdalueet ovat maaraysten vastaisia ja siten
kiellettyja.

Toimil Jja kéyttéohj i lleittain. Noudata oman mallisi kay

Kuulokkeissa on FM radlo myétakuuntelutoiminto ja langaton tiedonsiirto puhelimelle (tal muulle yksikolle)
sekd mahdollisuus kuunnella musiikkia Bluetooth®- ja A2DP-laitteesta (MP3-soitin, matkapuhelin, tietokone
jne.) .

Kuulokkeissa oleva melua kompensoiva puomimikrofoni takaa laadukkaan kommunikaation myos
meluisassa ymparistossa.

Perehdy huolellisesti tihdn kédyttdohjeeseen, jotta saat parhaan mahdollisen hyédyn uudesta Zekler-
tuotteestasi.

Varmista kuulonsuojaintesi mahdollisimman hyva kayttdmukavuus ja kuulonsuojaus noudattamalla alla
annettuja kaytté-, hoito- ja saatéohjeita.

Kuvut ja erityisesti niiden korvatyynyt kuluvat kaytdssa, ja ne tulee tarkastaa saanndllisin valiajoin
esimerkiksi halkeamien ja &anivuotojen varalta.

Hiki-/hygieniasuojien kayttc korvatyynyjen paalla voi vahentaa kuulonsuojainten melulta suojaavaa
vaikutusta.

Tietyt kemialliset aineet saattavat heikentaa taman tuotteen suorituskykya. Lisatietoa saat

valmistajalta.

Paksujen silmalasisankojen, myssyn, hiihto- tai kyparanalushupun tms. kaytté voi vahentaa
huomattavasti kuulonsuojainten suojaustehoa. Ota hiukset pois korvatyynyn alta ja aseta

kuvut korvien paalle siten, ettd ne ovat miellyttavat ja tiiviit. Tarkista, etté kuvut sulkeutuvat kokonaan
korviesi ympérille ja ettd paine on sama korvien ympérilla joka puolelta.

Poista tuote valittdmasti kaytosta, jos siina iimenee halkeamia tai vaurioita.

Varoitusaanten kuuleminen saattaa helkentya ]OS kuulonsuojaimissa kaytetdan liian tehokasta
melunvaimennusta suhteessa kayttc
Kuunnellessasi kuulonsuojaimilla
mahdolliset varoitusaanet tms. myds meluisassa ymparistossa.
Kuulokkeista tuleva liiallinen &anenpaine voi aiheuttaa joillain ihmisilla kuulon heikentymista.
Ala kéyta tuotetta rajahdysvaarallisessa ympéristossa.

Tarkasta kuulonsuojainten kunto sdanndllisesti

nenvoimakkuus sellaiseksi, ettd kuulet
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« Tama kuulonsuojain toimii &anitason mukaan. Tarkista ennen sen kayttdonottoa, etta se toimii
asianmukaisesti. Jos kuulonsuojaimessa esiintyy saréja tai toimintahairiéita, paristot on vaihdettava — katso
valmistajan huolto-ohje.

. Var0|t ! Paristojen latauksen hiipuminen voi heikentaa suojaimen suorituskykya. Kuulonsuojaimen lataus
ikaytossé 62/56 tuntia.

« Varoitus! Kuulonsuojaimen tasonmukaisen piirin lahtéteho voi ylittaa ympariston melutason raja-arvon.

Paalakisanka (kuva C)
« S&aada kuulonsuojaimet suurimpaan kokoonsa ja aseta ne paahasi
« Saada sitten sankaa siten, etta kuulosuojaimet lepaavat kevyesti p:

Kyparakiinnike (kuva D)

« Asenna kypérékiinnike napsauttamalla se kyparén urakiinnikkeeseen.

« Aseta kuvut korvien paalle ja paina sangan yldosaa sisaanpain, kunnes kuulet naksahduksen. Saada
kupuja sitten niin, ettd kypara tuntuu miellyttavalta paaté vasten.

Hoito

Puhdista miedolla saippuavedelld. Tarkista, ettei pesuaine arsyta ihoasi. Sailyta kuulonsuojaimia puhtaassa
ja kuivassa paikassa, esimerkiksi alkupergispakkauksessa. Alé kasta tuotetta veteen! Jos ovat kostuneet,
irrota tiivisterenkaat, jotta korvatyynyt paasevat kuivumaan. Ota paristot pois.

Varoitus!

Néiden ohjeiden not jattdminen saattaa heikentaa vaimennustehoa huomattavasti. Meluisissa
ymparistdissé on aina kayteltava kuulonsuojaimia tdyden suojaustehon varmistamiseksi!

Vain 100-prosenttinen kéytt6é varmistaa tdydellisen suojauksen.

KAYTTOOHJE - FM-RADIO, MYOTAKUUNTELU, ULKOINEN AANEN TULO

FM-radio

Kuulonsuojaimet on varustettu melunrajoitustoiminnolla, jolloin kaiuttimista korviin kuuluva &énitaso on
korkeintaan 82 dB(A).

Sovita d4anenvoimakkuus meluisassa ympéristossa niin, etta voit kuulla mahdolliset varoitusaanimerkit.

Radion danenvoimakkuuden saato

Avaa radio kiertdmalld nuppia (A:10). Suurenna d@nenvoimakkuutta kiertdmalla nuppia myétapaivaan.
Jos vastaanotto-olosuhteet eivat ole riittavat, radio kytkeytyy automaattisesti stereolta monolle, jotta a4anen
laatu sailyy mahdollisimman hyvéna.

Taajuus/kanavanvalitsin
Valitse radioasema kiertamalla nuppia (A:11). Radion taajuusalue on FM 88-108 MHz.

Tasosta riippuva myéotakuuntelu

Kuulonsuojaimet on varustettu tasosta riippuvalla mydtakuuntelutoiminnolla. Jos ilmenee toimintahairié tai
-vika, katso lisatietoja valmistajan antamista, huoltoa ja paristonlatausta koskevista ohjeista.

Varoitus! Kuulonsuojainten tasosta riippuvan myétakuuntelun tuottama aanitaso voi ylittaa ulkoisen aanitason.
v lun & Kkuuden siits

Aktivoi my uuntelumikrofonit kiertdmalla nuppia (A:12). Suurenna aanenvoimakkuutta kierta 4 nuppia
myotapaivaan. Tarkasta yksikon toiminta, ennen kuin sité aletaan kayttda meluisassa ymparistossa.

Myétakuuntelu + radio (A:12, A:10)
Toiminnoissa on omat danenvoimakkuuden saatimet. Sadada danenvoimakkuus halutulle tasolle.

Ulkoinen aanitulo (A:13)

Kuulonsuojaimet on varustettu elektronisella &anitulolla. 3,5 mm &anentuloliitantaan voi liittdd kom-radion
matkapuhelimen tai muun ulkoisen &énildhteen mukana tulevalla liitantakaapelilla (B:6). Ennen kuin

alat kayttaa suojaimia, perehdy toiminnon kéyttoon. Jos ilmenee toimintahairio tai -vika, ota yhteytta
valmistajaan.

Varoitus! Ulkoisen &éniléhteen liittdminen voi johtaa dénitason kohoamiseen yli péivittdisen sallitun
altistumistason.

HUOM! Agnenvoimakkuuden s&&dén (A:12 tai A:10) on oltava toiminnassa, kun ulkoinen &éniléhde on kéytéssa.
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KAYTTOOHJE - BLUETOOTH® -TOIMINNOT

Tarvitset myds kuulokkeiden kanssa yhteen sovitettavan Bluetooth®-laitteen (matkapuhelimen ym.)
kayttoohjeen.

Kuulonsuojaimet on varustettu melunrajoitustoiminnolla, jolloin kaiuttimista korviin kuuluva &anitaso on
korkeintaan 82 dB(A).

Synkronointi toisen Bluetooth®-yksikén kanssa

Synkronointi tehdaan perustamalla laitteiden valinen langaton tiedonsiirtolinkki. Synkronointi tarvitsee tehda
vain kerran laitetta kohti. Kuulokkeiden muistiin voi tallentaa kaikkiaan 8 erilaista laiteyhteytta.

. Kuulokkeiden Bluetooth®-toiminto kaynnistetaan pitamalla Bluetooth®-painiketta (A:14) (tasta
eteenpain BT-painike) painettuna 3 sekunnin ajan. Kuulokkeista kuuluu nelja tasoltaan nousevaa
aanimerkkia. Kuulokkeiden merkkivalo (A:15) vilkkuu punaisena/sinisena, miké vahvistaa siirtymisen
synkronointitilaan. Paasta ote BT-painikkeesta.

Kytke paalle oman puhelimesi (tai muun laitteen) Bluetooth®-toiminto, anna sen etsié kuulokkeet ja liita
kumpikin pariksi. Katso lisétietoja puhelimesi (tai muun laitteen) kéyttdohjeista. Puhelimen nayttéon tulee
teksti Zekler 412. Jos puhelin pyytaa litdnnan muodostamista varten "PIN-koodia”, anna

nelja nollaa (0000).

Kuulokkeista kuuluu aanimerkki , kun Bluetooth®-yhteys on muodostunut ja valmis kommunikaatioon.
. Jos synkronointi epdonnistuu, sulje kuulokkeiden kaikki toiminnot ja aloita uudelleen vaiheesta 1.

N

o

Ki i imil i (A:7) on n. 1 cm etéisyydelle suusta, jotta melun vaimennus ja
puheen on i i ista, ettd mikrofoni on suunnattu suuhun. (kuva:7b).

Kun Bluetooth®-synkronointi on aktivoituna, yhteys kuulokkeisiin luodaan automaattisesti, kun kuulonsuojain
otetaan seuraavan kerran kayttéén. Liitdnndn merkiksi kuulokkeista kuuluu danimerkki ja kuulokkeiden
merkkivalo vilkkuu sinisend.

Bluetooth®-toiminnon poiskytkenta
1. Pidé& BT-painiketta painettuna 6 sekuntia. Kuulokkeista kuuluu nelja tasoltaan laskevaa danimerkkia
vahvistuksena, etté Bluetooth®-toiminto on poiskytkettyna.

Yy

P @ puhelu isiin liitettyna put

Useimmat puhelimet lahettavat oman soittodanensa kuulokkeisiin. Joistakin malleista kuuluu tulevan

puhelun merkiksi nelja eritasoista aanimerkkia.

1. Vastaa puheluun painamalla BT-painiketta lyhyesti. Kaksi nousevaa danimerkkia vahvistaa, ettd
puhelu on yhdistettyna.

2. Lopeta puhelu painamalla BT-painiketta lyhyesti. Lyhyt &animerkki vahvistaa, ettd puhelu on lopetettu.

3. Hylk&a puhelu pitamalla BT-painike painettuna 3 sekunnin ajan. Kaksi laskevaa aanimerkkia
vahvistaa, ettad puhelu on hylatty.

Uudelleensoitto edelliseen puhelinnumeroon
1. BT-painikkeen kaksi lyhytta painallusta valitsee uudelleensoiton viimeksi soitettuun puhelinnumeroon.

Puheohjattu numerovalinta kuulokkeista liitettyné olevan puhelimen kautta

Katso puhelimesi kéyttoohjeista, tukeeko laite puheohjattua numerovalintaa.

1. Pidé BT-painiketta painettuna 2 sekuntia ja vapauta sitten painike.

2. Puhu oma numerovalintasi.

Useimmat puheohjattua valintaa tukevat puhelimet I&hettavét kuittaussignaalin, kun sinun on sanottava
numerovalintasi.

Puhelun siirto puhelimeen/puhelimesta.

1. Pida BT-painiketta painettuna 1 sekunti, kun haluat siirtda puhelun puhelimeen. Lyhyt aanimerkki
vahvistaa, ettad puhelu on siirretty puhelimeen.

2. Pida BT-painiketta painettuna 1 sekunti, kun haluat siirtda puhelun kaiuttimiin.

Puhelun asettaminen pitoon

Puhuttaessa puhelua on mahdollista yhdistaa toinen tuleva puhelu. Katso puhelimesi kayttéohjeista, tukeeko

puhelimesi toimintoa.

1. BT-painikkeen lyhyt painallus yhdistda tulevan puhelun ja lopettaa meneilla olevan puhelun.
Kuulokkeista kuuluu vahvistukseksi lyhyt aanimerkki.

2. BT-painikkeen kaksi lyhytta painallusta yhdistaa tulevan puhelun ja asettaa meneilld olevan puhelun
pitoon. Kuulokkeista kuuluu vahvistukseksi lyhyt a@nimerkki.
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3. BT-painikkeen lyhyt painallus yhdistaa pidossa olevan puhelun ja lopettaa toisen puhelun.
Kuulokkeista kuuluu vahvistukseksi lyhyt &&nimerkki.

Ainenvoimakkuuden s#itd puhelun aikana

1. Nosta aanenvoimakkuutta kiertamalla BT-painiketta myotapaivaan.

2. Alenna aanenvoimakkuutta kiertamalla BT-painiketta vastapaivaan.

Kuulokkeissa on toiminto “adaptive volume control”, joka mukauttaa tulevan kommunikaation/puhelun

4dnenvoimakkuuden ympdristén melutason mukaan. Siten kéyttéjan ei tarvitse sdataa dénenvoimakkuutta
itse, jos ympéristén melutaso vaihtelee.
Adnenvoimakkuus mukautetaan suhteessa alkuperéi &énenvoimakkuuden asetukseen.

Mu kuuntelu Bluetooth®-laitteesta
1. Kéaynnisté kuulokkeiden Bluetooth®-toiminto (katso edella oleva vaihe).
2. Kaynmsla puhelimen (tai muun laitteen) musiikkisoitin.

3. Saada envoimakkuutta kiertamalla BT-painiketta myota-/vastapaivaan.

4. "Master-adnenvoimakkuutta” ohjataan puhelimesta

Varoitus!

Sovita dal i i ympéristossa niin, ettd voit kuulla mahdolliset varoitusdanimerkit.
Bluetooth® -yhteyden katk

Jos Bluetooth®-yhteys katkeaa kantaman ylittyessa (yli 10 metria), kuulokkeista kuuluu kolme merkkiaanta.
HUOM! Laite ei palauta yhteytta automaattisesti kantaman palautuessa. Paina kerran BT-painiketta kun
laite on kantaman ulottuvilla (alle 10 metrid) yhteyden palauttamiseksi. Kuulokkeista kuuluu vahvistukseksi
aanimerkki.

TARKEAA!
Turvallisuussyistd FM-radion tai Bl h®-laitt CE] imakk I
tulevan puhelun tai muun liitetyn laitteen k i ion yhteydessa. Aa

kun k

io toisen laitteen kanssa Ioppuu

Turvall:suussy:sta kéytossa olevan myotakuuntelum:krofonm Jja 3,5 mm &anitulon
EE] ei

Kuulokkeiden kova &éni saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.

Joissakin puhelimissa ei ole tletty/a Bluetooth®-toimintoja, ja tilléin ndmé toiminnot saatetaan
Jjoutua valit

Kuulokkei: on toiminto “side-tone”, jonka i kuulet oman &énesi puhelun yhteydessa

Téama p. i iota ymparisto, yhtey i ja mahdollistaa,
ettd kdyttdja puhuu normaalilla keskusteludénella.

Varoitus alhai: paristojar

Jos paristojen jannitetaso laskee noin 5 prosenttiin enimmaistasosta, kuulokkeista kuuluu 5 eritasoista
aanimerkkia. Paristot on talléin vaihdettava tai ladattava viipymatta. Kun paristot ovat taysin tyhjentyneet,
merkkivalo vilkahtaa violettina yhden kerran ja kaiuttimet kytkeytyvat pois toiminnasta.

Paristonséastotoiminto

Paristojen tahattoman purkautumisen estamiseksi, esimerkiksi jos kayttdja unohti katkaista kuulokkeiden
virran tyopaivan paattyessa, kuulokkeet kytkeytyvat pois toiminnasta automaattisesti 6 tunnin jalkeen, jos
laitteeseen ei ole tehty 6 tunnin aikana mitaan saatsja.
Kytke Bluetooth®-toiminto ja yhteys uudelleen paalle pitamalla BT-painiketta painettuna 3 sekuntia.

Jos myotakuuntelumikrofonit tai FM-radio ovat olleet paallekytkettyind sulkeutumisen yhteydessa, niiden
palauttaminen kayttoon edellyttaa, etta vastaava aanenvoimakkuuden nuppi (A:12, A:10) kaannetaan pois
paalta ja sitten uudelleen paalle.

Paristojen vaihtaminen

Kuulokkeissa voidaan kayttaa seka ladattavia paristoja etté tyypin AA (LR6/HR6) kertakayttoparistoja.
Varmista, etta laitteessa kaytetaan vain ilmoitetun tyyppisia paristoja. Varoitus! Maarayksista poikkeavien
paristotyyppien kayttd saattaa aiheuttaa rajahdysvaaran. Kaytetyt paristot on havitettava aina paikallisten
maaraysten mukaisesti.

Avaa paristokotelon kansi (A:16).
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Kun asetat uudet paristot pitimeen, varmista, etté niiden + ja - navat ovat oikein pain.
Jos kuulokkeissa kaytetaan kertakayttdparistoja, alé koskaan liita laitteeseen laturia.

Paristojen lataaminen

Ennen lataamista varmista, ettd kaikki toiminnot ovat suljettuina.

Varmista, etta laturi on liitetty oikein kuulokkeiden latauskoskettimeen (A:18) ja virtalahteeseen ja etta
kaytossa ovat oikean tyyppiset paristot, joiden + ja - navat ovat oikein pain. Latauksen aikana kuulokkeiden
merkkivalo vilkkuu punaisena.

Kayta ainoastaan valmistajan ilmoittamaa ja hyvaksymaa laturia (B:4).

Kun paristot on ladattu tayteen, kuulokkeiden merkkivalo palaa tasaisesti punaisena. Tyhjien paristojen
lataus tayteen kestéa noin 3 tuntia.

Térke&a! Ala kéyta kuulokkeita, kun paristoja ladataan!

Paristojen kesto on keskimaarin:

Bluetooth® ja kuuntelu: 62 tuntia

FM-radio ja kuuntelu: 56 tuntia

Paristojen kesto voi riippua ympdristosta, lampotilasta ja paristotyypista

Suositukset ladattavien paristojen enimmaiskayttoiaksi
+ Uudet ladattavat paristot on ladattava tédyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
« Poista paristot kuulosuojaimista, jotka laitetaan pitkaaikaissailytykseen.

Komponentit (kuva A)

A:1. Paalakisanka, kestomuovia

A:2. Kaksipisteripustus, jossa vakaa ja helppokayttdinen kokosaa
A:3. Vaihdettavat, vaahtomuovitaytteiset korvatyynyt

A:4. FM-radion antenni, jonka vastaanottoherkkyys on erittdin hyva
A:5. Tasosta riippuvat myétakuuntelumikrofonit

A:6. Oikean/vasemmanpuolisen kuvun valinen yhdyskaapeli

A:7. Melua kompensoiva puomimikrofoni

A:8. Vaihdettava, vaahtomuovitéytteinen paalakityyny

A:9. Kyparakiinnike, kestomuovia, vakiona 30 mm

A:10. FM-radion paalle/pois-nuppi

A:11. Radiokanavahaun nuppi

A:12. Tasosta riippuvan aanenvoimakkuuden paalle/pois-nuppi

A:13. 3,5 mm tulo ulkoisten aanilahteiden liitantaan

A:14. Bluetooth®-monitoimipainike

A:15. Bluetooth®-merkkivalo

A:16. Paristokotelon kansi (kierrettavissa helposti auki iiman tyokalua)
A:17. Puomimikrofonin kosketin

A:18. Latauskosketin

Tarvikkeet ja varaosat

B:1. Hygieniasarja: HK3B: 380684118

B:2. Hienimeytin: CR1: 380684035

B:3. Puomimikrofonin kohinasuojus: 380684084

B:4. Paristolaturi: 380684100

B:5. Ladattavat AA -paristot:380684068

B:6. 3,5 mm stereoliitdntakaapeli:380684043

B:7. Puomimikrofoni: 380684076

B:8. Aénitasosta riippuvien mikrofonien kohinasuojus: 380684092

Hygieniasarjan vaihtaminen (kuva E)

1. Irrota vanha (vaahtomuovinen) danieristin ja asenna tilalle uusi
2. Veda vanha tiivisterengas irti

3. Keskita uusi tiivisterengas aukon
4. Paina sormella pitkin ulkoreunoja, kunnes tiivisterengas napsahtaa kiinnikkeisiinsa

5. (Vain paalakisangalla varustettu malli) Irrota vanha paalakityyny ja asenna tilalle uusi

Térkeaa!

Tiivisterenkaat kuluvat kdyt6ssé, ja ne tulee tarkastaa sdénndllisin véliajoin esimerkiksi halkeamien ja
&éanivuotojen varalta.

Hygieniasarja on vaihdettava véhintdén kahdesti vuodessa. Valitse kuulonsuojaimiisi sopiva hygieniasarja.

(B:1)
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Hyvéksynnit ja tekniset tiedot (kuva F)

F:1) Paalakisanka

F:2) Kyparéakiinnike

F:3) Testattu ja sertifioitu (standardeille)

F:4) Paino

F:5) Keskiméaarainen vaimennusarvo

F:6) Vakiopoikkeama

F:7) Oletettu suojausaste dB-arvona

F:8) Testaus- ja sertifiointilaitos (ilmoitettu laitos)
F:9) Sahkdisen tulosignaalin taso (3,5 mm &anitulo)

Hyvéaksytyt kyparayhdistelmat

N&ma kupusuojaimet asennetaan ja niitd saa kayttaa vain hyvaksytyissa kyparayhdistelmissa, jotka on
lueteltu taulukossa G.

G:1) Valmistaja

G:2) Malli

G:3) Sovitin

G:4) Varoitus! Tama kyparaan kiinnitettava kuulonsuojain soveltuu henkiloille, joiden paa on keskisuuri tai
suuri (56—-64 cm) ja joilla paalaen ja korvakaytavan vali on keskisuuri tai suuri. Jos mitat ovat pienempia, voi
olla, etta kuulonsuojain ei sovi muotonsa puolesta ja etta sen aanta vaimentavat ominaisuudet heikkenevat.

EN 352-3 -standardin mukaisia kuulonsuojaimia on saatavana kokoina small, medium ja large. Medium-koko
sopii useimmille kayttajille. Small ja large -koot sopivat heille, joille medium-koko on epésopiva.

167



IS - Notendaleidbeiningar ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

HOFUDBUNABDUR OG HEYRNARHLIFAR TIL AD DEYFA HAVADA
bessar notendaleidbeiningar eiga vid eftirfarandi gerdir:

Heyrnarhlifar med hofudbandi:

Zekler 412 RDB - FM-utvarp, hljédstigsstyring, Bluetooth®
Zekler 412 DB - hljodstigsstyring, Bluetooth®
Hjalmur/hetta fest a heyrnarhlifina:

Zekler 412 RDBH - FM-utvarp, hljodstigsstyring, Bluetooth®
Zekler 412 DBH - hljodstigsstyring, Bluetooth®

Hér med lysir Zekler Safety, pvi yfir ad Zekler BT-heyrnarhlifarnar samraemast reglugerd
Evropusambandsins 2016/425 um hlifdarbinad, tilskipun 2014/53/ESB um pradlausan fjarskiptabunad og
videigandi hlutum Evrépskra stadla:

« EN 352-1 (héfudband/halsband)

« EN 352-3 (festing hjalms)

« EN 352-4 (hljéBstyrksstyrt)

« EN 352-6 (bunadur til mottoku ytri hljodmerkja)

« EN 352-8 (afpreyingarhljodefni — FM-utvarp og Bluetooth®)

Finna ma ESB-samraemisyfirlysinguna i heild sinni & eftirfarandi vefsvaedi:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

Rekjanlegar upplysingar ma finna @ midanum innan a loki rafhloduholfs.

Profad samkvaemt tilskipun 2014/53/ESB um pradlausan fiarskiptabunad (Evropa) af Nemko, tilkynntum
adila: 0470.

Pbessi vara fellur undir tilskipun um raf- og rafeindabunadarirgang (2012/19/ESB). Ekki ma fleygja vorunni
med flokkudu heimilissorpi. Férgun a rafhlodum skal fara fram i samraemi vid gildandi stadbundnar
reglugerdir. Fargid rafeindabunadi hja videigandi endurvinnslustédum.

Pessi heyrnartél eru hénnud fyrir Bluetooth®-stadal 4.1 (heyrnartol, handfrjlsar og A2DP-stillingar), stadall
BT4.1 (enginn snjall-/BLE-studningur)

A2DP 1.3

HSP 1.2

HFP 1.5

Heyrnarhlifunum er eetlad ad verja notandann gegn skadlegu havadastigi pegar peer eru notadar i samraemi
vi® pessar notkunarleidbeiningar. Oll énnur notkun er ekki i samraemi vid fyrirhugada notkun og pvi éheimil.

Virkni og
bina gerd af heyrnartaekjum.

Héfudbinadurinn sameinar virkni FM-utvarps, hljédstigsstyrda ,virka hlustun* og pradlaus samskipti i
gegnum farsima (eda adra fjarskiptabinadi) og tonlist sem streymir fra (MP3-spilurum, farsimum, tolvum
o.s.frv.) teeknibinadi sem er samhaeféur vid Bluetooth® og A2DP (Advanced Audio Distribution Profile
(fullkomnu hljéddreifingarsnidi)).

Hljé8nemi héfudbunadarins, sem einnig getur baelt nidur havada, veitir skyr samskipti, jafnvel i miklum
havada.

eru mi: di eftir geréum. Fylgdu leiébeiningunum sem eiga vid

Lestu idbeinil til ad fa sem mest ut ur Zekler-vérunni pinni.

« Til ad 6dlast hamarks paegindi og bestu ahrifin med pessum heyrnarhlifum, verdur pu ad nota,
viéhalda og stilla heyrnarhlifarnar i samraemi vid eftirfarandi leidbeiningar.

Heyrnarskjol og sérstaklega heyrnarpudar geta versnad vid notkun og eetti ad skoda reglulega vegna
sprungumyndunar og hljédleka.

Notkun svita-/6hreinindavarnarbinadar yfir péttingarhringina getur dregid ur eiginleikum
havadadeyfingar heyrnarhlifarinnar.

Akvedin kemisk efni geta haft skadleg ahrif & véruna. Frekari upplysingar eru tiltaekar hja
framleidanda.

Eiginleikar havadadeyfingar heyrnarhlifarinnar geta minnkad stérkostlega til deemis vegna notkunar
a pykkri gleraugnaumgjord, skidahettu/lambhushettu, o.s.frv. Fjarleegdu allt har fra eyrunum og setjid
eyrnaskjolin yfir eyrun pannig ad pau passi paegilega og liggi pétt. Tryggdu ad eyrun séu

algjorlega hulin af eyrnaskjélunum og ad pu hafir jafnan prysting i kringum eyrun.

Fargid vérunni an tafar ef & henni sjast sprungur eda skemmdir.
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A sumum vinnustédum getur hljéd viévérunarmerkja dempast pegar heyrnarhlifar med of mikilli
havadadeyfingu midad vid hljodumhverfid eru notadar.

Pegar heyrnarhlifar med Utvarpi eru notadar i havadasému umhverfi skal muna ad stilla hljodid pannig ad
oll vidvoérunarmerki o.s.frv. heyrist.

Ohoéflegur prystingur fra heyrnartélum og héfudtélum getur valdid heyrnartapi hja sumum einstaklingum.
Ekki ma nota véruna i umhverfi par sem er sprengihzetta.

Tryggid ad heyrnarhlifarnar séu skodadar reglulega og virkni peirra athugud.

bessar heyrnarhlifar eru Utbuinar med hljédstyrksstyrdri deyfingu. Notandi skal athuga hvort paer virki sem
skyldi fyrir notkun. Ef vart verdur vi6 bjogun eda bilun skal notandi fara eftir radleggingum framleidanda
um vidhald og skipti & rafhlédu.

Viovorun! Afkost geetu minnkad i samraemi vid rafhiédunotkun. Daemigerd timalengd samfelldrar notkunar
sem buast ma vid af heyrnarhlifunum er 62/56 kist.

Vidvorun! Fralag hljodstyrksstyrdrar rasar pessa heyrnarhlifa kann ad vera meira en ytri hljodstyrkur.

Hé6fudband (mynd C)
« Stilltu heyrnarhlifina i staerstu mégulega steerd og settu yfir h6fud pér.
« Stilltu bandid pannig ad heyrnarhlifin hvili Iétt & hvirflinum.

Festing hjalms/hettu (mynd D)

« Yttu festingu hjalmsins inn i raufafestingu hjaimsins pangad til ad han smellur & sinn stad.

« Settu eyrnaskjolin yfir eyrun og yttu inn & vid, pangad til ad pu heyrir smell. Stilltu eyrnaskjolin pannig
ad hjalmurinn passi paegilega & hofud pitt.

Uménnun

brifdu med mildri sapu. Pu verdur ad tryggja ad hreinsiefnid sem pu notar erti ekki hérundid. Heyrnarhlifarnar
verdur ad geyma & purrum og hreinum stad, t.d. i upphaflegu umbudunum. Ekki dyfa vérunni i vatn! Ef
skeljarnar eru rakar skal snua peim vid og fjarleegja ptudana til ad purrka pad. Fjarleegid rafhiédurnar.

Vidvérun!

Ef leidbeiningunum hér ad ofan er ekki fylgt eftir, gaeti havadadeyfingin minnkad til muna.
Heyrnarhlifina verdur alltaf ad nota i hdvadasému umhverfi til ad veita fulla vernd!
Adeins 100% nyting veitir fulla vernd.

NOTENDALEIDBEININGAR FYRIR FM-UTVARP, HLJODSTIGSSTYRINGU OG HLJODINNTAK UTAN FRA

FM-utvarp
Heyrnarhlifin er med stigtakmorkun upp ad 82 dB(A) a hljodum fra hatélurum vid eyrad. Mundu ad stilla
hlj66id pegar unnid er i havadasému umhverfi, bannig ad haegt sé ad heyra vidvérunarhljod o.s.frv.

Kveikt/slokkt a hljodi atvarps

Snudu skifunni (A:10) til ad kveikja a Utvarpinu. Haltu afram a8 snta henni réttszelis til ad auka hlj66i6.
Utvarpid skiptir sjalfkrafa fra vidéma til einéma til ad vidhalda hamarks hljodgaedum ef méttdkuskilyrdi eru
léleg.

Tidni/rasarveljari
Snudu skifunni (A:11) til ad velja Gtvarpsstoédvar. Tioni ttvarps er 8 FM 88-108 MHz.

Hljodstigsstyrd ,virk hlustun®

Heyrnarhlifin er med hljédstigsstyrdri ,virkri hlustun®. Ef truflanir eda bilanir koma fyrir, skodadu leidbeiningar
framleidanda um vidhald og skiptingu & rafhl6dum.

Vidvérun! HIjodid fra hljodstigsstyrdri ,virkri hlustun“ & heyrnarhlifunum getur farid yfir pad stig hdvada sem
kemur utan fra.

Kveikt/slokkt 4 adgerdinni hljédstigsstyring
Snudu skifunni (A:12) til ad kveikja & hatélurunum. Haltu afram ad snuia henni réttsaelis til ad auka hlj¢6id.
Athugid hvort ad adgerdin sé nothaef &dur en taekid er notad i havaeru umhverfi.

HIjodstigsstyring + ttvarp (A:12, A:10)
Badar adgerdir hafa sérstakan hljédstyrksstilli. Stilltu hljo6i6 eins og pu oskar eftir.

Hljédinntak utan fra (A:13)
Heyrnarhlifin er med rafreenu hljédinntaki. bu getur tengt talstéd eda adra utanadkomandi hlj¢dgjafa i 3,5 mm
hlj¢dinntak i gegnum tengingarkapalinn (B:6) sem fylgir med. Athugadu hvort ad allt virki sem skyldi &6ur en

169



PROTECT YOUR SENSES

teekid er notad. Ef truflanir eda bilanir koma upp, hafdu samband vid framleidanda.

Vidvérun! Tenging utanadkomandi hljédgjafa getur haft i for med sér hljédstig sem er haerra en daglegt
leyfilegt hljodalagsstig.
ATH.! Kveikt verdur ad vera & hljodstyrksadgerdinni (A:12 eda A:10) pegar notadur er utanadkomandi hljédgjafi.

NOTENDALEIDBEININGAR FYRIR BLUETOOTH® ADGERDIR

Pu getur einnig purft adgang ad notendaleidbeiningum fyrir samhaefda einingu Bluetooth® (farsima, o.s.frv.)
sem er tengt vid héfudbunadinn.

Heyrnarhlifin er med stigtakmorkun upp ad 82 dB(A) a hljédum fra hatélurum vid eyrad.

Notkun med 66rum Bluetooth®-bunadi

Notkun med 68rum bunadi kemur & pradlausri tengingu fyrir samskipti 4 milli teekjanna. P6run vid annan

bunad parf adeins ad gerast einu sinni fyrir hvert teeki. Ho6fudbunadurinn getur geymt allt ad 8 mismunandi

einingar i minni sinu.

. Reestu Bluetooth®-adgerd hofudbunadarins med pvi ad yta & og halda nidri Bluetooth®-hnappinum
(A:14) (hédan i fra verdur visad til sem BT-hnappinn) i 3 sekundur. Hljodmerki med 4 haekkandi tonum
heyrist i htfudbunadinum. Ljosdioda hofudbunadarins (A:15) blikkar raudublau ljosi til ad stadfesta
porunarham. Slepptu BT-hnappinum.

. Reestu Bluetooth®-adgerdina i simanum pinum (eda i annarri einingu) og leitadu ad og tengdu vid nyju
eininguna. Sja notendaleidbeiningar fyrir simann pinn (eda adra einingu). Zekler 412 er
syndur a skja simans. Ef siminn parf PIN-koda, sladu inn fiorum ndllum (0000).

. Hljédmerki med 1 toni heyrist i héfudbunadinum pegar tengingu hefur verié komid & og hann er tilbtinn
fyrir samskipti. Ljosdiodan a hofudbinadinum blikkar i blaum lit.

. Ef pérun mistekst, slékktu & 6llum adgerdum héfudbinadarins og endurraestu fra lid 1.

N

w

IS

Hljédnemi héfudbunadarins (A:7) zetti ad vera stadsettur um pad bil 1 cm fra munninum svo ad besta
baeling hdvada ndist og skyrt tal heyrist. Vertu viss um ad hljodneminn beinist ad munninum (A:7b).

begar pérun Bluetooth®hefur verid virkjud er tenglinum komid a sjalfkrafa med heyrnartolin naest pegar kveikt
er & heyrnarvorn. Tengingin er stadfest med hljédmerki i héfudbunadinum og ljdsdiédan blikkar blau ljési.

Slokkt a Bluetooth®-adgerdinni
Yttu og haltu nidri BT-hnappinum i 6 sekindur. Hljodmerki med 4 lsekkandi ténum heyrist i héfudbtnadinum
sem stadfestir ad slokkt hefur verid ad Bluetooth®-adgerdinni.

Svaralljuka/hafna simhringingu

Flestir simar senda sina eigin simhringingu til h6fudbunadarins. Ef ekki, heyrast 4 vixItonar i

héfudbunadinum fyrir simhringingar.

1. Svaradu simhringingu med pvi ad yta stutt & BT-hnappinn. 2 haekkandi tonar stadfesta ad buid sé ad
tengja hringinguna.

2. Ljuktu simhringingu med pvi ad yta stutt & BT-hnappinn. 1 stuttur tonn stadfestir ad buid sé ad aftengja
hringinguna.

3. Til ad hafna hringingu skal yta og halda niéri BT-hnappinum i 3 sekundur. 2 lzekkandi tonar stadfesta
ad hringingunni hafi verié hafnad.

Endurvelja sidasta simanumer sem hringt var i
Yttu stutt 2 sinnum & BT-hnappinn til ad endurvelja sidasta simantimer sem hringt var i.

Hringdu med réddinni fra héfudblinadinum i gegnum tengdan sima

Sja notendaleidbeiningar fyrir simann pinn ef hann stydur hringingu med réddinni.

1. Yttu og haltu niri BT-hnappinum i 2 sekiindur og slepptu honum.

2. Taladu inn skipun vegna upphringingar.

Flestir simar sem stydja raddstjornada upphringingu munu senda stadfestingarmerki pegar pu talar inn
skipun vegna upphringingar.

Flutningur & simhringingum til/fra sima

1. Yttu & BT-hnappinn i 1 sekindu til a8 flytja simhringingu til simans. Stuttur ténn mun stadfesta ad
hringingin hafi verid flutt i simann.

2. Yti6 & BT-hnappinn i eina sekundu til ad flytja simtali® aftur i heynartolin.

Settu hringingu a bid
Medan & samtali i simann stendur er haegt ad tengja adra innhringingu. Sjé notendaleidbeiningar fyrir
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simann ef hann stydur petta.

1. Stuttur prystingur & BT-hnappinn mun tengja hringinguna sem er & leidinni og ljuka samtalinu. Stuttur
tonn heyrist i héfudbunadinum til ad stadfesta.

2. brystingur tvisvar og stutt & BT-hnappinn mun tengja hringinguna sem er & leidinni og setja & bid.
Stuttur tonn heyrist i hofudbunadinum til ad stadfesta.

3. Einn stuttur prystingur & BT-hnappinn mun tengja hringinguna sem er & bid og ljika hinu. Stuttur ténn
heyrist i hofudbunadinum til ad stadfesta.

Stilling a hljédstyrk vid innhringingu

1. Auktu hljédstyrkinn med pvi ad sntia BT-hnappinum réttszelis.

2. Dragdu ur hlj¢dstyrknum med pvi ad snia BT-hnappinum rangseelis.

Hofudbunadurinn hefur adgerdina ,adhaefdur hljédstyrkur” sem stillir hljédstyrk samskipta/tals ad havada
umbhverfisins. betta pydir ad notendurnir purfa ekki sjalfir ad stilla hijodstyrkinn pegar unnid er i éreglulegum
hévada umhverfisins. HIj6did stillist i samraemi vid upphaflegu stillingu hljédstigsins.

Ténlist sem streymir fra Bluetooth®-einingunni

1. Reestu Bluetooth®-adgerd hofudbunadarins (sja fyrri lidi).

2. Raestu ténlistarspilarann i simanum (eda 6dru taeki).

3. Stilltu hljodstyrkinn med pvi ad sntia BT-hnappinum réttseelis/rangseelis.
4. Adalhljodstyrksstillirinn er stjornadur i simanum.

Viévérun!
Mundu ad stilla hijodstyrkinn pegar unnid er i havadasému umhverfi, svo ad 6ll vidvérunarmerki o.s.frv. heyrist.

Visbending um ad tenging vid Bluetooth® virki ekki.

Ef Bluetooth®-tenging virkar ekki vegna pess ad fjarlaegdin er of mikil (meira en 10 metrar) munu tveir ténar
heyrast i heyrnartélunum.

ATH.! Heyrnartélin munu ekki tengjast sjalfkrafa pegar pau eru innan 10 metra. Yttu & BT-hnappinn pegar pu ert
innan svids (innan vid 10 metra) il ad koma tengingu aftur &. Ténn heyrist i heyrnartolinu til stadfestingar.

MIKILVAEGT!

Vegna 6ryggisa: dna er hljédstyrkur FM-ttvarpsins og tonlistarstreymisins dempad vid
innhringingu eda vegna annarra samskipta vid tengdu eininguna.

Hljédstyrkurinn er endurstilltur sjalfkrafa pegar samskiptum er lokid.

Vegna éryggisastadna er hlj6dst inn & hljéé. yrii K ii hljédgjaf:

iog ljoogj
EKKI dempad vid innhringingu eda annarra ipta i tengda einingu (ef pessar adgerdir
eru i notkun).

Ohofl
g

prystingur frd ey og heyrnartaekjum getur valdid heyrnartapi.
Sumir farsimar hafa ekki adgang ad 6llum adgerdum Bluetooth®. [ slikum tilfellum parf ad stjérna
bessum adgerdum beint & simanum.

Héfudbunadurinn hefur adgerdina ,,bakhlj6d“ sem gerir notendum kleift ad heyra sina eigin rédd i
6 inadil bPetta baetir ipti i hdvada og gerir notendum kleift ad tala med edlilegum haetti.

Vidvoérun um litid rafhlddumagn

Pegar rafhladan er ad verda buin og um pad bil 5% er eftir af hamarks notkunartima mun hljodmerki med 5
vixltonum heyrast i héfudbunadinum. Verdur pa ad skipta um rafhlédur eda endurhlada eins fljétt og haegt
er. LED-ljosid blikkar med fjdlublaum lit einu sinni og hofudbunadurinn slekkur & sér pegar rafhladan teemist
alveg.

Orkusparnadur

Til ad koma i veg fyrir 6viljandi teemingu rafhladanna, t.d. ef kveikt er a hofudbunadinum eftir vinnudag,
mun hann slékkva sjalfkrafa & sér eftir 6 klukkustundir ef engar stillingar hafa verid framkvaemdar sidustu 6
stundirnar.

Yttu og haltu nidri BT-hnappinum i 3 sekindur og endurraestu Bluetooth®-adgerdina og endurgleeddu
tenginguna.

Ef kveikt er & FM-Utvarpinu eda hlj¢dstigsstyringunni, verdur ad slékkva & sérhverjum hljédstyrksstilli (A:12,
A:10) og kveikja sidan aftur a.
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Rafhl6duskipti

Haegt er ad keyra héfudbunadinn baedi & endurhladanlegum og einnota rafhlodum af AA-gerdinni (LR6/HR6).
Vertu viss um ad pu notir adeins tilgreindar gerdir af rafhiédum. Vidvérun! Ef adrar rafhlédur eru notadar en
tilgreindar eru, getur pad valdid sprengihaettu. Fargid rafhiédum i samraemi vid landslég.

Skrufadu rafhlédulokid (A:16) af.

Athugadu hvort ad + og - polar rafhlédurnar séu stadsettir rétt i rafhloduhalfinu.

Tengdu aldrei hledsluteeki vid héfudbinadinn ef einnota rafhlédur eru notadar.

Hledsla a rafhlodum

Verid viss um ad slokkt sé a 6llum adgerdum fyrir hledslu.

Athugadu hvort ad hledslutzekid sé rétt tengt vid hledsluinnstungu (A:18) hofudblinadarins og aflgjafans,
og vertu viss um ad tilgreindar rafhlédur séu notadar og komid fyrir med + og - pélana réttum stad i
rafhléduhdlfinu. Ljosdiéda héfudbinadarins mun blikka raudu ljési pegar hledsla stendur yfir.

Notadu adeins hledsluteeki (B:4) sem framleidandi hefur bent & og sampykkt

begar rafhlédurnar eru fullhladnar mun liosdiédan lysa stédugt raudu ljési. Ad hlada fulla hledslu tekur um
pad bil 3 klukkustundir (lengur ef hladid er fra USB-innstungunni).

Mikilveegt! Ekki nota heyrnartolin pegar rafhlédurnar eru i hledslu!

Notkunartimi rafhlédunnar er u.p.b.:
Bluetooth®-straumspilun og hljédstyrksstyring: 62 klst.
FM-ttvarp og hljédstyrksstyring: 56 kist.

Endingartimi kann ad velta & umhverfi, hitastigi og rafhl6du.

Radleggingar vardandi hamarks endingartima endurhladinna rafhlada
« Nyjar endurhladnar rafhlédur aettu ad vera ad fullu hladnar fyrir fyrstu notkun.
+ Fjarleegio rafhlodurnar ef paer eru ekki i notkun i lengri tima.

ihlutir (mynd A)

A:1. Hofudband ur hitadeigu plasti

A:2. istadsfesting med péttri og audveldri steerdarstillingu

A:3. Utskiptanlegir heyrnarpudar fylitir med fraudi

A:4. FM-utvarp med agaetu moéttdkunaemni

A:5. Hljédstigsstyrdir hljodnemar med ,virka hlustun*

A:6. Tengingarleidsla milli vinstri og haegri eyrnaskalar

A:7. Hljédnemi héfudbunadar sem bzelir nidur havada

A:8. Fraudfylitur og utskiptanlegur h6fudpudi

A:9. Festingar fyrir hjdlm/hettu ur hitadeigu plasti, 30 mm stddlud steerd
A:10. Hljédstyrksrofahnappur fyrir FM-utvarp

A:11. Hnappur fyrir val & ttvarpsstodvum

A:12. Hljédstyrksrofahnappur fyrir hljodstigsstyringu

A:13. 3,5 mm inntak fyrir tengingu vié utanadkomandi hljédgjafa
A:14. Fj6ladgerdarhnappur Bluetooth®

A:15. Ljésdiéda Bluetooth®

A:16. Rafhl6duljos (audvelt ad opna an pess ad nota verkfeeri)
A:17. Innstunga fyrir hljédnema i heyrnarhlif

A:18. Hledsluinnstunga

Vidboétarbunadur og varahlutir

B:1. Hreinlzetisbunadur: HK3B: 380684118

B:2. Svitagleypir: CR1: 380684035

B:3. Hljédnemi hlifdarglers: 380684084

B:4. Hledslutaeki: 380684100

B:5. Endurhladanlegar AA-rafhl68ur:380684068

B:6. 3,5 mm vidématengingarleidsla:380684043

B:7. Hljédnemi & heyrnartélum: 380684076

B:8. Hljodstigsstyrdir hljodnemar hliféarglers: 380684092

Utskipting a hreinlztisbunadi (mynd E)

1. Fjarlzegdu gamalt hlj¢ddeyfifraud og komdu nyju fyrir

2. Togadu ut gémlu heyrnarptdana

3. Komdu nyjum heyrnarptdum fyrir i gatinu, fyrir midju

4. Yttu med fingri medfram Gthlidum heyrnarpudans pangad til ad hann smellist fast vié branina, allan hringinn
5. (adeins fyrir gerdirnar med héfudbéndum). Togadu ut gdmlu heyrnarpidana og komdu nyjum fyrir
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Mikilvaegt!
Heyrnarskjol og sérstaklega heyrnarpidar geta versnad vié notkun og aetti ad skoda

reglulega vegna sprungumyndunar og hljédleka.

Skipta eetti um hreinlsetisbtinad ad minnsta kosti tvisvar & ari. Vertu viss um ad velja réttan hreinlaetisbinad
fyrir heyrnarhlifarnar pinar. (B:1)

Vidurkenningar og taknileg gégn (mynd F)
F:1) Hofudband

F:2) Asetning & hjalm

F:3) Profad og vottad af (stadlar)

F:4) byngd

F:5) Medal hljéddeyfing

F:6) Stadalfravik

F:7) Radgert verndargildi

F:8) Profad og vottad af (tilkynntur adili)
F:9) Rafraent inntaksstig (3,5 mm AUX)
F:10) Steerd

Sampykktar samsetningar hjalms

Pessar heyrnarhlifar eetti adeins ad festa vid og nota med 6ryggishjalmum fyrir vinnustadi sem skradir eru i
toflu G.

G:1) Framleidandi

G:2) Gerd hjalms

G:3) Millistykki

G:4) Viovorun! bessar heyrnarhlifar til ad festa & hjadlma henta einstaklingum med héfudmal sem telst & bilinu
medalstart til stort (56—64 cm) og lengd fra kolli til midju hlustar sem er medallong til 16ng. Styttri lengd geeti
valdio pvi ad varan passi ekki rétt og dregid Ur havadadeyfingu heyrnarhlifanna.

Eyrnaskjol sem samreemast stadli EN 352-3 eru i eftirfarandi steerdum: litil (S), medalstor (M) eda stor (L).
Medalstér eyrnaskjol passa fyrir flesta notendur. Litil og stér eyrnaskjol eru hénnud fyrir notendur sem geta
ekki notad medalstor eyrnaskjol.
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RU - MHCTpyKuums no akcnnyatauum ZEKLER

PROTECT YOUR SENSES

FTAPHUTYPA U 3BYKOU3ONUPYIOLUUE HAYLIHWKK ONs 3AWUTBI OPFTAHOB CITYXA
[laHHas UHCTPYKLMUIO NO yaTaumu K cneayowy

HaylWwHuUKM AnsA 3aWmnTel OPraHoOB CAlyXa C OrofioBbeM:

Zekler 412 RDB - YM-paguo, aMHamuyeckas perynmpoeka ypoBHs, Bluetooth®

Zekler 412 DB - guHamuyeckas perynuposka ypoBHsi, Bluetooth®

HaywHukn AnsA 3aWmTel opraHoB cnyxa, y Ha Kacke/r¢ yGope
Zekler 412 RDBH - YUM-paauo, AnHamuyeckas perynuposka ypoBHsi, Bluetooth®

Zekler 412 DBH - guHamudeckas perynuposka yposHsi, Bluetooth®

Hactoswmm mbl, komnanus Zekler Safety, sasBnsiem, 4To AaHHble HAYLIHUKW ANt 3aLLUTBl OPraHoB
cnyxa Zekler BT cootBeTcTBYytOT pernameHTauuu no CU3 EU 2016/425, Aupektvse 2014/43/EC no
paaunoobopynosanuto (RED) 1 eBponeiickum ctaHgapTam, NpUMEHUMbIM K COOTBETCTBYIOLLIMM KOMMOHEHTaM:

« EN 352-1 (FonoBHas ayra/lweiHas ayra)

« EN 352-3 (KpenneHve Ha kacky)

* EN 352-4 (®yHKUMS aBTOPErynnpoBKW YPOBHS)

« EN 352-6 (BbIxogHOM BHELLHWIA ayanocurHan)

« EN 352-8 (Pa3enekaTtenbHble nporpammel - FM paguno u Bluetooth®)

MonHbIf TekeT Aeknapauumn o cootsetcTBum EC gocTyneH Ha cneayiowem cante:
www.zekler.com/Declaration-of-conformity

[nsi o6ecnedenmns NpoLeypbl MPOCIIEXUBAEMOCTH, MOCMOTPUTE STUKETKY Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE KPbILLIKA
akKymynsitopa.

VcnbiTaHo B cooTBETCTBUM C [IMpeKTuBoii no pagnoo6opyaosarun (RED) 2014/53/EC (Eepona) opraHusaumnein
Nemko, akkpeauToBaHHLIM opraHom cepTucukauymumn: 0470.

[aHHoe u3nenve noanaaaet nog AencTane [IUPeKTvsbl 06 yTUNM3ALIMM SNEKTPUIECKOTO 1 BNEKTPOHHOTO
obopynosanusi (WEEE) 2012/19/EC. He BbiGpacbiBaiiTe CBOe U3fenue B ka4yecTBe HEOTCOPTUPOBAHHBIX
6LITOBbIX OTXO0B. BaTapes AoMmKHa YTUNI3NPOBATLCS B COOTBETCTBIM C rOCY/AAPCTBEHHON HOPMATUBHOM
[iokyMeHTaLmer. MpUMeHsITE MECTHYIO CUCTEMY MOBTOPHOTO UCMOMNb30BaHMS SNIEKTPOHHbIX U3AENNIA.

Ota rapHuTypa paspaboTtaHa B COOTBETCTBUM CO cTaHAaapTamu Bluetooth® 4.1 (HayLUHWUKK, rapHUTYpa rPOMKON
cBs3u n npocounun A2DP) u BT4.1 (6e3 cmapTtodoHa/noaaepxka ¢ HU3kum aHeprornotpebneHvem)
A2DP 1.3
HSP 1.2
HFP 1.5
OTU 3aLNTHbIE HAYLIHUKY NPeAHA3HaYeHb! s 3aLLUTbI NONb30BATENS OT BO3AENCTBUS ONACHbIX YPOBHEN
Lyma B TOM Cly4ae, KOria OHW NPUMEHSIIOTCS B COOTBETCTBUM C HACTOSILLUMI UHCTPYKLMSIMA NOMb30BaTENS.
TioGoe [pyroe NpUMEHEHNe He NPefyCMOTPEHO W, COOTBETCTBEHHO, HE Pa3peLLeHo.

yuu no 1y om Mod Cnedyii Y ,
K eaweli MOO
FapHUTYypa KoMBUHMPYeT hyHKLUMN YM-paano, AMHaMUYeCcKoi perynpoBKky YpoBHs "AKTUBHOE
npocnyLwmneaHue", 6ecnpoBoAHON CBA3N Yepe3 MoBUnbHbIN TenedoH (Mnu Apyroe yCTPONCTBO)
NPOCNyLIMBAHUS MY3bIKU C BHELLHEro ycTpoiicTea (MP3-npourpeiBateni, MobunbHble TenedoHsl,
KOMMbIOTEPBI U T.A4.), coBMecTUMoro ¢ Bluetooth® u A2DP (Advanced Audio Distribution Profile - paclumpeHrHbIn
npodusib PACNpPOCTPaHEHNsi ayano).
MoABECHOI MUKPOOH C LIYMONOZABIEHNEM rapHUTYPLI 0GECNEYMBAET YETKYIO CBSI3b AAXE NPU BbICOKMX
YPOBHSIX LUyMa.

YHKUUU U

4ymo6bi 9] Zekler np Bam

P Py
KaK MOXHO 60/1bUWE MOb3bl.

YTOGbI HayLIHWKI XOPOLLO AENant CBoe 4ero U Gbin YA0GHLIMIA, UMU CriefyeT Monb3oBaThbes,
perynuposark 1 0GCyX1BaTb UX B COOTBETCTBIM C 3TUMM YKA3aHUSIMA.

B npoLiecce aKCMyaTaLmm HayLHUKN W, B YaCTHOCTM, amMByLLKOPbI MOTYT UBHOCUTLCS 1 X CrieayeT
pPerynsipHo OCMaTpUBAaTL Ha PACTPECKUBAHUE W HEMSIOTHOCTH.

Ecnu noBepx YnnoTHUTENbHBIX KOMEL, HAAEBaTb PECTIMPATOP/IIMEHNHECKYIO 3aLUNTHYIO MACKy, TO 1X
3BYKOM3OMMPYIOLLNE CBOVCTBA MOTYT YXYALIMTHCS.

HekoTopble XUMU4eckie BELECTBA MOTYT MOBPEAUTb 3TO U3zenie. [JoNonHUTENbHYIO HOPMaLMo
MOXHO MOMY4UTb Y NPOM3BOAUTENS. 3BYKOU3ONMPYIOLLME CBOMCTBA HAYLLHUKOB MOTYT CyLECTBEHHO
YXYALNTBCS, €CIU, HAaNPUMeP, HOCUTL MPY 3TOM 04KV C TOSICTON OMPaBOW, FbIKHYIO MaCKy, Bi3aHbIil
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MOALNEMHVK 1 T.N. V13-N0A yNNOTHUTENBHOTO KOMbLA HYXHO y6paTh BOMOCHI, @ HayLIHUKK

PacronoXuTk MOBEPX YLIHBIX PAKOBUH Takum 06pa3om,4ToGkl OHK MoMeLLanics YA0GHO 1 NNOTHO.
Y6eanTech, YTO HaYLLIHMKM NOMHOCTBIO 3aKPLIBAIOT YLUHYIK0 PAKOBUHY, 1 YTO [JABMEHNe BOKPYT 0GonX
yLieil oiMHaKkoBO

Ecnn HaBnioaaloTcsi NpU3Haky pacTPeckMBaHNS NN NOBPEXAEHMS, HEMENEHHO UX BbIGPOCKTE.

TMpy UCMONB30BAHUN 3ALLMTHBIX HAYLLHWUKOB CO CIIMLLIKOM BbICOKMM OCTIaGreHnem LLyMOB 3BYKOBbIE
npeaynpexaatoLLmne CUrHarbl Ha KOHKPETHOM paGo4eM MecTe MOryT BbiTb HapyLLIEHb! 13-3a U3NMULIHE
3aLNTLI.

IMpy MCMONB30BAHUN 3ALLUTHBIX HAYLLHWKOB CO BKIIOYEHHOM (hyHKUMEN BOCTIPON3BEAEHUS My3biKU, HE
3abbIBaiiTe O PerynnpoBKe rPOMKOCTYM NP paGoTe B LWYMHbIX MECTa Tak, YTOGbI Bbl MOTIN yChbILLATL
npeaynpeanTenbHLIE CUTHarbI.

JInsi HeKoTOPbIX NiOAE BO3AENCTBUE BbICOKOTO JABMEHWS 3BYKa U3 HAYLIHUKOB MOXET NPUBECTY K NoTepe
cnyxa.

He vcnonb3yiiTe aTo n3enve B NOTEHLMANBHO B3PLIBOONACHOM aTMochepe.

Y6eanTech, YTO HaYLLHUKU PErynspHO NPOBEPSIIOTCSA HA HAAEXKHOCTb.

+ [laHHble 3alMTHbIE HaYLIHUKN CHaGXeHb! (DyHKLME ocrabneHns 3Byka C UCMOMb30BaHEM
aBTOPErynMPOBKM YPOBHS. [epes Hauanom 1cronb30BaHMs MoMb30BaTenNb AOMKEH NPOBEPSTL NPaBUIbHOE
PYHKUNOHNPOBaHME cUcTeMbI. Ecnn o6HapyeHbl HEMCNPaBHOCTL UMK UCKAXKEHUs CUrHana, BajenbLy
crielyet 06paTUTLCS K MHCTPYKLWSIM NPOU3BOAUTENeN No 06CnyxuBaHuio 1 3ameHe 6atapeu.
MpeaynpexaeHue! B npouecce akcnnyataumun akkyMynsitopa ero paGoune xapakTepucTiki MOXeT
YXyAWMTLCA. TUNNYHAS NPOAOIIKUTENBHOCTD HEMPEPLIBHOM JKCMyaTaLnm 3aLNUTHBIX HAYLUHUKOB MOXET
cocTaBnATe 62/56/ Yacos.

MpeaynpexaeHue! BbIXOAHOM CUHaN OT CXeMbl aBTOPETYIMPOBKU YPOBHS 3TUX HAYLLHWKOB AMNS 3aLLnTbl
OpraHoB Crlyxa MOXeT NPEBbICUTL YPOBEHb BHELLHETO 3BYyKa.

Oronossbe (puc. C)
« BbICTaBbTe Ayry Ha MakCUMArbHBIA Pa3Mep 1 HaAEHLTE HayLLIHNKIA Ha rOfoBY.
« OTKOpPeKTUPYIMTE ANNHY AYrv Tak. YTOGbl HAYLLIHMKK Crerka kacanuchk TEMEeHU.

Kpennenue kacku/ronosHoro y6opa (puc. D)

+ BcTaBbTe KpenneHus B Npopeaun Kackit 1 HaXMUTE, YTOGbI OHY 3aLLEmNKHYMUC.

+ TMomecTuTe HayLHNKK Ha YLUHBIE PAKOBUHbI U HAAABUTE BHYTPb AO Lenyka. OTperynupyiite
MOMNOXEHNE HayLLIHMKOB Tak, YToGkl kacka yio6HO cugena Ha ronose.

Yxon

MOMbITh MSrKOENCTBYIOLMM MbifbHBIM PACTBOPOM. YBeAUTECh, HTO UCMOMNb3YEMOEe MOIOLLEE CPECTBO
He pasgpaxaet Koxy. HayLHUKK CrielyeT XpaHnTb B CyXOM 1 YUCTOM MECTE, HanpumMep, MOXHO AepkaTb
X B NepBOHaYaribHoI ynakoBke. 3anpelaeTcs norpyxark usgenue B Boay! Mpu BLICOKOM BNaXKHOCTU
NOBEPHNTE HAYLLHUKU HAPYXY W BbIHETE NOAYLLIK, YTOBbI OHU BbICOXNN. BbiHbTe GaTapen

lMpedynpexderue!

Ecriu He 8bIMnonHsAIomCsi IepeyUCeHHbIe 8bille PeKoMeHOayuU, 38yKOU3OUPYOWUe ceolicmea Mo2ym
CYUECMBEHHO CHU3UMbCH.

[nsi nonHol 3aujumel 0p2aHos Criyxa 8 WyMHbIX Mecmax criedyem o6s13ameribHO 110/1b308ambCst
HaywHuKamu.

MonHas 3awuma o6ecrneyueaemcs auwib Npu y

WHCTPYKUMA MO IKCNNYATALMUM ONA YM-PAONO, ®YHKUMU OMHAMUYECKOIO YPOBHA U
BHELUHErO AYAUOBXOOA

YM-npuemMHUK

HayLH1KI OrpaHNIMBaIOT YPOBEHb 3BYKOBbIX CUTHAMOB, MOCTYNAOLIMX U3 AMHAMIKA Ha YXO, 10 YPOBHS He
Gonee 82 nB(A). MNMpu paboTe B WymHoN o6cTaHOBKE He 3abyabTe OTperynmpoBaTb rPOMKOCTb Tak, YTOGb!
MOXHO BbINO yCrbilwaTh Nobbie NpeaynpeanTenbHbIe CUrHarbl 1 np.

Bk 1l r TV paguo

YToGbI BKIKO4MTB Paavio, noBepHUTe pyuky (A:10). [ins yBennieHns rpomMKoCTY MOBOPa4MBANTe Mo YacoBOW CTPerKe.

B cnyyae nnoxoro npuema Anst NoAAep»KaH1s ONTUMANBHOTO Ka4ecTBa 3By4aHUs Paio aBTOMaTUYECKN
Nepekmnio4aeTcs 13 CTepeopexima B MOHO.

CenekTop 4acToTbl/kaHana
[ins BeiGopa cTaHLuy noBepHuUTe 3Ty pyyky (A:11). Pagno pa6otaet B YKB-auanasore ot 88 go 108 My
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AunHamuyeckan perynupoBka ypoBHs "AKTMBHOe npocnywuBaHue™

HayLHWKy Ans 3aLuThl OpraHoB ciyxa 06opyaoBaHs! (hyHKLMEN AUHAMUYECKON PErynIMpOBKY YPOBHS!
"AKTUBHOE npocnylmsaxue". Ecnu oHa He paboTaeT unu UMeKTCsi NoMexu, 06paTuTeCh K MHCTPYKLUK
NPON3BOAVTENS!, IPOBEANTE TEXHUYECKOE 0BCMYKMBaHME U 3aMeHUTe GaTapeiiku.
MpedynpexdeHue! [Npu ucronb3oeaHuu yHKUUU QUHaMUYeCKoU peaynuposKU yposHs "AKmugHoe

npocry ue" 38yK 8 Hay ons 0paaHo8 Crlyxa MOXem MpeebICUMb YPOBEHb BHEUWHE20
wyma.
Bkr byHKLUKN W pery YPOBHS rp

MoBepHuTe pquy (A:12) 1 BKNOYMTE MUKPOGOHBI aKTUBHOTO cnyLuava Ans yBenuyeHus I'pOMKOCTM
nosopavuBariTe no Yacoeow cTpeske. Mepea Hauanom paboTbl C HaYLIHUKAMI B LYMHOM 0BCTaHOBKE,
nposepbTe paboTy 3TON OYHKLMK.

AuHamunyeckan perynuposka ypoBHs + paguo (A:12, A:10)
O6e chyHKLMN UMEIOT MHAVBUAYATEHOE PEryNIMpOBaHIE FPOMKOCTU. OTPErymmMpyiiTe rOMKOCTb A0 HY)XHOTO YPOBHSI.

7 7 Han (A:13)
HaywHuku 060pya0BaHb! BOSMOXHOCTbIO MOAKTOHEHNS BHELLHETO ayauocurHana. MOXHO NOAKIKHMTE BHELIHMM
MPYEMHUK UMK APYrON BHELLIHWI UCTOMHWUK ayavocurHana, NoACOeAMHVB Npunaraembiii CoeanHuTeNbHbI kabens (B:6)
K rHeagy ayanocurana (3,5 mm). Mepea Havanom paboTsl ¢ HayLwHUKamu, NpoBepsTe paboTy aToi dhyHKumu. Ecniv oHa
He paBoTaeT NN MEKOTCS NOMEXM, 0BPATUTECH K NPOU3BOANTENIO.

MpedynpexdeHue! MMOOKIIOYEHUE K BHEWHEMY UCMOYHUKY ayduoCu2Haa MOXem npueecmu K momy, 4mo
YPOBEHb 38yKa Npesbicum A0MycmuMyto exedHe8HYI0 Hagpy3Ky Ha opaaHbl CrlyXa.

TTPUMEYAHME! lMpu ucrions3oeaHuu sHewHezo ayduosxoda ghyHKyusi epomkocmu (A:12 unu A:10) domxkHa
6biMb KIHOYEHA.

VHCTPYKLMWS NO NPUMEHEHMIO ®YHKLIUA BLUETOOTH®

Kpome Toro, Ansi NOAKIIOHEHNS! K rapHUTYPe HEOBXOAMMO U3YHNTb MHCTPYKLMIO MO SKCTIyaTaLmn yCTporcTea,
coBmecTumoro ¢ Bluetooth® (MobunbHbIii TenedoH v T.4.).

HayLHWKN OrpaHNYMBaKT YPOBEHb 3BYKOBbIX CUTHAMNOB, NOCTYNAMLLMX U3 AMHAMUKA Ha yXO, 10 YPOBHS He
Gonee 82 gb(A).

il ycTpoicTB Yyepes Bluetooth®

ConpsbkeHue ycTaHaBnmeaet 6ecnpoeoquoe COefMHEHIe Mexy YCTPOCTBaMM. [Nst KaXAOM Nap! YCTPOVCTB COMpsiKeHie

HEOBXO/IMMO BBIMOMHIATL ML OMH Pa3. [APHUTYPa MOXKET COXPaHATL B NaMSATU A0 8 PasnnyHbIX YCTPOICTB.

. Banyctute cyHkumio Bluetooth® rapHuTypel, Haxae 1 yaepxusas pyqky Bluetooth® (A:14) (3pecb u
fanee HasblBaeTcsi pyqkon BT) B TeueHue 3 cekyHa. B rapHUType BO3HUKaET 3BYKOBOM
CUrHanN C YeTbIPbMS BO3PACTAIOLNMM MO BbICOTE TOHAMU. [insi NOATBEPXK/ASHUS PEXNMA CONPSKEHNS!
Ha rapHUTYpe HaunHaeT MuraTb KpacHbli/cuHunin ceetoawmop (A:15). OTnycTuTte kHonky BT.

. 3anyctute cyHkumio Bluetooth® Ha Bawem TenedoHe (Mnu Apyrom yCTPOMCTBE) U NOCMOTPUTE,
0BHapyK1BaAETCs N W NOAKIIOHAETCA NN HOBOE YCTPOMCTBO. CM. MHCTPYKLMIO MO aKcnyaTaumum TenedoHa
(unm gpyroro ycTpoiicTsa). MokasaHo nsobpaxenue mogenn Zekler 412. Ecnu ans Tenedona
Heobxoaum PIN-ko, BBeauTe YeTbipe Hyns (0000).

. AylZLVIOCVII'HaJ'I C OAIHMM TOHOM 3BYYMT B HAyLLIHWKaX, KOraa KaHan yCTaHOBMEeH U roToB K onepaunsam

KOMMYyHUKaumu. CBeTOﬂI/IOIJ Ha HayLlwHWKax 3amuraet CUHUM LIBETOM.

Ecrm onepauusi ConpsHXeHnsa He 33p360‘l'al'la, BbIKNMO4YNTE BCE prHKLLMM HayLWHWKOB 1 nepe3anycrtute,

HaunHas ¢ wara 1.

IN)

w

>

Ana Haunyyuw 0 wymoe u p peyu ¢
y (A:7) 0 Ha | okoso 1 omo pma. M
domkeH 6bimb o6pauieH ko pmy (A: 7b)

Kozoa ¢pyHkyus conpsikeHusi Bluetooth® akmususupogaHa, npu nocnedyuem 8KIYeHUU HaYWHUKOS C
GhyHKyuel 3auumel OpeaHos Crlyxa cea3b C HUMU ycmaHaenueaemcsi asmomamudecku. CoeOuHeHue kaHana
1o0meepxdaemcs 36yKO8bIM CUZHAIIOM € 2apHUMYpe, KpOMe Mo2o, ceemoduod Muzaem CUHUM.

Bb yHkumm Bluetooth

Haxmute Ha pyuky BT v ynepxwsaiite ee B TeueHne 6 cekyHa. B TenedoHe cribiliHbl YeTbIpe 3BYKOBbIX
cuUrHana ¢ noHWKalLWMMCs TOHOM, NoATBEPXAAlLIME OTKIoYeHne (yHKUMK Bluetooth®.

Ortaer K 3BOHKa
B GonblumHCTBE TenethoHOB NMEtoTCst COBCTBEHHbIE CUrHasbI BbI30Ba B TpyGke. Ecnu xe aToro Her, Ans
BXOASILLNX 3BOHKOB B HaYLUHMKaX MOSIBMSIIOTCS YeTbIPE 3BYKOBbIX CUTHaNa C M3MEHEHSIIOLLNMCS TOHOM.
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. UtoBbl OTBETUTL Ha 3BOHOK, KPATKO HaXMUTe Ha pyuky BT. [1Ba 3ByKOBbIX CUrHana C NOBbILLAKLWMMCS
TOHOM NOATBEPXAAIOT, YTO BbI3OB MOAKIIOYEH.

. UT0Bbl 3aKOHYMTL PA3roBOp, KPATKO HaXMUTE Ha pyuky BT. OAMH KOPOTKMA TOHaNbHBIN CUrHan
NOATBEPXAAET, YTO BbI30OB OTCOEANHEH.

. UT0BbI OTKMOHUTL 3BOHOK, HaXMUTE Ha pyuky BT 1 yaepxwBaiite ee B TeueHne 3 cekyHa. [la
3BYKOBbIX CUTHana C MOHKAIOLMMCS TOHOM NOATBEPXAAIOT, YTO BLI3OB OTKIOHEH.

N

w

AsTomart ¥ noBTOp 0 Habopa P
[ins aBTOMaTN4ECKOro NOBTOPHOTO Habopa nocrneaHero Homepa [Ba pasa kpaTko HaxmuTe Ha pyuky BT.

3BYKOBOW HaBop C rapHUTYPbI Yepes NOAKMIOYEeHHbIN TenedoH

Ecnu TenechoH noaaepk1BaeT ronocoBoit Habop, U3yunTe MHCTPYKLIMIO K 3TOMY TenedoHy.

1. Haxxmmute Ha pyuky BT u ynepxusaiite ee B Te4eHue 2 CeKyHA, a 3aTem OTnycTuTe ee.

2. MNpousHecuTe KOMaHAy ronocoBoro Habopa.

[pu npousHeceHuU KoMaHAbl 2071008020 Habopa 60sbLWUHCMEO mernegdhoHOs, MOAJEePKUBAIOUUX 20/10CO80L
Habop, nowom cuaHan nodmeepxOeHus.

Mepeagpecauus BbI30Ba Ha TenedoH Unu us Hero

1. ins nepesofa BbI30Ba Ha rapHUTYPY HaXMWUTe 1 yaepxusaiiTe pydky BT B TedeHue 1 cekyHabl.
KopoTkuii ToHanbHbI CUrHan NoATBEPAWT, HTO BbI3OB NepeafpecoBaH Ha TenedoH.

2. ins nepesoaa BbI30Ba Ha rapHUTYPY HaXkMuTe 1 yaepxusanTe pyyky BT B TeueHne 1 cekyHapl.

Mep BbI30Ba Ha i Homep TenecoHa/nep 3BOHKa B PEXMM OXUAAHUS

Bo Bpemsi pa3roBopa MoXeT GbIThb MOAKMIOYEH AOMNONHUTENbLHBIA BXOAAWMIA BbI3oB. Ecnun ata

DYHKUMA NOAAEPXKUBAETCA, N3yUnUTE MHCTPYKLMIO K 3TOMY TenedoHy.

1. KopoTko Haxas Ha py4ky BT MOXHO NOAKIMIOYMTL BXOAALLMIA BbI3OB W 3aKOHYMUTb TEKYLLMIA PA3roBop.
MoaTBepXaeHnem byaeT KOPOTKUIA TOHANbHBIN CUTHanM B rapHUTYpe.

2. [1Ba KOpPOTKMX HaxaTusa Ha py4Kky BT no3sonaT noakniounTb BXOASLLMIA BbISOB N NEPEBECTU TEKYLLMIA
pasroBop B pexum oxuaaxns. MoareepxkaeHnem 6yaeT KOPOTKUA TOHaNbHbIA CUTHaMN B rapHUTYpe.

3. KopoTkoe ogHopasoBoe HaxaTtne Ha py4ky BT BOCCTaHOBMT NpunapKoBaHHbIN BbI30B, @ APYroii
pasrosop Gyaet 3aBeplueH. MoaTsepxaeHnem GyaeT KOPOTKMI TOHANbHBI CUTHan B rapHUTYPe.

PerynupoBka rpoMKOCTV BO BpeMsi pa3roBopa

1. Mpu nosopoTe py4kn BT no 4acoBow cTpernke rpOMKOCTb YBENMYMBaeTcA.

2. Mpu nosopoTe py4ku BT npotue yacosoi CTpeJ'IKVI FPOMKOGTb YMEHbLIAETCS.

Y 2apHuUmypsb! oy "adari| Op 2pOMKOCMU", KOmopasi pezyrnupyem 2poMKOCMb
8X005Le20 380HKa/PEYU 8 CPABHEHUU C YPOBHEM OKPYXaloujUuX 38yKos. A 3mo o3HaYaem, Ymo npu pabome

8 YCII08USIX C HEpe2ynspHbIMU 38yKOBLIMU YPOSHAMU OKpyxatoujeli cpedbl, camum rofb308amensm
peaynuposams 2pDOMKOCMb HEe HyXHO. [POMKOCMb pezyrnupyemcs OMHOCUMEsTbHO UCXOOHO yCMaHOBMEeHHO020
YPOBHSI 2DOMKOCMU.

MoTokoBas My3bika oT ycTpoucTsa ¢ Bluetooth®

1. CHauana BkrioumnTe hyHKLMIO rapHUTYphI Bluetooth® (cm. aTanbi Bhile).

2. 3anycTuTe My3bIKanbHbIi NpoUrpsIBaTenb B TenedoHe (Mnk Ha ApYroM yCTPOCTBe).
3. MNosopauneas pyuky BT B HyHOM HanpasneHuu, OTPerynupyiTe rpoMKOCTb.

4. O6Las rpOMKOCTb BOCMPON3BEAEHUS YCTaHABNMBAETCA Ha TenedoHe.

lMpedynpexdeHue!
lNpu pabome & wymHol o6cmaHoeke He 3abydbme ompeaynuposams 2pOMKOCMbL Mak, Ymobbl MOXHO 6bino
ycnbiwame mobbie npedynpedumenbHsle cugHarb! U np.

Wnavkauus paspbiBa nuiumn Bluetooth®

B cnyuae paapbiBa nuHumM cesian Bluetooth® ns-3a npesbilleHns gansHocTn aeiictaus (Gonee 10 meTpoB) B
rapHUType ByayT CrbllUHbI ABa TOHANbHBIX CUrHana.

MPUMEYAHWE! Boaspaluasick B npefenb! AanbHOCTV AENCTBUS, YCTPOMCTBO He ByaeT noaknodatses
aBTomaTudeckn. Haxogsice B npeaenax aanbHocTv Aeicteus (MeHee 10 MeTpoB), HaxmuTe KHonKy BT, 4to6bl
BOCCTaHOBWTb NIMHUIO CBSA3W. B rapHUType GyaeT nocnbILLMTCS TOHamNbHbIA CUrHaN NOATBEPKAEHNS.

BAXHO!

o np Ge. P YM-paduo u (i My3bIKU npuany npu
exodsiujeM ebi3oee unu npu [ ic ycmpoli

Mo 3aeepuwieHuU ceaHca ces3u 2p .

o np P npu ucrosns. ] ip

ypoeHsi u di Y0 HE npuany npu ) 8bl308e usnu npu o6MeHe
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b ic y i (ecnu amu ¢ ucrons:
Bo3zdeli: o 38yKa U3 Hay moxem K pe crayxa.
He L] He by i K BI h®. B amom cny4ae makue
by MOXHO ped c b
K umeem " " noneb.
cribiwams ceoll 20/10C 8 2apHUMype. Mo yny4uiaem cesi3b e uly y u
nons. c P p P

MpeaynpexaeHue 0 HU3KOM YPOBHE HanpshkeHusi GaTapen

Mpy CHWKEHUM eMKOCTU GaTapeu 40 YPOBHS OkoMNo 5% OT MaKCUMasbHOTO 3Ha4YEeHWsl, B rapHUType ByaeT
CriblLLIEH 3BYKOBOII CUTHAM M3 5 3MEHSIIOLLIMXCS MO BbICOTE TOHOB. Batapen crieqyeT kak MOXHO ckopee
3aMEHUTb UNK 3apsianTb. CBETOAMOMHBINM MHAVKATOP MUTAET MyprypHLIM LIBETOM W NPV NOMHOI paspsiake
6atapev rapHUTypa BbIKIIOYUTCS.

DyHKUMA 3HeprocbepexeHnsa

Bo unsbexaHve HenpeaHamepeHHoIt pa3psaaku 6aTtapei, Hanpumep, ecnv rapHUTypa OCTaeTCcst BKIIOYEHHOR
nocne paboyero [Hsi, rapHUTypa aBTOMATUYECKM BbIKIIOYAETCS Yepes 6 YacoB, eCnv B TeHEHUe 3Toro
MHTEepBana He Gbini BbINOMHEHbI Kakue-HUGyab HaCTPOKNA.

ns nosTopHoro 3anycka yHKuuK Bluetooth® n BoccTaHOBNEHUS CBA3N HaxMuTe Ha pyyky BT u
YAEepXKuBaiiTe ee B TeYeHne 3 cekyHa.

Ecnu 6binm BkntoveHsl YM-paguno nnu dyHKUUS AMHaMUYECKON PErynupoBKA YPOBHS, KaXJ0N pyyKoi
rpomkocTt (A:12, A:10) 1X HYXKHO BbIKIIOYUTL, @ 3aTeM CHOBA BKIIOYUTh.

3ameHa 6aTapeek

B rapHUType MOXHO MCMONb30BaTh Kak nepesapsikaemble, Tak 1 oaHopasoBble 6atapen Tuna AA (LR6/HRG).
Y6eanTech, YTO Bbl UCMOMNb3YyeTe ToNbKo GaTapeu ykasaHHoro TUna. [pedynpexdeHue! Micrnons3osaHue

6 peli HeHao. 0 muna conp: 0 C 01acHOCMAbH0 83pbiga. Ymunu3upytime ompabomaswue
6amapeu 6 COOME8eMCMeuUU ¢ MeCMHbIMU MPednucaHusIMu.

OTKpYTUTE BUHT KpbILKK GaTapeiiHoro otceka. (A:16).

Y6eauTeck, 4To B GatapeitHoM OTCeKe KOHTaKTbl Gatapen pacrnonoxkeHs! B MPaBUNLHOM NOMOKEHUN.

IMpy “cnonb3oBaHUM O[HOPa30BLIX BaTapel HUKOrIA He NOAKIoYaiTe 3apsiAHOE YCTPOCTBO K rapHUTYpE.

3apspaka 6atapeit

Mepep Havanom 3apsiaku y6eauTeck, YTo Bce (YHKLMM OTKIIOHEHbI.

Y6eauTech, HTO 3apsiiHOE YCTPOCTBO NPaBULHO MOAKMIOYEHO K pagbemy NUTaHWst rapHUTYpb (A: 18) 1 MCTOYHUKY
NUTaHIs 1 NPOBEPETE, MCMOMb3YIOTCS N GaTapem YKasaHHOrO TUMa 1 KOHTaKTL! BaTapey pacronoXeHs! B NPaBIbHOM
MoMnoxXeHM B GaTapeitHom oTceke. Mpy 3apsizike CBETOAMOL raPHUTYPLI MUAET KPAacHbIM LIBETOM.

Vicnonb3yiiTe TonbKo 3apsiiHOe YCTPOICTBO, YkasaHHOE v BoLLeALLee B NepedeHb uarotosutens (B: 4)

Korzia 6atapev 3apsikeHbl, CBETOAMOA GyAET HENPEPbIBHO ropeTh KPacHbIM. [1Nst NOMHOM 3apsiaku NoTpedyetcst
okorno 3 4acos (npu 3apsiake Yepea USB-paabem notpebyetcs Gonblue BpeMeHn).

BaxHo! B npouyecce 3apsioku bamapeli He npumeHstime HaywHuKku!

MpubnuantensbHas AnuTensHOCTL paboTkl GaTapeu:

AyavonoTokoBbli pexum no Bluetooth® u yHKLWs aBTOperynmpoBky ypoBHs 62 vaca.

FM paauo u yHKLWsi aBTOperynupoBku ypoBHs 56 vaca.

MpodomkumessHOCMb Pabomb! MOXem CUMbHO 3a8UCEMb OM BHEWHUX YCIo8ull, meMrepamypsl U murna
b6amapeu.

F WM no Vi gonr OCTU aKKyMYNATOpOB
+ TMepen Hayanom aKkcnyaTaLun HOBbIX akKyMyrsiTOPOB OHW IOMKHbI BbITb MOMHOCTBIO 3APSHKEHBI.
+ Ecnu He ucnonb3yeTcs B TeYEHNe ANUTeNbHOro BpeMeHu, BbiHbTe GaTapen.

KomnoHeHTsI(puc. A)

A:1. Oronosbe 13 TepmonnacTuka

A:2. Kpennehue ckoba ¢ hupMoW 1 Nnerkoii perynpoBku pasmepa

A:3. 3ameHsieMble amByLLUopbl, 3aMOMHEHHbIe MeHONIacToM

A:4. AHTenHa YM-paamo ¢ OTIIMYHON YyBCTBUTENbHOCTHIO

A:5. MmkpodoHbl ¢ hyHKLMEn AMHaMWUYECKOi PErynMpoBKN YPOBHIO "AKTUBHOE npocnyLunsaHie”
A:6. CoeauHnTenbHbI kabenb Mexay 060MMK HayLIHUKaMK

A:7. MNoasecHoi MUKPOOH C LUIYMONOAaBNeHeM

A:8. 3ameHseMbIi NOArONOBHWK, 3aMOMHEHHbIi NeHOMNNacToM

A:9. NMoacoeanHUTENBHOE YCTPOMCTBO ANS KPenneHns NNacTMaccoBow kackw/ronoBHoro ybopa, ctaHaapr - 30
MM

A:10. Pyyka BKIIOYEHUS, BBIKMIOYEHNA 1 perynpoBku rpomkoctu Ana YM-pagno
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A:11. Pyyka ans BeiGopa ctaHuun

A:12. Pyyka BKIIOYEHUS, BBIKIMIOYEHNSI N PErYNMPOBKN IPOMKOCTW ANst (hyHKLUW AVHAMWYECKOW perynnpoBku
YPOBHS

A:13. BxogHoe rHeafo (3,5 Mm) Ansi NOAKIIOHEHUS BHELLHUX ayAMOCUrHanos

A:14. MHorodyHKUMOHanbHas pyyka ans Bluetooth®

A:15. CetoaunoaHbli uHaukatop Bluetooth®

A:16. Kpbllka 6atapeiHoro otceka (nerko oTkpbiBaeTcsi 6e3 kakux-nm6o MHCTPYMEHTOB)

A:17. THe3no Ansi NOABECHOMO MUKPOGOHA

A:18. THeano 3apsakn

n un vactn

B:1. Turnennyeckuin Habop: HK3B: 380684118

B:2. MpotueonoToesle nornotutenu: CR1: 380684035

B:3. BeTposaluTHbIi 9kpaH nogsecHoro Mukpodora: 380684084

B:4. 3apsgHoe ycTporicto: 380684100

B:5. MepesapshkeHble akkymynsatopsl AA:380684068

B:6. Ctepeo kabenb Ans riesga 3,5 mm:380684043

B:7. MNopasecHom MukpocboH: 380684076

B:8. BeTpo3almnTHbIN 3kpaH MUKPOOHOB € hyHKLMEH AUHAMUYECKO perynmpoBku ypoeHs: 380684092

3ameHa rurmeHmyeckoro Ha6opa (puc. E)

1. YaanuTe cTapblil NEHONNACT 3BYKOMOrNOTUTENS U BCTaBLTE HOBbIN

2. BbITsHUTE cTapbl ambyLutop

3. CLeHTpUpYIiTe HOBbI amByLLIOP OTHOCUTENBHO OTBEPCTUS

4. MNanblemM HafaBnNMBanTe Ha HapyXXHy NOBEPXHOCTL amByLUtopa, Noka OHa 3akpenuTcsi No Beeit
NOBEPXHOCTU.

5. (Tonbko Ansi Mofernei ¢ oronoBbeM) BeITSHUTE CTapblil NOATONOBHUK W BCTABLTE HOBbIN

BaxHo!
B nipoyecce aKcrinyamayuu HaywHuUKU U, 8 YacmHocmu, ambyLwiopbl MO2ym U3HOCUMbCS U ux criedyem
peaynsipHo o P Hap u HenmomHocmu. [uaueHuYeckul komnnekm crnedyem

3ameHsimb 1o KpaliHel mepe 0sa paaa 8 200. Y6edumeck, Ymo bl 8blbUpanu npasusibHbIG mun
2u2ueHuYecKkoz2o Komrnekma Or1si Ceoux HaywHukos. (B:1)

ATTecTauus n TexHuyeckue AaHHble (puc. F)

F:1) Oronosbe

F:2) YcraHoBka Ha dypaxky/unem

F:3) MpoBepeH v cepTuduLMpoBaH (YNnonHOMOYEeHHbIM OpraHoM)
F:4) Bec

F:5) CpenHee ocnabnexve

F:6) CtaHaapTHOe OTKIoHeHue

F:7) Npennonaraemas 3awura

F:8) MpoBepeH v cepTudULMpoBaH (YNonHOMOYEHHbIM OpraHoM)
F:9) YpoeeHb anekTtpuyeckoro Bxoaa (3,5 mm, AUX)

F:10) Paamepbl

YTBepXaeHHbIe KOMOUHALMK KAacoK

O1v Hay [IOMDKHbI YC bCS1 U PUMEHSITHCS TOMBKO COBMECTHO C MPOMBILLNEHHBIMIA 3aLLUTHBIMU
LunieMamm, NepesmcreHHblx B Tabnuue G.

G:1) MpowussoaunTens

G:2) Mogenb kacku

G:3) MepexoaHuk

G:4) MpeaynpexaeHue! 3Tn 3alnTHbIE HAYLLHUKKU, YKPENnsieMble Ha Kacke, NOAXOANT ANs Noaei ¢ ronosoi
cpefHero n GonbLuoro pasvepa (56 - 64 cMm) n co cpeaHUM U BOMNbLLMM PacCTOSIHUEM OT MaKyLLKKM 0 LieHTpa
HapYXXHOMO CflyX0BOTO NPOX0Aa. MU MeHbLLEH BLICOTE BO3MOXHbI HEMPaBUIbHAsH NOATOHKA U CHXKEHUE
LUYMOMOMTIOLAIOLLNX CBOWCTB 3ALLMTHBIX HayLLIHMKOB.

MpoTuBOLIYMHbIE YLUHbIe BKNaablum, cooTBeTcTBylowme EN 352-3, umetot Tpu Tvnopasmepa: Gonbluve,
marneHskue 1 cpefHue. MpOTUBOLLYMHBIE YLIHbIE BKNaAbILLN CPEAHEro pa3mepa NoAXOAST Ans GoNbLMHCTBA
nioaei. MpOTUBOLLIYMHbIE YiLIHbIE BKNAAbILIM MaNeHbKOro 1 GOMbLIOTO pa3vepa NpeaHasHaueHb! BraaenbLam,
[INS KOTOPbIX HE MOAXOAAT YLHbIE BKNa/bILLM CPEHEro pasmepa.
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